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			1.


			Svoboda je jen mýtus.

			Carysin bratr Andreas to viděl jinak. Zastával názor, že člověk se může cítit svobodný, i když ho ze všech stran obklopují zdi. 

			Byli dvojčata a Carys ho měla ráda, ale v tomhle se podle ní mýlil. Svoboda je jen fata morgána. Jen si s lidmi pohrává, slibuje modré z nebe, neustále, přímo před očima, a přitom jí nikdy nelze dosáhnout. 

			Ještě když byli malí, Andreas rád poukazoval na ženy, které nosily košíky s chleby přes náměstí, nebo na děti běžných občanů, které se spolu honily, až úzké uličky zvonily jejich smíchem. Všichni byli obklopeni zdmi, a přesto se cítili šťastni. Ty zdi je držely v bezpečí. Dávaly jim pocit síly a jistoty. Andreas tvrdil, že právě to je svoboda.

			Vysedávali spolu na hradbách, on kreslíval další a další návrhy nového větrného mlýna a ona pozorovala cvičení stráží, aby pak mohla Andreasovi radit, jak zlepšit bojové dovednosti. 

			Ti, kteří žili ve městě pod Větrným palácem, nechápali, že nebezpečí může mít mnoho podob. Nejenom podobu tmy, zimy nebo žarlistů, kteří v chladných měsících vyráželi na lov. Taková nebezpečí byla zjevná. Šlo je předvídat. Šlo nad nimi zvítězit. Obří šedé kameny tyčící se po obvodu celého města je držely v bezpečné vzdálenosti. A bílé kameny obepínající palác vysoko na náhorní plošině zabezpečovaly mocné a jejich chráněnce ještě víc. Všechny ty hradby však fungovaly jako dvojsečná zbraň. Ačkoli je bránily před vnějšími hrozbami, držely uvnitř ty, kvůli kterým Carys toužila po úplně jiném životě. Po životě, v němž by nemusela skrývat, kým skutečně je. 

			Položila ruku na Strom ctností, sklonila hlavu a předstírala, že ho žádá o nějaké požehnání, jak to dívky běžně dělávaly, když zatoužily po manželovi nebo po dítěti nebo třeba po nové stuze do vlasů. 

			Husy. Myslely, že ten strom je stejně jako hradby znakem bezpečí a požehnání. Carys prostě nechápala, jak si někdo může spojovat upomínku masakru jednoho celého královského rodu s něčím pozitivním. Ale faktem bylo, že jediný, kdo se v Edenu mohl obávat podobného osudu, byla právě jen a jen její rodina. Úhel pohledu hraje ve všem klíčovou roli. 

			Když si odbyla přihlouplou povinnost k ženství, obrátila se ke královským strážím. „Tak pojďme.“

			Cestou hleděla přímo vpřed, aniž by pohledem zabloudila doprava nebo doleva. Aniž by se jím třeba jen otřela o ty, kteří se jí klaněli, když pocházela kolem.

			Ulice, po nichž kráčela, měly být brzy vydlážděny bíle, aby ladily se zdmi paláce. Tak zněl příkaz jejího otce. Říkal, že to bude symbol toho, že i obyvatelé města jsou stejně ctnostní jako ti, kteří žijí v paláci. Trval na tom, že práce začnou hned, jakmile skončí válka. Carys předpokládala, že rada starších si nějak poradí i s tím, aby sněhobílou dlažbu neznečišťovaly koňské koblihy. Případný úkol pro lidi, kteří v sobě mají zhruba stejně ctnosti jako zvířecí výkaly. 

			Pak zahlédla cíl své cesty – krejčovství na západním náměstí – a přidala do kroku. „Počkejte venku,“ poručila strážím, když otevřela dveře.

			„Jak dlouho se zdržíte, Vaše Výsosti?“ zeptal se jí ten pihovatý.

			Carys ho probodla očima a drahnou chvíli na něj jen mlčky hleděla. Dívala se, jak rudne, až se zdálo, že mu ty pihy snad vyskočí z tváře. Carys tak na lidi působila. Snad by ji to i bavilo, kdyby nebylo tak zjevné, jak mizerně se ten voják asi cítí. 

			Odpověděla mu, teprve když se mu roztřásly ruce. „Zdržím se přesně tak dlouho, jak budu potřebovat, ani o vteřinu déle. A pokud se mě ještě někdy budete vyptávat, postarám se, aby vás váš velící důstojník poučil o tom, jak důležité je umět držet jazyk za zuby.“

			„Samozřejmě, Vaše Výsosti.“ Strážný polkl knedlík v krku a sklopil zrak. „Omlouvám se, pokud jsem vás nějak urazil, Výsosti.“

			Ta odpověď byla jen začátek. A kdyby Carys byla svou matkou, znamenala by i jeho konec. Ale ona svou matkou nebyla. Mohla jen doufat, že si ten pihovatý muž tuhle chvíli dobře zapamatuje. Pokud se z toho ponížení poučí, bude mít šanci, že za bílými zdmi paláce přežije. Pokud ne, bude to už jen a jen jeho vina. 

			Carys si nadzvedla sukni, vešla do krejčovského krámku a zavřela za sebou poslední sluneční paprsky toho dne. Jakmile za ní dveře zapadly, zaslechla známý hlas. „Vítejte, princezno Carys. Už jsme vás očekávali.“

			Carys se usmála. Vřelý pozdrav a teplo sálající z ohně v krbu u protější stěny kamenného domu ji hned uvolnily. Těsně u ohně se choulilo velké klubko hnědých chlupů. Když vešla, otevřelo oči, dvakrát zamrkalo a pak zase usnulo. Od koček nelze čekat žádné poklony nebo pukrlata. Kočky nemají žádné nepřátele, kterým by se měly mstít, nepotřebují hromadit moc ani bránit rodinné zájmy, tudíž se nemusejí lísat do ničí přízně. Kde zrovna kočky přišly k takovému štěstí?

			Usmála se na vyzáblého staříka, který jí sahal jen asi ke špičce nosu, i když se úplně narovnal. Jeho vrásky se jí zdály snad ještě hlubší než posledně. Války činily život v Zahradním městě těžším. „Goodmane Marcusi, díky, že jste mou objednávku vyřídili tak rychle.“

			Vtom se na schodech ozval dupot. Oba se otočili. Carys se skoro ani nestačila připravit a Larkin už jí padla do náručí a pevně ji objala. 

			„Dcero,“ pokáral ji stroze Goodman Marcus. „Zapomínáš se. Už nejste děti.“

			„Škoda. Když jsme byly malé, byly jsme roztomilé jako dva andílci. Nebo ne, Vaše Výsosti?“ Larkin ji pustila, pohodila dlouhou hustou hřívou černých vlasů a zasmála se tím smíchem, kterým se Carys tak často toužila umět smát. 

			„Členové královské rodiny musí být v první řadě ctihodní,“ odpověděla jí s předstíranou upřímností. „Což znamená, že se chováme až příliš upjatě na to, abychom mohli být roztomilí.“

			„Jsem si jistá, že toho dne, kdy jste spadla do té hromady hnoje, jste působila velice ctihodně, Vaše Výsosti,“ uchichtla se Larkin a vysekla Carys hlubokou poklonu. 

			Carys se rozesmála. Jinak to nešlo. „Nespadla bych do ní, kdybys mě do ní nestrčila.“

			„Já jsem nechtěla strčit vás,“ bránila se Larkin. „Měla jsem v úmyslu zasáhnout prince Andrease, který si to zasloužil. A vy, princezno, jste se mi jen připletla do cesty.“

			Goodman Marcus jen zvedl oči v sloup jako vždycky, když jeho dcera dělala skopičiny. Carys si ten pohled dobře pamatovala ještě z dob, kdy s sebou Larkin brával do paláce na zkoušky šatů. Byla příliš živá a měla v sobě příliš energie na to, aby jen pečlivě zapošívala švy a skládala pruhy hedvábí. Většinou si od otce vysloužila políček, načež ji poslal do kouta, kde musela čekat, dokud neskončí. Právě tam ji tehdy Andreas našel a zachránil. 

			Carys s tou uplakanou dívkou nejdřív odmítala mluvit. I když jí bylo teprve pět, rodiče už jí stačili dokonale vštípit, že cizím lidem je třeba se vyhýbat a že musí chránit bratra před každým, kdo by se k němu mohl dostat tak blízko, že by odhalil to, co musí zůstat skryto. Už tehdy dobře rozuměla svým povinnostem, jež obnášely jednak zabránit klepům šířícím se Síní ctností, a jednak ničit všechny, kteří by pro zkázu její rodiny byli schopni udělat cokoli. 

			Ale Andreas na pravidla nikdy moc nedbal. A nikdy neuměl jen tak projít kolem smutného dítěte. Ani teď, ani tehdy. Odmítal nechat tu holku s tmavými vlasy a dolíčky ve tvářích jen tak plakat někde v koutě paláce. Nedal si vůbec říct, byl odhodlaný zachránit Larkin před jejím trestem. Tak začalo jejich přátelství. Ona byla prvním dalším člověkem, kterému Carys kromě Andrease uvěřila. A taky posledním. 

			 Královna se následujících několik měsíců pokaždé mračila, kdykoli na chichotající se Larkin v palácových sálech narazila. Ale v přítomnosti Andrease o nebezpečí, které představovali cizí lidé, nikdy otevřeně nemluvila. Šetřila si to na chvíle, kdy byly s Carys samy. Ujistila ji, že Larkin bude jednoho dne využita proti nim. Nebo že jí někdo ublíží, aby krále a jeho rodinu poškodil. Přikázala Carys, aby se s ní nepřátelila. Tou dobou, co přišla zima, už Andreas našel někoho jiného, kdo potřeboval zachránit, a na nějakou Larkin dávno zapomněl. Carys přísahala, že udělá totéž. 

			Lhala. Ve srovnání se všemi ostatními to byla jen malá lež. Ale vždycky jí dávala pocit vítězství. A uprostřed války, která se vlekla celý její život, mají i malá vítězství svůj význam. 

			„Možná bychom se měly raději věnovat mé objednávce, spíš než abychom tvého otce zlobily dávnou minulostí, Larkin,“ řekla.

			„Jistě, Vaše Výsosti,“ zatrylkovala Larkin a rychle udělala pukrle. „Následujte mě.“

			Larkin vyběhla po schodech do patra. Když Carys zamířila za ní, Goodman Marcus si odkašlal. „Omlouvám se za chování své dcery, Vaše Výsosti.“

			Carys se zastavila nahoře na kamenných schodech. Podívala se dolů na Larkinina otce, který v rukou svíral pruh konopné látky. Svou dceru miloval. A žil život tak ctnostný, že obyvatelé paláce by si ho nebyli schopni ani představit. „Nemáte se zač omlouvat, Goodmane.“

			Pak vešla do dveří naproti schodům. Larkin je za ní zavřela, otočila se, založila si ruce v bok a zamračila se. „Teď, když jsme otce přesvědčily, že jsme pořád jen dvě malé vysmáté holky, co si s ničím nedělají starosti, mi už můžete říct, co se děje. Něco vás trápí.“

			„Copak nevíš, že je nepřípustné říct dámě, že se neusmívá zrovna jako sluníčko?“

			„Nikdy jste nebyla tradiční dáma.“

			A není tohle přesně Carysin hlavní problém? „Matka by tě nechala zavřít do věže, kdyby tě slyšela.“

			„Komplimenty mohou mít mnoho tváří, Výsosti. Zejména venku za bílými palácovými zdmi. Dámy jsou nudné. Každý jejich pohyb v každé situaci je předem daný. Vždyť to skoro ani nejsou lidi, bohové jsou mi svědky.“ S těmi slovy došla Larkin k veliké skříni, otevřela ji a Carys spatřila několikery šaty. „Pár posledních nocí jsem strávila nad strojem, abych k nim přidala ty speciální úpravy, které jste chtěla. Zkuste si je.“

			Jako první vyndala Larkin ty nejdůležitější šaty. 

			Carys si nevšímala Larkininých tázavých pohledů a nechala ji utáhnout korzet co nejtěsněji, jako by si chtěla vyčarovat z vody ženské křivky. Ale i kdyby se Larkin snažila sebevíc, Carys by stejně nikdy nevypadala jako jemná dívka s ženskými křivkami. Na to měla až příliš ostře řezané rysy, navenek i zevnitř. Přesto jí ty šaty padly jako ulité. To by matka ocenila. 

			Carys však daleko víc zajímalo, jak dopadly úpravy, které po Larkin chtěla. Larkin všechny kapsy vsadila mezi švy, takže si jich nemohl všimnout ani ten, kdo o nich věděl. Šikovná chytrá švadlena. 

			Carys zajela do kapes rukama a usmála se. 

			„Extra hluboké, s koženou vložkou a každá i se skrytou pochvou, přesně jak jste chtěla,“ řekla Larkin. Pak na Carys několik dlouhých vteřin mlčky hleděla. Carys dobře věděla, že její kamarádka čeká na nějaké vysvětlení. Ale žádné jí neposkytla a Larkin ji znala dost dobře na to, aby nenaléhala. Jednoduše jen kývla a přešla ke stolu u okna. A když se ke Carys znovu otočila, svírala v rukách železnou dýku. „Možná by si ji má paní ráda prohlédla.“

			„Kdes to vzala?“ sykla na ni Carys a rychle pohledem zkontrolovala dveře.

			„Žádný strach, Vaše Výsosti,“ usmála se Larkin. „Patří otci. Už roky ji nepoužil. Pochybuju, že si vůbec pamatuje, kde ji naposledy viděl. Já si na to ale vzpomněla a dospěla jsem k závěru, že zakázka pro princeznu je dostatečným důvodem k tomu, abych si ji vypůjčila. Jakmile odejdete, vrátím ji na její místo v té dávno zapomenuté zaprášené truhle.“

			Neměla tak zdobnou rukojeť ani tak ostrou čepel jako ty, které si nechala přes bratra vyrobit před dvěma lety. Žádná princezna si nemůže u palácového kováře objednat zbraň sama. Tedy pokud nechce, aby se o tom dozvěděl zbytek dvora a Rada starších a aby se jí začali vyptávat. Otázky jsou to poslední, co by Carys nebo její bratr potřebovali. 

			Carys sáhla do kapsy se skrytou pochvou, otevřela ji a zkusila do ní dýku zasunout a znovu vytasit. Při prvních třech pokusech pokaždé zavadila o látku. Ale napočtvrté jí to už šlo jako po másle. Ještě tak hodina trénování a bude umět zbraň vytasit a použít rychle i účinně. Díky tomu vědomí se jí aspoň trochu uvolnil sevřený žaludek. Stahoval se jí víc a víc už několik týdnů, jako by ji chtěl před něčím varovat. Když se o tom zmínila Andreasovi, řekl jí, že akorát slyší trávu růst, že nemá hledat problémy tam, kde žádné nejsou. 

			Možná je vážně trochu paranoidní, ale stejně má své zbraně nejraději hned po ruce. Vzhledem k tomu, jak málo toho může sama ovlivnit, je dobré vědět, že tohle je plně v její moci a že o jejím tajemství neví nikdo, dokonce ani její vlastní bratr. Aby dívka v bílém paláci přežila, potřebuje toho umět udržet v tajnosti co nejvíc. 

			Pak koutkem oka zahlédla, jak Larkin zažehává v malém krbu delší větvičku. Jakmile vzplála, začala s ní zapalovat v místnosti svíčky, aby z ní vyhnala prodlužující se stíny. 

			„Je nějaký důvod, proč prostě nerozsvítíš stropní lampu?“ zeptala se jí Carys. Každý podnik ve městě měl přidělený určité množství elektřiny, kterou vyráběly větrné mlýny umístěné na palácových věžích. Sedm velkých turbín představujících sedm hlavních ctností, kterých si království cenilo, a vliv těch, kteří zmíněnými ctnostmi vládli. 

			Vliv. Má tolik podob. Třeba právě podobu rozsvícených světel. Vody tekoucí z kohoutku. Povyšování běžných lidí na vyšší pozice. Rozhodování o jejich životě a smrti. A v Edenu má moc ten, kdo ovládá vítr. 

			„Světlo svíček není tak ostré jako to z lampy.“ Larkin se podívala k oknu, zapálila poslední plamínek a hodila hořící větvičku do krbu. „Přesuneme se k dalším šatům, Vaše Výsosti?“

			„O čem nevím, Larkin?“ zeptala se Carys kamarádky, která už zamířila ke skříni. Larkin totiž vždycky měnila téma hovoru, když něco skrývala. Pokud uhýbala pohledem, znamenalo to, že tají něco vážného. A tentokrát stála ke Carys dokonce zády. „No tak, Larkin, řekni mi to. Copak je se světlem něco v nepořádku?“

			Larkin si povzdechla a otočila se k ní. „Lidé říkají, že vítr poslední týdny nefouká tak silně, jak by měl, Výsosti. A že proto není dost elektřiny. Řekněme, že ty výpadky způsobily určité napětí.“

			V souvislosti s královskými poddanými zní slovo napětí vždycky výstražně. Jakmile zavládne napětí, následují potíže. 

			Carys přešla k oknu a podívala se na palácové větrné mlýny. Jejich mohutné obrysy se tyčily nad bílými zdmi paláce na pozadí šeřící se oblohy. Zvuk otáčení jejich turbín k životu v Zahradním městě neodmyslitelně patřil. I teď je Carys slyšela. Že by se lopatky otáčely pomaleji než v minulosti? Andreas by to poznal. Udělal si ze studia mlýnů a elektřiny, jež vyráběly, životní poslání. I na orbital, velké světlo posazené vysoko nad nejvyšší palácovou věží, použili jeho návrhy. To světlo mělo symbolicky vítat všechny, kteří si přáli využít své nadání ve službách království, a jeho záře měla slibovat bezpečí, protože to, co se skrývalo v temnotách, nemohlo nikdy zvítězit, dokud svítilo světlo napájené ctnostmi triumfujícími nad zlem. 

			Andreas při stavbě nejnovějšího orbitalu pomáhal, ale dokonce i on věděl, že ani to nejjasnější světlo nedokáže zahnat tmu úplně. I kdyby bylo sebevětší a větrné mlýny se otáčely seberychleji. 

			Andreas by určitě věděl, jestli je s dodávkami elektřiny nějaký problém. Ale bez jeho vědomostí mohla Carys říct jen tolik, že chodby a společenské sály v paláci jsou osvětleny stejně jako dřív. Ne že by na tom záleželo. Výpadky proudu by v paláci nezpůsobily žádné vážnější potíže. Ovšem dole ve městě by vedly k daleko větším problémům. 

			„Kde je to napětí největší?“ Carys se od okna opět odvrátila a dlouhá sukně jejích šatů zašustila. 

			„Několik mlynářů vyjádřilo určité obavy, ale otec jim věnoval část našeho přídělu elektřiny. To utišilo ty nejhlasitější stížnosti.“ Larkin pomohla Carys vysvléknout plesové šaty a obléct si další. „Ale lidé si šuškají dál a ta jejich šeptanda je den ode dne hlasitější.“

			„Co si šeptají?“

			Larkin se kousla do rtu a povzdechla si. „Šeptají si, že se blíží zima. Že dny už se krátí a žarlisti už se brzy probudí ze spánku a začnou lovit, pokud už se nevzbudili. Lidé přinášejí oběti do starého chrámu, aby vítr foukal dál. Zvlášť teď, když máme tak málo strážných, kteří by bránili hradby, kdyby došlo k nějakému útoku.“

			„Myslela jsem, že většina lidí se svatyni vyhýbá.“ Nařídili ji postavit první proroci, aby lidé měli nějaké místo, kde by mohli bohy žádat o pomoc v těžkých časech. Což také dělali, až do doby před pěti lety. Tehdy se nad palácem rozbouřila větrná smršť. Ačkoli ji prorok dokázal zahnat zpět do hor, varoval, že hurikán byl odpovědí bohů na nějakou lehkovážnou prosbu vyřčenou na posvátné půdě. Od té doby tam běžní lidé nechodili a do lesíka na okraji města přicházeli jen ti nejzoufalejší.

			„Taky že ano, Výsosti,“ povzdechla si zase Larkin. „Jenže to platilo dřív, dokud byl ještě naživu starý prorok a město mělo dostatek větrné elektřiny. Nová prorokyně je sice krásná, lidé si však nejsou jisti, jak může někdo, kdo vypadá, jako že ho každou chvíli musí vítr někam odfouknout, vítr ovládat. Ti, kteří chodí do svatyně, říkají, že tam prosí za její sílu.“

			„A ti, kteří tam nechodí? Co říkají ti?“

			„Ti říkají, že vaše rodina a rada starších nás všechny uvrhla do nebezpečí, když ustanovila lady Imogen novou prorokyní Edenu. Nejsou si jistí, že vaší rodině sejde na našem bezpečí.“

			Carys ztuhla. „Mluví o Bastianech?“

			„Ne ti, které jsem slyšela,“ ujistila ji Larkin. „Z nového proroka budou lidé vždycky nervózní, zvlášť když je před námi její první zima. Ale ti, se kterými jsem mluvila, věří, že princ Micah udrží království v bezpečí. Vědí, že by si lady Imogen nebral za ženu, kdyby si nebyl jist jejími schopnostmi. Jakmile se vezmou a zima odezní, všechno se zas uklidní.“

			Carys se přinutila k úsměvu. „Určitě máš pravdu. Moc si tvého názoru cením.“

			Larkin jí pohlédla do očí. „Ale pokud by vám to nevadilo, Výsosti, ráda bych věděla, co si o naší nové prorokyni myslíte vy. Tady ve městě o ní víme jen to, že je krásná a mladá.“

			Carys se v mihotavém světle svící převlékla do dalších šatů. Aniž by se na Larkin podívala, představila si tmavé oči nové prorokyně, která procházela palácem jako duch, a přesto jako by všude byla a všechno viděla. 

			„No… je chytrá,“ odpověděla po pravdě. Při těch vzácných příležitostech, kdy Imogen mluvila o něčem jiném než o větru nebo o hvězdách, bylo zjevné, že její budoucí švagrová má hluboké znalosti o dějinách království i o vnitřním chodu paláce.

			„Taky je oddaná svojí práci,“ dodala Carys. Od té doby, co byla před šesti měsíci povolána z Cechu ke dvoru, trávila Imogen vždy několik hodin denně na hradbách meditací nebo rozhovory s mistry, kteří měli na starosti větrné mlýny. 

			„Můj otec i rada starších jsou přesvědčeni, že lady Imogen má velkou moc.“

			„Já se ale neptala na to, co si myslí oni, Výsosti,“ připomněla jí Larkin a zašněrovala jí hnědobílé šaty. „Chtěla jsem znát váš názor.“

			Carys jen pokrčila rameny a podívala se do zrcadla. V tlumeném světle svíček vypadaly její dlouhé plavé vlasy jako by byly stříbrné. „Nestrávila jsem s Imogen dost času na to, abych ji nějak líp poznala.“ Nebo aby jí uvěřila.

			„Co Andreas? Taky s ní nestrávil dost času?“

			Carys probodla kamarádku pohledem. „Proč se ptáš na Andrease? Copak se o nich dvou ve městě něco šušká?“

			Andreas byl svým studiem větrných mlýnů proslulý skoro stejně jako svým druhým koníčkem.

			Larkin o krok couvla. „Nechtěla jsem vás urazit, Výsosti. O princi Andreasovi a lady Imogen se nic neproslýchá. Lidé si povídají jen o tom, jak rychle dokázala princi Micahovi učarovat.“

			Carys si oddechla. O jejím bratrovi se vědělo, že co se krásných žen týče, nemá velké zábrany. Navíc mnoho z dotyčných žen mělo snad ještě menší zábrany než on. Ačkoli stála za bratrem, jak mohla, existovaly věci, před kterými ho uchránit nedokázala. A zejména ho neuměla uchránit před ním samotným. 

			Zdálo se, jako by k tomu Larkin chtěla ještě něco říct, ale pak jen zavrtěla hlavou a místo toho se začala ptát na detaily blížící se svatby. Carys byla za změnu tématu vděčná a ráda se rozpovídala o ceremoniích, plesech a turnajích, jež budou na počest nového královského páru ve světle edenského orbitalu uspořádány. Vzhledem k blížící se zimě a výdajům na válku navrhovala rada starších zorganizovat oslavu jen pro obyvatele paláce. Jejich otec s tím souhlasil, ale Micah to odmítl s tím, že nedostatek typické zábavy by všechny popudil a poddaní by mohli začít spekulovat o tom, jestli náhodou rada starších korunního prince a jeho vyvolenou nějak málo nepodporuje a jestli by náhodou neviděla na trůně raději nějakého z následníků vyhnaného rodu Bastianů.

			Carys obavám svého staršího bratra dobře rozuměla. K dalším bojům o trůn by mohly klidně vést jen takové řeči, zvlášť když počty stráží neustále snižuje zuřící válka. Takže si počkala, až bude s bratrem o samotě v jeho komnatách, a vyložila mu svůj plán na obohacení klasických oslav. 

			„Musíš otci říct, že tě kontaktovali lidé, kteří jsou si jisti tím, že skromné oslavy znamenají, že ve válce prohráváme. Řekni pár svým přátelům, aby mu potvrdili, že od svých otců slyšeli, že nezvykle malé oslavy svatby jsou signálem k tomu, že lidé na nejvyšších místech mají začít prchat z města.“

			„Ty bys chtěla, aby si lidé mysleli, že prohráváme válku?“

			„Ne.“ To si beztak mysleli všichni. „Chtěla bych, aby otec uvěřil, že vlažný projev jeho radosti z vaší svatby bude pro lid signálem, že Eden prohrává. Pak bude muset spolu s radou nechat připravit oslavy, jaké jsme tu ještě neviděli, aby všem dokázal, že jsme si jisti vítězstvím. A až lidé poznají během svatebního turnaje tvou velkorysost, budou se těšit na tvou vládu. Budou se s tebou na trůně cítit v bezpečí a zároveň si tím získáš i jejich loajalitu.“

			Den nato už Carys zaslechla zvěsti o tom, co by asi mohl nedostatek pompézních akcí pro království znamenat, a další den už palác vyhlásil konání turnaje, trhu a plesu, které budou u příležitosti svatby uspořádány. Téměř ihned pak započaly práce na zbudování překážek umístěných na turnajovém poli asi dvě míle za hradbami Zahradního města. Měly být hotovy do Micahova a otcova návratu z inspekce jižní fronty.

			Když vyzkoušely i poslední šaty, slunce už dávno spalo. Zatímco Larkin šla šaty pověsit na ramínka, Carys přešla k oknu a zahleděla se na nebe. „S koncem podzimu jsou dny tak krátké.“

			„Všichni rolníci věří, že letos nás čeká víc sněhu než obvykle. Pokud mají pravdu, lidé budou dvojnásob vděčni za vzpomínku na bujaré svatební veselí. Aspoň si budou mít o čem povídat, když bude venku příliš chladno nebo nebezpečno na vycházení.“ S těmi slovy Larkin zavřela skříň a otočila se ke Carys. „Přála bych si tady být a všechno to vidět.“

			„Svatba bude za pět týdnů,“ řekla Carys. „To už budete s otcem určitě zase zpátky. Není už příliš pozdě na to, abyste vyjížděli za prací za hranice města?“ Um Goodmana Marcuse byl vyhlášený po celém Edenu a Larkin, která byla už stejně zručná jako on, ho na jeho obchodních cestách doprovázela. Carys jim záviděla jejich blízkost a svobodu dělat si, co chtějí, aniž by se museli mít v jednom kuse na pozoru. Ale Goodman Marcus se v zimních měsících nikam daleko nevydával. Což bylo moudré. Počty nelítostných žarlistů rok od roku rostly a zima byla jejich loveckou sezonou.

			Larkin se usmála. „Bude už příliš pozdě na dlouhé výjezdy, ale ne na cestu do mého nového domova.“

			Carys jako by se zastavilo srdce.

			„Do nového domova?“

			Larkin sklopila zrak. „Nevěděla jsem, jak vám to říct. Někoho jsem poznala. Jmenuje se Zylan. Je to obchodník s kožešinami. Jeho rodina žije v Acetii, ve stínu Citadely. No a…,“ zvedla oči a plaše se usmála, „já se s ním zasnoubila.“

			„Zasnoubila? Ty se stěhuješ?“ Krom Andrease byla Larkin jejím jediným skutečným přítelem. A teď má odjet do Acetie. Do regionu, který je od palácového orbitalu nejvzdálenější. Aby se vdala a žila si vlastní život. Život, jenž bude obnášet povinnosti, které si vybere sama, ne ty, které jí vnutí původ a okolnosti. Život, který už nebude plný lidí lačnících po moci.

			„A je to tvoje vlastní přání?“ Všechno v Carysině nitru vřelo. Oheň v krbu i plamínky svící se dál mihotaly. „Pokud tvůj otec trvá na tom, že se máš vdát, mohla bych se za tebe přimluvit. Vysvětlit mu, že jsi ještě mladá a raději bys počkala.“

			„Jsem o čtyři měsíce starší než vy, Výsosti. A Zylan je dobrý muž. Prý věděl, že se vezmeme, od první chvíle, kdy mě spatřil. Záleží mu na mně.“

			„Jistě.“ Carys musela potlačit slzy. Pláč, který patřil mezi slabosti, si nemohla dovolit. Dokonce ani před kamarádkou ne. „Jsi jedna z nejlepších, které jsem kdy poznala. Nezasloužil by si tě, kdyby to neviděl. Kdy máte svatbu?“

			„O zimním slunovratu. Do té doby budu žít s rodinou jeho sestry. Podle otce bychom se měli co nejdřív vypravit na cestu, protože dny už se začínají krátit. Říká, že je dobře, že budeme mít se Zylanem pár týdnů na to, abychom se líp poznali. Myslím, že tajně doufá, že si to s tou svatbou rozmyslím, aby si nemusel vařit sám.“

			„Ale to ty neuděláš.“ Jakmile se Larkin jednou pro něco rozhodla, jen zřídkakdy měnila názor. A jakmile někomu věnovala své stálé srdce, nikdy by to už nevzala zpět. To jí za ty roky už mockrát dokázala.

			Larkin položila Carys ruku na rameno. „Vím, že až ho poznáte, pochopíte, proč musím jít. Taky si ho zamilujete.“

			Možná. Ale taky ho bude už navždycky nenávidět za to, že ji připravil o kamarádku.

			Nikdy po ničem netoužila víc než teď po tom, aby se mohla i ona vypravit do Acetie a jít Larkin na svatbu. To ale nejde. Lidem by připadalo divné, kdyby odjela z města. Uvědomili by si, jak důležitá pro ni Larkin je. Jejím svatebním darem pro Larkin bude muset být to, že ji nechá jít, aniž by ji ohrozila tím, že ji bude pronásledovat temnota. Možná pak Larkin bude moci být svobodná za ně za obě. 

			„Doufám, že povane silný vítr, který bude řídit tvoje kroky. Ale budeš mi moc chybět.“ Carys kamarádku objala a přála si, aby z toho dokázala mít radost. Jenže v srdci cítila jen prázdnotu.

			„Kdybyste tak mohla jet se mnou,“ povzdychla si Larkin s úsměvem, který neskryl její slzy. „Jen pomyslete na to, jaké potíže bychom společně mohly způsobit.“

			Carys si dovolila se nad tím na minutku zamyslet. Nad tím, že by konečně mohla být sama sebou a využívat svých schopností, aniž by ji někdo neustále soudil. Jaké by asi bylo konečně dělat to, co by chtěla sama, ne jen to, co jí přikazuje povinnost? Kým by pak asi byla?

			Zjistit to si přála nejvíc ze všeho na světě. „Nemyslím si, že svět je připravený na potíže, které bychom společně dovedly způsobit,“ řekla místo pravdy.

			Larkin se na ni posmutněle usmála. „Snad se to někdy změní. Člověk nikdy neví, jaký vítr začne vát, Výsosti.“

			„Snad,“ řekla Carys, ačkoli věděla své.

			Její ctihodný, tolik obdivovaný život je tady, v Zahradním městě. A dokud Andreas potřebuje, aby mu pomáhala skrývat jeho tajemství a držet je všechny v bezpečí, žádné někdy nepřichází v úvahu.
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			„Už to skoro mám,“ řekl Andreas a přesunul váhu na druhou nohu. 

			Úplně cítil, jak mu hlavní mistr světla dýchá za krk. A ačkoli cítit horký lidský dech na krku mu samo o sobě nevadilo, byl by daleko raději, kdyby patřil někomu, kdo se halí do vůně parfému a obléká sukni, než někomu, kdo zapáchá potem a mastnotou. 

			Však se už brzy dočkáš, uklidňoval se v duchu, když ve zkřehlých rukách sevřel železné kleště. Mělo ho napadnout vzít si rukavice, ale přes den slunce ještě hřálo, ačkoli foukal čerstvý vítr. Jenže ten teď začal vát daleko silněji a Andreas už se viděl na nějakém pohodlném místě, kde se příjemně zahřeje. 

			„Ještě jednou tím šroubem otočím a můžeme ty nové prvky otestovat,“ řekl. 

			Ano. Tak to by bylo. Ale pro jistotu ještě zkusil, jestli by ho nešlo přece jen přitáhnout o kousek víc, než kleště odložil a vstal. 

			Otřel si dlaně o kalhoty a otočil se k mistru Tridenovi, který čekal v těsné blízkosti základny větrného mlýna, hned vedle ovládacích pák. „Teď už je to vaše, mistře.“

			Andreas se opřel o bílé hradby a začal předstírat, že se mu vůbec netají dech, když mistr Triden znovu nahodil pojistky elektrického obvodu, který Andreas právě pozměnil. Pokud se mu všechno podařilo, pak by do tmavnoucího nebe měly už zářit reflektory na hradbách. A pokud ne… tak by se jeho otec beztak postaral, aby konec té věty Andreas už nikdy neslyšel. 

			Jsi přece princ, ne nějaká námezdní síla. Tak se tak chovej. 

			Proč nejsi víc jako tvůj bratr?

			Kdybys je v jednom kuse nerušil, mistři světla by s elektřinou na hradbách nikdy neměli takové potíže. 

			„Funguje to!“ zajásal jeden mladý učeň naklánějící se dolů z hradeb. „Všechna světla svítí! A jasněji než kdy dřív!“

			Ostatní učni se hned začali taky radovat a Andreas se vydal od bílé zdi k ovládacímu panelu, u kterého se tísnili tři mistři světla.

			„Tak jak to vypadá?“ zeptal se jich.

			Mistr Triden se na něj otočil a usmál se tak, že bylo vidět i jeho zlomený přední zub. „Podle měření dochází na tomhle obvodu k menším ztrátám elektřiny. Příští týden nechám všechny naše lidi sledovat veškerá měření. A pokud bude tenhle obvod i nadále vykazovat nejmenší ztráty, jak si taky myslím, princi Andreasi, začneme postupně nahrazovat i všechny ostatní. S trochou štěstí nedojde v zimě k žádným výpadkům a celé království za to bude moct poděkovat jen a jen vám. Král bude spokojen.“

			Andreas si odfrkl. Král je se svým synem, který tráví studiem větrných mlýnů víc času než tím, že by se někde oháněl mečem, spokojen jen velice zřídka. „Myslím, že pokud Zahradní město přečká zimu bez jediného útoku, budeme spokojeni všichni.“

			„Rada starších, naše prorokyně i král se v mé následující zprávě o vašem úspěchu jistě dozvědí, stejně jako všichni ostatní ve městě. Vaše usilovná práce na zabezpečení Zahradního města i zbytku Edenu z vás dělá hrdinu o nic menšího, než jakým je princ Micah válčící na bitevním poli.“

			Samozřejmě, že nedělá. Andreas má přece být na frontě spolu s Micahem a jejich otcem. Má si získávat zásluhy v boji. A kdyby byla smrt to jediné, čeho by se měl bát, taky že by tam s nimi byl. Každopádně. Ovšem možnost, že by tak vyzradil své tajemství, představuje daleko větší hrozbu než smrt. 

			Mistr Triden se mu poklonil, načež se otočil a začal pokřikovat rozkazy na všechny učně. Na věži tak foukalo, že si Andreas přitáhl kabát co nejtěsněji k tělu. Zamířil k nejbližšímu schodišti. Vál silný a stálý vítr. Teplota klesala. Teď, když dosáhl pracovního úspěchu, chtěl se co nejrychleji dostat na další schůzku, která nejen že se neměla konat někde, kde pomalu mrzlo, ale na které se, pokud mohl brát dotyčnou dámu za slovo, pořádně, ale pořádně zahřeje.

			Ovšem přestože venku panoval takový chlad, ještě se před dveřmi vedoucími do věže zastavil a přešel k cimbuří, aby se podíval na město rozkládající se hluboko pod ním. V tuhle denní dobu to vypadalo, že majáky září jen slabě, ale jejich světlo bude hranice města brzy zcela jasně osvětlovat. Právě to světlo drží desítky tisíc lidí dole v bezpečí před hordami žarlistů, kteří se brzy vydají na lov. 

			Dnes si v práci opravdu nevedl tak špatně. 

			S úsměvem zapadl dovnitř a seběhl ze schodů. Přemýšlel přitom, jestli bude lepší se před schůzkou se sladkou lady Mirabellou osprchovat, nebo jestli jí bude špína na jeho rukou imponovat. Pak si čichl k podpaží a ihned stočil směr své chůze směrem k palácovému křídlu, kde se nacházely soukromé komnaty členů královské rodiny. Na člověku páchnoucím jako zrezivělý hrnec nemůže být sexy vůbec nic. Rychle se opláchne, převlékne se do čistého a…

			„Princi Andreasi,“ ozval se mu najednou za zády známý medový hlas. „Omluvte mě, Vaše Výsosti, ale královna mě poslala, abych vás vyhledala.“

			Andreas si povzdechl, obrátil se a věnoval matčině nejoblíbenější dvorní dámě jeden ze svých nejvíc okouzlujících úsměvů. „Lady Terezo, doufám, že po mně nepátráte jen kvůli mé matce. Protože královna rozhodně není tím důvodem, pro který vás rád vidím.“

			Šaty lady Terezy zdůrazňovaly její oblé boky. A hluboký dekolt mu dal nahlédnout do tajů jejích dalších předností. Od té doby, co se mladá vdova před dvěma měsíci zjevila u dvora, úspěšně odrážela veškeré jeho pokusy. Dokonce odmítla i jeho nabídku, že ji vezme na soukromou podrobnou prohlídku městského orbitalu. Nejdřív ho to pěkně štvalo. Ale na druhou stranu musel připustit, že její odmítání bylo neotřelou změnou typického sledu událostí. Díky svému původu zpravidla nemusel své trofeje nijak zvlášť dobývat. 

			„Jsem tu na žádost královny, Vaše Výsosti. Vaše matka s vámi potřebuje mluvit,“ oznámila mu, sklopila zrak a decentně se uklonila. 

			„A prozradila vám o čem?“

			Lady Tereza zavrtěla hlavou. „Říkala jen, že je to urgentní.“

			Jenže královna vnímá jako urgentní třeba i potřebu rozebrat s ním jeho snídaňové menu. Chraň Bůh, aby vynechal nějaké jídlo a byl kvůli tomu pak lehkomyslný.

			„Řekněte matce, že jste hledala úplně všude a že po mně v paláci není ani památky.“

			Lady Tereza na něj vykulila své modré oči. „Přejete si, abych lhala?“

			Ano. Ženám se líbilo daleko víc, když jim neříkal pravdu. „Copak bych po vás mohl chtít, abyste kvůli mně zradila své svědomí?“ zavrtěl žertovně hlavou. Lady Terezu to zjevně aspoň trochu pobavilo, tak rychle přidal ještě úsměv. „Když se teď na chvíli otočíte a já nečekaně zmizím, budete se moct za mou matkou vrátit a říct jí čistou pravdu.“

			Tereza se jeho slovům tlumeně zasmála. „Vy si nemyslíte, že to prohlédne?“

			„Samozřejmě, že to prohlédne. Taky bude předpokládat, že jsem využil šarmu, který mi vštípila, k tomu, abych vás navedl. Ale věřte mi, královna vás nepotrestá za něco, co je v podstatě jen a jen její chyba.“

			„Vy jste nenapravitelný, Vaše Výsosti.“

			Andreas přistoupil k ní a ztišil hlas, takže se k němu musela naklonit blíž, aby ho slyšela. „A vy jste uhrančivá, když se smějete.“

			Stáli těsně u sebe. Tak blízko, že se látka jejího rukávu dotýkala jeho košile. „Oba už žijeme s matčinými urgentními záležitostmi dost dlouho na to, abychom věděli, že ať už chce řešit cokoli, může to počkat. A protože po mně právě teď máte pátrat po celém paláci, má matka jistě neočekává, že se hned vrátíte. Takže bychom spolu mohli… strávit trochu času.” Ten zápach rzi a mastnoty se najednou už nezdál tak nepříjemný.

			„A riskovat tím královnin hněv?“

			Andreas se usmál a přejel Tereze prstem po ruce. „To, o čem má matka neví, ji přece nemůže rozhněvat.“ Takové klišé, ale všechna taková klišé mají svá opodstatnění. Vzal Terezu za ruku, aby ji na ni políbil. Když mu ji vytrhla, překvapilo ho to. 

			„Obávám se, že mám jiné plány, Výsosti. Ale ujišťuji vás, že nejprve dám královně vědět, že jsem vám předala její zprávu. Bude vás očekávat.“

			S těmi slovy se Tereza otočila a zmizela v chodbě za rohem. Andreasovi nezbylo než si povzdechnout nad ladným pohybem jejích boků a nad tím, jak se přepočítal. Většina dívek v paláci mu byla ráda po vůli. Ale Tereza mezi ně očividně nepatřila. Obdivoval ji. A zároveň proklínal za to, že teď bude muset navštívit matku. 

			Když zašel za roh, spatřil v dálce před sebou předsedu rady starších, Cestruma. Bělovlasý poradce právě sevřel ve své železné pěsti paži radního Ulricha. Hovořili spolu před vchodem do jednací síně rady. Andreas se rychle zas otočil, nasadil si na hlavu kapuci a zamířil chodbou doleva. Milerád to ke královně vezme oklikou, pokud se díky tomu vyhne předsedovi rady starších. 

			Ačkoli Cestrumovi vděčí za to, že přesvědčil otce, aby mu dovolil pracovat s mistry světla, není blázen. Žádné rozhodnutí rady starších nevychází z čisté dobroty srdce radních. 

			Kdyby se věci měly jinak, možná by jednal stejně jako ostatní u dvora, zprostředkovával by různé službičky a štval lidi proti sobě, aby získal moc. Ale jeho tajemství musí zůstat skryto. Tak se rozhodl směřovat svou snahu k tomu, aby všichni věděli, jak málo se král o svého nejmladšího následníka zajímá. Taky mu to všichni uvěřili. Viděli v tom jediné vysvětlení toho, proč princ dnem i nocí pracuje spolu s běžnými zaměstnanci a jejich špinavými nástroji. 

			Carys tu hru hrála s ním, hlavně kvůli němu, aby si měli lidé o čem povídat, a nedívali se tak příliš pod povrch nebo nezačali klást otázky, na které by nedokázal odpovědět. Od té doby, co mu rada starších pomohla splnit jeho přání pracovat spolu s mistry světla, se Carys bála, že předseda Cestrum začne požadovat nějaké protislužby. Andreas doufal, že se Carys mýlí. Být chycený mezi radou starších a otcem, to znělo víc než jen trochu nepříjemně. 

			Odhodlaný nenarazit už na nikoho jiného, o koho nestál, zahnul do jedné z bočních chodeb, kterou používalo jen služebnictvo. Sloužící a služebné, jež cestou potkal, se mu klaněli. Do prostor pro sloužící nebyla zavedena elektřina, a tak chodbu osvětlovaly jen pochodně. Král se domníval, že za války není nutné plýtvat zdroji na osvětlení těch částí paláce, do nichž by většinu lordů a dam ani nenapadlo vejít. 

			„Princi Andreasi.“

			Andreas sebou trhl. Ale když toho menšího chlapce s vázou zimních jasmínů v rukách poznal, usmál se. „Maxi! Jak se cítíš?“

			„Dobře, Vaše Výsosti.“ Max trochu zakopl a málem vázu upustil. Když zas našel rovnováhu, srdečně se na prince usmál svými děravými ústy. „Ten lék od madam Jillian mi zlepšil dýchání. Vůbec mi nechutná, ale ona říká, že ho musím brát dál.“

			„Tak madam Jillian dobře poslouchej,“ nabádal ho Andreas. 

			Pěkně jízlivá ženská. Ale pokud jde o léčení, přesně ví, co dělá, a vždycky hned přiběhne, když ji Andreas nechá zavolat. Navíc je diskrétní, což je taky k nezaplacení. 

			„Nebojte, budu, princi. Musím pořádně vyrůst a zesílit, abych se mohl stát mistrem světla jako vy.“ Dřív než ho Andreas stačil opravit a uvést ten titul na pravou míru, Max už zas spustil. „Takže ten velký test, který jste dělali, dopadl dobře? Chtěl jsem zajít nahoru a podívat se na to na vlastní oči, ale lady Jasmína mi zadala moc úkolů. Teprve když mi poručila, abych jí donesl tuhle vázu, dostal jsem se vůbec k oknu a podíval na město. Světla svítí. Jasně jako slunce! Takže to dopadlo dobře, ne?“

			Max se zhluboka nadechl a Andreas se zasmál. „Ano, dopadlo to dobře. A jestli to bude fungovat takhle dobře i dál, mistři světla změní celý systém. S trochou štěstí nezůstane tuhle zimu ani jediná část města v noci potmě.“

			Max si povzdechl a kopl svou novou botou do stěny. „Škoda, že jsem tam nebyl, abych to celé viděl.“

			„A co kdybych tě vzal pak na hradby sám, aby ses na to mohl podívat?“

			„Vážně? To by bylo…“ Ale jakmile pohlédl na vázu s jasmíny, posmutněl. „Jenže já ty kytky musím zanést lady Jasmíně hned, jinak dostanu pětadvacet ran holí přes záda.“

			„Tak mi dej vědět, až ti dá lady Jasmína a její přátelé chvilku volna.“ Andreas ulomil konec jedné žluté větvičky. „A vyřiď jí, že princ Andreas vzkazuje, že ve srovnání s její krásou blednou i tyhle květiny.“

			Max se zamračil. „To se holkám vážně líbí, když povídáte takové hlouposti?“

			Andreas si vybavil den před pár týdny, který strávil spolu s lady Jasmínou v jejích komnatách. „Ano, Maxi. Vážně se jim to líbí. A teď už utíkej a moc nevyváděj. Nerad bych, aby tě z paláce hned vyhodili, když se mi tě sem podařilo dostat.“

			„Bez obav, Vaše Výsosti,“ řekl Max, nedbale se uklonil a rozběhl se chodbou dál, přičemž málem vrazil do dvou velice mladých služtiček, které právě vyšly zpoza rohu. Ať už jim řekl cokoli, jedna z nich zčervenala. Andreas se pousmál. Max se učí rychle. Výborně. Bude potřebovat všechen důvtip, aby se mu v paláci podařilo přežít. Max se za Andreasem ještě ohlédl, zvesela mu zasalutoval a zmizel. 

			Těžko uvěřit, že to je jen několik týdnů, kdy Maxe našel ležet polomrtvého ve strouze. Andreas si ho všiml, když se vracel z obhlídky rozvodů na vnějších hradbách. Chudák kluk už byl pod vrstvou vší té špíny málem celý modrý, když se k němu madam Jillian dostala. 

			Ale přestože mu její péče zjevně pomohla a on se očividně uzdravil, jeho rodina ho zpátky nechtěla. Mysleli si, že je posedlý ďáblem, pokaždé když dostal záchvat a nemohl popadnout dech. Pokud si můžou myslet něco takového, zuřil tehdy Andreas, tak si ho ani nezaslouží. Nemoc nenemoc, Max bude sloužit v paláci jako páže. A až na to bude dost starý, může začít Andreasovi dělat pobočníka. Byl rozhodnutý se postarat, aby měl Max nějaké místo. Stejně jako jeho matka a sestra se staraly o to, aby si Andreas udržel to své i přes to tajemství. Bylo to tak správně. 

			Než Andreas vystoupal po úzkém schodišti pro služebnictvo do třetího patra a došel ke dvoukřídlým dveřím mezonetových komnat svých rodičů, nemohl popadnout dech. Na několik minut se opřel o stěnu a čekal, až se mu hrudní koš opět roztáhne. Když začal zas volně dýchat, otřel si z čela pot a poupravil si kabát, aby pod ním skryl ty největší mastné skvrny na bílé košili. Pak zaklepal. A ani ne vteřinu nato Oben, matčin starý komorník, dveře z tmavého dřeva otevřel a Andreas vešel do místnosti, které se spolu s Carys snažili většinu dětství vyhýbat. 

			Od té doby už koberec na podlaze měnili několikrát, protože matka jaksi nemohla najít ten pravý. Tentokrát zkoušela žlutý. V pokoji stálo i několik lenošek a židlí s modrým sametovým polstrováním, které tam posledně nebyly. V době otcovy nepřítomnosti, jak tomu bylo dnes, bývala většina míst plná matčiných společnic, které tam pletly. Matka ráda věděla, co se v paláci proslýchá, a využívala ty nejpikantnější klepy, jak uznala za vhodné. Ale teď tam byli jen ona, Oben a ještě dvě komorné, které jí nalévaly čaj. 

			„Nechala sis mě zavolat, matko?“ odkašlal si Andreas. Její tmavě hnědé vlasy měly stejnou barvu jako ty jeho, ale její oči, ty byly jako ta nejtmavší čokoláda, naprosto odlišné od jeho lískooříškových. A zrovna teď plály hněvem. Příhodné, vzhledem k tomu, že na sobě měla rudé šaty. „Slovo zavolat implikuje, že jsem ti musela nařídit, abys mě navštívil, jako tvá královna. Jeden by skoro předpokládal, že kdyby to byla jen tvá matka, kdo zatoužil po tvé společnosti, zřejmě bys nepřišel.“

			„Špatná volba slov. Nechat si zavolat nebylo vhodné,“ změnil taktiku. „Omlouvám se, matko. Samozřejmě, že ti rád budu dělat společnost.“

			„Skutečně?“ Probodla ho pohledem, zamířila ke stolu a posadila se k němu. „Nemohla jsem si nevšimnout, že od té doby, co tvůj otec a bratr odjeli na inspekci vojsk, jsi mě dosud navštívil jen třikrát.“

			„Měl jsem spoustu práce, matko,“ odpověděl Andreas, usadil se naproti královně a podal jí malou větvičku jasmínu. „A navíc mi Micah řekl, že budeš trávit většinu času s Imogen. Povídal něco o svatebních přípravách a vybírání šatů. Což jsou činnosti, které se netěší mojí oblibě.“

			„Lady Imogen nepotřebuje mou asistenci. A pokud bude po mém, neohřeje se v paláci dost dlouho na to, aby se z ní stala budoucí královna.“ S těmi slovy k jasmínu přičichla, načež ho odložila na stůl. Pak se chopila šálku čaje a na jeden hlt ho celý vypila. Potom spokojeně vydechla a pokynula komorné, aby jí dolila. „Nedáš si se mnou, drahý?“

			„Ne,“ odmítl Andreas a zakryl si svůj šálek dlaní. Ze sestřina vyprávění věděl, že před matčinými nápoji je třeba se mít na pozoru. 

			Královna na jeho ruku jen dlouze a nespokojeně zírala. Její mlčení bylo plné ohlušujícího znechucení. Když se na sebe Andreas podíval, pochopil proč. 

			To ta špína. Nejenom že ji měl zespodu na zápěstí, zažrala se mu dokonce i pod nehty. 

			Rychle se na matku co nejlehkovážněji usmál. „Omlouvám se za svůj vzhled. Zrovna jsem se chtěl umýt, když jsem dostal tvou zprávu. A dospěl jsem k závěru, že bude nejlepší, když tě nenechám čekat jen kvůli troše té špíny.“

			Byla to trochu velká trocha špíny, ale v tu chvíli ho nenapadlo, že na množství taky záleží. „Tvůj otec má pravdu. Neměl bys pracovat jako prostí poddaní. Vypadáš pak jako jeden z nich. Lidé ke svým králům a královnám vzhlížejí, hledají v nich inspiraci. Zejména v dobách války. Hlínou za nehty nikoho neinspiruješ.“

			Jeho matka zjevně ještě neměla tu čest s Maxem. 

			„Jsem si jistý, že jsi mě sem nezavolala, abys se mnou probírala špínu za nehty. Mluvila jsi o Imogen. Copak jste se vy dvě pohádaly?“

			Královna se znovu dlouze napila a prohlížela si ho přes okraj šálku. Až konečně křehký hrneček odložila na podšálek a pokynula komorným, aby odešly. Jakmile za nimi zapadly dveře, naklonila se k Anreasovi. „Několikrát jsem Imogen požádala, aby se podívala do budoucnosti a řekla mi, co vidí. A víš, co mi tvrdí?“

			„Ne.“ Poté, co mu Imogen dala dost jednoznačně najevo, aby se od ní držel dál, toho o jejích myšlenkách nebo o jejím srdci věděl jen velice málo. 

			„Že nastane tma. A až se zas zvedne, před naším královstvím se otevřou dvě cesty a nedá se říct, která bude zvolena.“

			„To mi zní dost podobně jako ty mystické žvásty, kterými se oháněl prorok Kheldin. A s jeho předpověďmi budoucnosti jsi byla vždycky spokojená.“

			„Ti, kdo předpovídají budoucnost, jen hádají,“ okřikla ho matka, vstala ze židle a začala přecházet sem a tam po žlutém koberci.

			„Ale proroci mají skutečnou moc. Jak jinak mi chceš vysvětlit, jak prorok Kheldin vždycky věděl, kam poposunout větrné mlýny tak, aby dokonale využívaly síly větru?“ 

			Andrease hned napadly třeba pozorovací schopnosti mistrů světla spolu s další desítkou zcela logických vysvětlení, nechal si je však pro sebe. Jeho matka pevně věřila v magickou moc proroků, v jejich schopnost přivolat vítr, číst ve hvězdách a tím pádem i vidět do budoucnosti. Liboval si v tom, když ho poučovala o legendárním kořenu Artis a o tom, jak byl po celá staletí využíván k rozpoznávání proroků. Ačkoli pohádka to byla pěkná, Andreas prostě nedokázal uvěřit, že by kdokoli dokázal rozmlouvat s větrem, a už vůbec ne, že by někdo dokázal poznat budoucnost jen z toho, že dlouho zíral do noční oblohy. 

			Věřil jen tomu, co si mohl prohlédnout na vlastní oči. 

			Víra jeho matky byla však silná. Zvlášť od toho Kheldinova proroctví, které učinil před Andreasovým a Carysiným narozením. Andreas žil celý život se strachem, že jeden ze čtyř tehdejších členů rady starších si na tu věštbu předpovězenou roky před jeho narozením vzpomene a podnikne proti němu nějaké kroky. A kdyby tu věštbu kdokoli z těch čtyř vyzradil, mohl by jeho tajemství odhalit i někdo další. A kdyby ho za to odsoudili, co pak? Andreas netoužil poznat, jaká temnota by následovala. Proto se usilovně držel mimo palác a dohled rady starších. Právě tak začalo jeho studium větrných mlýnů. V radě totiž naštěstí nezasedal nikdo, kdo by dbal na tělesný pohyb a chodil se procházet na hradby. 

			„Takže lady Imogen ti dala nahlédnout do budoucnosti a tobě se nelíbí, co viděla?“ chtěl si ujasnit Andreas. „To se mi skutečně nejeví jako oprávněná stížnost. Je to jako zlobit se na nebe, protože je občas plné mračen.“

			„Ne,“ odtušila jeho matka a došla ke stolku, aby si nalila další šálek čaje. „Jsem znepokojena, protože to je vše, co ta holka zatím viděla. Už šest týdnů ji průběžně žádám o nějaké proroctví, a ona mi opakuje to samé pořád dokola. Velice nerada to říkám, nicméně obávám se, že snoubenka tvého bratra je podvodnice.“

			Andreas čekal další z matčiných výbuchů, jenže ona už si dál nestěžovala, jako většinou, ale začala jen pomalu usrkávat čaj, jako by vyčkávala, co jí na to řekne. Jenže co měl vlastně říct? Neuniklo mu něco? Potom, co na něj matka dlouho upřeně hleděla svýma tmavýma očima, si nervózně poposedl. „To je vše, matko?“

			Královna práskla hrnečkem o stůl. „Jistěže ne. Copak ti nedochází, o čem tu mluvím? Pokud se s ní tvůj bratr ožení, ohrozí to celé království. Jsme ve válce. Jestliže nás vítr opustí a žarlisti v zimě zaútočí, Eden to výrazně oslabí, naši nepřátelé sešikují svá vojska a napadnou nás. A protože Imogen je tak neschopná, ani se o tom nedozvíme dřív, než budou už bušit na bránu. Musíš s tím něco udělat.“

			„Já?“ nechápal Andreas a vstal. „Co bych s tím měl podle tebe dělat? Zamknout ji do Severní věže?“

			To, jak se nad tím zamyslela a zavrtěla hlavou, Andrease úplně vyděsilo. „To samozřejmě ne,“ odpověděla. „Micah si musí uvědomit, že svatbou s někým tak slabým by udělal ohromnou chybu. Ve válce s Addertonem jsme už roky. A když s našimi sousedy bojují i hradní stráže, nemůžeme posílat žádné jednotky na lov žarlistů. A teď máme mít ještě novou prorokyni, která nám nedokáže pomoct s ovládáním větru, který potřebujeme k výrobě elektřiny, abychom tu zvěř udrželi za našimi branami. Tvůj bratr musí změnit směr. Než bude příliš pozdě.“

			„Jenže Micah mě neposlechne.“ V posledních pár měsících skoro neposlouchal ani otce nebo radu. „A i kdyby, nemůže zbavit jmenovaného proroka funkce. Pravomoc poslat proroka na smrt a ustanovit jeho náhradníka má jen král.“ Což otec udělat stejně nemohl, protože kdyby se Imogen zbavil, vlastně by tím přiznal, že došlo k omylu.

			„Pořád mě nechápeš, Andreasi.“ Královna přešla k oknu a rozhlédla se po tmě rozkládající se v podhradí. „Nežádám tě, aby sis s bratrem promluvil. Věř mi, že to už jsem zkoušela. Kdepak. Chci, abys mu nastínil, jak moc se v ní plete, způsobem, jakým to umíš jen ty.“

			Andreas se zamračil. „Pořád si nejsem jistý, o co mě žádáš, matko.“

			Královna se otočila od okna a zahleděla se mu do očí. „Nežádám tě o to jako tvá matka. Žádám tě o to jako tvá královna. Než se Micah vrátí z fronty, chci, abys s krásnou Imogen trávil co nejvíc času. Pověz jí třeba, že bys rád znal její názor na nějaké tvoje nové návrhy, nebo cokoli, co myslíš, že by jí nejvíc zalichotilo. A pak jen využij ten talent, o kterém mi vypráví moje služky. U nich jsi prý slavil velké úspěchy. Přesvědč Imogen, aby udělala chybu, kterou jí tvůj bratr nebude moct odpustit.“

			„Nenavrhuješ mi tu snad…“ Jenže přesně to královna navrhovala. Stačilo se na ni jen podívat a bylo to naprosto jasné. Navrhovala přesně to, co naznačovala její slova. Jeho matka, jeho královna, mu poroučela, aby svedl snoubenku svého bratra.

			Musel se opřít rukama o stůl. „Domnívám se, drahá máti, žes vypila příliš moc čaje.“

			Šlehl pohledem po Obenovi, ale jeho tvář byla prosta jakéhokoli výrazu. Za ta léta, která sloužil u královny, se stal expertem ve skrývání vlastních myšlenek.

			„Teď odejdu a zapomenu, že jsme se o něčem podobném vůbec bavili,“ prohlásil Andreas raději dřív, než by se to zvrhlo ještě víc, což bylo těžké si vůbec představit.

			„Nezapomeneš,“ trvala na svém královna a vrátila se od okna zpět k němu. „Nemůžeš zapomenout, protože já tě o to nežádám. Tohle je rozkaz. A pokud čekáš, že ti rada dovolí pokračovat v té tvé práci, kterou máš tak rád, uděláš, co ti nařizuji. A zatímco budeš plnit mou vůli, mysli na to, co bude s našimi větrnými mlýny, když je přestane pohánět vítr. Mysli na tu válku, do které nás tvůj otec vtáhl, aniž by se o tom s někým poradil. Můžeš si myslet cokoli, ale potřebujeme proroka, který pomůže našemu království přežít.“ Pak ho chytila za ruku a láskyplně se na něj podívala. „Tvá sestra a já jsme toho pro tebe tolik obětovaly. Je načase, abys taky ty něco obětoval pro nás.“

			Ne. Nemohl splnit, co po něm chtěla.

			Protože to už udělal. 

			Vzpomněl si na Imogen ve větrném mlýnu, ale dal si dobrý pozor, aby to na něm nebylo znát, a políbil matku na tvář. „Pokud to je vše, mám ještě schůzku.“

			Královna si povzdechla. „Dobrá. Avšak brzy si zase promluvíme a já očekávám, že do té doby uděláš, co musíš, pro dobro našeho království.“

			„Víš, že tě mám ráda,“ dodala ještě, když už se otočil k odchodu. 

			„Já vím.“ Pokaždé, když mu to řekla, rozechvělo se mu trochu srdce. Přes všechny její chyby ho měla skutečně ráda. Dokazovalo to už samo to, že ještě stále směl žít v paláci, ačkoli tím ohrožoval celou jejich budoucnost. „Taky tě mám rád.“ 

			Jakmile za ním Oben zavřel dveře, Andreas se zastavil a opřel se o stěnu.

			Svést Imogen.

			Nic na světě by se mu nelíbilo víc. Tu noc, kterou spolu strávili, si přehrával v hlavě pořád dokola. To kvílení větru. Dotek její hebké ruky, když z ní vyloudil vzácný smích. Ten dotek byl jako hořící pochodeň, která nechala shořet zbytek světa, dokud nezbyla jen otáčející se kola mlýnů, vrzání převodů a ona.

			Byla prorokyní. Jednou z těch podvodníků, kteří ohrožovali jeho život svými vymyšlenými věštbami. Jen pár dní předtím souhlasila, že se provdá za jeho bratra. 

			Ale Andreasovi to bylo jedno. 

			Její rty.

			Její kůže.

			Její plachý hlas a sklopené oči, které jako by ožívaly jen ve chvílích, kdy stanula na hradbách a mohla je zvednout k nebi. Nebo k němu. 

			Jenže si musela vzít Micaha, protože Micah ji chtěl, a co Micah chtěl, to taky dostal. Andreas ji hodlal začít nenávidět toho dne, kdy mu řekla, že jí Micah přikázal, aby s ním už nikdy znovu nezůstávala o samotě. Snažil se o to. Ale kdykoli ji viděl stát osamocenou na hradbách nebo krčící se pod přívalem Micahových kousavých příkazů, cítil nutkání sevřít ji v náručí a ochránit před vším zlým. 

			Vzhledem k tomu, že královna si na ni zasedla, nemohla si Imogen získat všeobecnou důvěru snadno. A pokud její rozkaz nesplní on, pověří tím úkolem někoho jiného. Ostatně to možná už udělala.

			Na tom mu nezáleželo. 

			Nehodlal se do toho plést. Imogen byla jen mladá dívka. A těch už měl nespočítaně. Copak na něj zrovna teď nečekala ve stájích jedna taková, která se nemohla dočkat, až mu bude moct splnit každé přání?

			Andreas se naposledy ohlédl na dvoukřídlé dveře do komnat rodičů a zamířil ke schodům. Umyje se, převlékne a přinese Mirabelle nějaký dáreček, aby se na něj za to zpoždění příliš nezlobila. To by ho zbytečně zdržovalo od…

			Andreas se zarazil.

			Světla zablikala.

			A najednou se všechno kolem propadlo do temnoty. 

		

	
		
			3.


			Carys se úplně zatajil dech, když světla nahoře u velikého bílého vstupního schodiště zablikala jednou… pak podruhé… a pak zhasla docela. Na vteřinu všechno utichlo. A poté začali lidé křičet. 

			Carys se bleskurychle otočila a viděla, jak i reflektory na hradbách obepínajících město, které se rozkládalo hluboko pod ní, přestaly svítit do tmy. 

			„Výsosti, musíte se dostat do paláce,“ vykřikl ten zkušenější z jejích dvou stráží. Ten druhý jako by na schodech zkameněl. „Možná je to nějaký útok. Musíte jít.“

			Útok? Carys mžourala do tmy. Lidé kolem nepřestávali křičet. Ale nerozezněly se žádné zvony, které by hlásily, že někdo ze stráží zahlédl nějakého nepřítele. Ovšem pokud skutečně šlo o útok, pak musela najít Andrease.

			Okamžitě.

			Protože si s sebou do města nevzala své dýky, obrátila se k tomu strážnému, který stál pořád ještě na schodech jako solný sloup. Natáhla se k němu a servala mu z opasku lovecký nůž, který na něm měl zavěšený.

			„Vaše Výsosti…“

			„Potřebuju ho. Nikomu ani slovo, že jsem si ho vzala, jinak se ocitneš v první frontové linii a nikdo ti nebude ochotný krýt záda.“

			„Ten nůž je váš, princezno. Nikomu to neřeknu. A neměl bych jít s vámi a hlídat vás?“

			Carys pochybovala, že ten kluk by si dokázal poradit byť jen s myškou, natož s tím, čeho se obával, že může číhat ve tmě. Ale obdivovala, že jeho oddanost povinnosti neustoupila jeho strachu z temnoty. „Měl bys jít za ostatními strážemi a střežit městské hradby. Chraň Zahradní město tak, jak jsi přísahal, a já ti slibuju, že za to budeš odměněn.“ Ten kluk na ni jen zíral, když se s těmi slovy otočila. „Tak běž,“ přikázala mu přes rameno. Pak si zvedla sukni a rozběhla se ke stínům halícím hlavní vchod do paláce. 

			„Honem dovnitř,“ zvolal někdo a Carys se musela začít prodírat mezi desítkami lidí tlačících se do paláce. 

			„Au.“ Když jí někdo šlápl na nohu, zakopla. „Přikazuju vám, abyste mi šli z cesty!“ vykřikla. Jakmile zaslechli její hlas, všichni kolem ní se rozprchli jinam. Téhle výrazné výhodě se těšili všichni vyděděnci. Rychle vyběhla poslední schody a vlétla dovnitř. V chodbě zpozorovala nějakého chlapce s pochodní v ruce. Popadla ho za rameno a dotáhla do jednoho z výklenků, kde mu pochodeň sebrala. „Zůstaň tady, dokud se světla znovu nerozsvítí. Kdyby se tě někdo vyptával, pověz mu, že jednáš na přímý rozkaz princezny Carys.“

			Pak se otočila a rozběhla se chodbami, které se za celý její dosavadní život ještě nikdy nepropadly do takové tmy. I když třeba došlo k nějakému výpadku dole ve městě, palác vždycky zářil dál. Jen dnes ne. Proč?

			Tu samou otázku si musel klást i Andreas. Určitě se bude chtít pokusit elektřinu znovu nahodit. Pokud to půjde, zamíří nejspíš rovnou na hradby. Musí tam za ním. Ten stres a vyčerpání by u něj mohly vyvolat záchvat a Andreas by ho ignoroval a nechal by všechno dojít až tak daleko, že už by to nešlo skrýt. Pokud by se to stalo, pak už by nezáleželo na tom, jestli se k městské bráně ženou třeba všichni žarlisti z hor. Carys i Andreas by totiž byli ztraceni dávno před tím, než by jejich hordy stačily udeřit. 

			Carys běžela. Běžela chodbou směrem ke schodišti, o kterém věděla, že ho využívají mistři světla a stráže. Bylo příkré a úzké, osvětlené jen mihotavým světlem pochodní. Sukni si chytila tou samou rukou, ve které držela nůž, ve druhé ještě pevněji sevřela svou pochodeň a vydala se nahoru.

			Jedno poschodí.

			Druhé.

			Třetí.

			Čtvrté.

			Dokud nevyběhla až ke dveřím vedoucím na hradby. Vynořila se venku ve tmě. Napravo od ní někdo křičel. A před ní taky. Na hradbách tancovaly plameny dalších pochodní planoucích ve větru, který dul čím dál silněji. Carys se rozběhla po kamenné dlažbě hledat své dvojče. Kde mohl být? Nůž svírala dál v pohotovosti, připravena ho použít při první známce nebezpečí. 

			Vtom jí poryv větru serval z hlavy kapuci pláště a zavál vlasy do obličeje. Otočila se a zamžourala na nejbližší větrný mlýn. Jeho lopatky se dál točily. Jako by si dělaly z té tmy legraci. Jako by si dělaly legraci z ní. 

			Najednou to na temném nebi zablikalo a světlo na nejvyšší věži začalo opět zářit. Ohromný kruh bílého světla osvětlující černou oblohu sálal jasněji a jasněji. 

			Na hradbách se ozval jásot, když se jeden po druhém začaly znovu rozsvěcet i reflektory na bílých hradbách. Carys odhodila svou pochodeň a rozběhla se k okraji, aby se mohla podívat na město. Ani to už se netopilo ve tmě. Bylo v bezpečí. Palác byl zajištěný. Ale co Andreas?

			Honem schovala nůž hluboko do kapsy pláště, aby si ho nikdo v teď už opět jasně zářícím světle nevšiml, a rozběhla se ke skupince mužů v šedém. Vítr začal vát snad ještě silněji. „Kde je princ Andreas?“ vykřikla. „Viděli jste ho někdo?“

			Všichni se jí začali překvapeně klanět a vrtět hlavami. Ale nějaký starší muž stojící za nimi ukázal směrem k několika postavám, které kráčely směrem k nim. Tři z nich na sobě měly šedé pláště, jaké nosili mistři světla. A jedna ten dobře známý kabát se žlutými, modrými a bílými pruhy. 

			Andreas.

			Usmíval se. Byl v pořádku. 

			Carys zavřela oči, zhluboka se nadechla, aby se trochu uklidnila, a vyrazila k němu. Jakmile si jí Andreas všiml, oddělil se od mistrů světla a rozběhl se po bílých kamenech k ní.

			„Jsi v pořádku, Carys?“ Tmavé vlasy mu vlály kolem obličeje.Vítr začal vát jemněji, až se utišil docela.

			„Ano. Jen mě vyděsila ta tma. Tak jsem šla sem, abych zjistila, co se stalo.“ Všude kolem pobíhali muži v kabátech a pláštích s různými nástroji v rukou. „A ty jsi taky v pořádku?“ Tvář měl zrudlou mrazem, ale dýchal pravidelně. Nevšimla si na něm žádných ze symptomů, které obyčejně předcházely záchvatu. Ale stejně…

			„Nic mi není,“ ujistil ji Andreas. „Nemusíš si se mnou dělat starosti.“

			Což byla úleva, vzhledem k tomu, s čím vším si je dělat museli. „Víš, co způsobilo ten výpadek?“

			Andreas popošel těsně k ní a opatrně se rozhlédl kolem. „Vypadá to, že někdo záměrně přerušil kabel k orbitalu,“ řekl jí potom. 

			„Jak? A proč?“ Dokonce ani královi nejzapřisáhlejší odpůrci by si netroufli poškodit rozvodový systém před zimou.

			„Hádal bych, že sekerou. A proč, to netuším. Ale ať už to udělal kdokoli, věděl naprosto přesně, kde ten kabel přerušit, aby odřízl od elektřiny palác i celé město. Carys…“ Andreas přimhouřil oči. „Ten člověk využil té chyby v systému, o které jsem se před otcem tehdy zmiňoval.“

			„Té, kterou ti přikázal držet přede všemi v naprosté tajnosti?“

			„Té.“ Andreas se ohlédl na mistry, kteří horečně kontrolovali průtokoměry a spoustu dalších věcí, jimž Carys tak úplně nerozuměla. 

			Čemu ale rozuměla dokonale, byl otcův rozkaz. I tomu, jak velký bude jeho hněv, pokud dospěje k závěru, že Andreas ho úmyslně neposlechl. 

			Ty pravidelné týdenní schůzky jejich rodiny, na nichž otec trval, nebyly nikdy veselé. Začali s nimi, když bylo Micahovi osm, aby se postaral o to, že korunní princ bude dobře chápat celý rozsah královských povinností a že bude dobře připraven na život na trůnu. A matka zas trvala na tom, aby se jich od osmi let účastnili i Carys s Andreasem. Otec to dovolil, do diskuse je však zapojoval jen velice zřídka. Proto si s sebou nakonec Andreas začal nosit knihy a plány, aby měl během těch rodinných porad co dělat. Carys pochybovala o tom, že by si tehdy vůbec uvědomoval, že mluví nahlas, když si jen tak pro sebe zamumlal: „Tady je chyba.“

			Jenže otec ho slyšel.

			„Ty přerušuješ svého krále?“

			„To ne, otče, Vaše Veličenstvo. Omlouvám se. Jen mě zarazilo něco, čeho jsem si všiml na jednom z plánků rozvodů elektřiny.“

			Carys zatajila dech, když otec obrátil k Andreasovi svou pozornost.

			„Nějaká chyba, říkal jsi?“

			Andreasovi se úplně rozsvítily oči štěstím, že otce něčím zaujal. Král se o jeho práci s větrem téměř nezajímal. 

			Andreas před něj tehdy nadšeně rozložil ten plán a vysvětlil mu, o jakou chybu se jedná. Našel mezi rozvody totiž takové místo, které by způsobilo výpadek veškerých obvodů ve městě, kdyby ho někdo přerušil.

			„Jakmile o tom povím mistrům světla, určitě to nějak spraví…“

			„Nepovíš jim o tom.“

			„Ale…“

			„Už nikdy o tom nebudeš mluvit. S nikým,“ poručil mu otec.

			„Ale Vaše Veličenstvo…,“ Andreas se zhluboka nadechl. „Bezpečnost království přece závisí na světlech na městských hradbách.“

			„A na přesvědčení, že veškerá opatření, která jsme my zavedli, nemají žádnou chybu. Tři čtvrtiny našich vojáků bojuje nebo už padlo ve válce s Addertonem. Páni všech sedmi krajů už sice poslali nové rekruty, ale těm chybí výcvik a žarlisti se množí rychleji než kdykoli předtím. Jediná věc, která brání tomu, aby vypukla všeobecná panika, je víra, že světla udrží tmu za hradbami. I ty sebemenší zvěsti o nějakých chybách tu víru rozdrtí a veškerá naše moc nad městem se v mžiku rozplyne jak pára nad hrncem.“

			„Ale když to opravíme…“

			„Tak začnou kolovat zvěsti o dalších chybách, o problémech, které jsme třeba ještě ani neodhalili, o naší nekompetentnosti! Zbývající členové rodu Bastianů mají u dvora jistě lidi, kteří jsou připraveni začít rozsévat nedůvěru, která se bude šířit jako lesní požár. Počty našich stráží jsou zoufale nízké a oni jen čekají na vhodnou příležitost pokusit se znovu uchvátit trůn. A nebude to můj vlastní syn, kdo jim takovou příležitost dá! Samozřejmě pokud se konečně nerozhodl zaujmout své právoplatné místo ve vedení vojáků. V takovém případě sem mistry světla nechám ihned povolat a okamžitě s nimi tu věc proberu.“

			Carys nezapomněla, jak těžké pro Andrease tehdy bylo se rozhodnout, než zavrtěl hlavou. „Slibuju, že už se o tom nikomu nikdy nezmíním, můj králi.“

			„Andreasi,“ zatřásla s ním, když se jí odmítal podívat do očí. „O té chybě, kterou jsi našel, jsi přece nikomu neřekl. Nebo ano?“ Když jí neodpovídal, popadla ho za paži a zaryla mu do ní nehty. „Andreasi. Podívej se na mě. Tys o tom někomu řekl, přestože ti to král zakázal?“

			„Ne tak docela.“

			„Andreasi!“ Carys se rozhlédla kolem. Mezi mistry světla a jejich učni už pobíhali i členové dvora a stráže. Všichni, kteří se před chvílí topili ve tmě, teď chtěli uspokojit svou zvědavost a zjistit, co se stalo. 

			Zvuk otáčení lopatek větrných mlýnů toho přehlušil hodně, ale když se teď vítr utišil, nedal se soukromý rozhovor už tak snadno přeslechnout.

			„Pojď se mnou.“

			Carys dělala, že se snaží nepřekážet opravám, a zatáhla Andrease k patě nejbližší hradní věže, kde stáli přímo pod jedním z masivních mlýnů. V tom místě byl zvuk lopatek a vrzání různých převodů nejhlasitější a zároveň tak mohli zůstat všem na očích. Že pod lampou je největší tma, byla jedna z prvních věcí, které se Carys během života u dvora naučila. 

			Postavila se zády ke stěně, aby viděla, kdyby je někdo chtěl náhodou začít poslouchat. „Tak mluv,“ sykla na Andrease. „Jak konkrétně myslíš, žes to nikomu ne tak docela neřekl?“

			„Nic jsem neudělal,“ bránil se Andreas a vytrhl se jí. „Není to moje vina.“

			Což znamenalo, že byl přesvědčený o pravém opaku. Znala ho. Poznala mu na očích, když lhal. 

			„Existuje spousta věcí, které nejsou naše vina, Andreasi, ovšem s nimiž se musíme nějak vypořádat.“ Pokud to ještě nevěděl, pak byli ve větším maléru, než se obávala. „Takže protože jsi o té chybě ne tak docela nikomu neřekl, co přesně jsi vlastně tak docela řekl?“

			Andreas se zhluboka nadechl a podíval se na město dole pod nimi. „No, začal jsem se vyptávat. Věděl jsem, že moje otázky nakonec mistry světla navedou, aby si té chyby všimli sami. Technicky vzato jsem rozkaz Jeho Veličenstva uposlechl.“

			„Odkdy se otec zajímá o technické detaily?“

			„Podívej, existoval tu závažný problém. Chtěl jsem ho pomoct napravit. Není to přesně to, co mají členové královské rodiny dělat? Nemáme se starat o bezpečí a blaho lidí, kterým vládneme?“ Andreas jí ani nedal čas odpovědět. „Myslel jsem, že kdyby na to mistři světla přišli sami a přednesli to radě starších, vypadalo by to jako jakákoli běžná záležitost, kterou chtějí schválit. A že když už beztak dělají spoustu menších úprav, abychom se připravili na zimu, nikdo nebude mít důvod začít si šuškat o nějakých chybách v systému. Proto jsem taky chtěl, aby otestovali ten nový kabel, který jsem dnes dokončil.“

			„Dnes.“ Carys se pokusila vybavit si detaily bratrova nového návrhu. Šlo o nějaký nový typ kabelu, který snad lépe vedl elektřinu. „Já myslela, že mistři s testováním toho tvého nového návrhu počkají, až se král vrátí z fronty.“

			„To taky měli, ale když dorazil ten posel se zprávou, že se otec s Micahem zpozdí, mistr Triden se rozhodl udělat to hned. Tak bychom byli připraveni změny rovnou začít zavádět, kdyby s tím otec a rada starších souhlasili.“

			Rada starších.

			Carys koutkem oka zahlédla na druhé straně hradeb nepřehlédnutelný modrý plášť s výrazným, rudě vyšitým písmenem C. To C znamenalo ctnost. A v kraji Bisog považovali za ctnost sílu. Ani nepotřebovala vidět ten železný pařát nebo špičatý bílý vous, aby v tom muži, který se zrovna vyptával mistrů světla, poznala vedoucího rady starších, Cestruma.

			Rada starších. Jaký mohla mít na tomhle všem zájem?

			Andreas ji chytil za ruku a usmál se na ni. „Podívej, kdybychom se tady bavili o lidech u dvora, možná bych měl taky pochybnosti. Ale my se tu bavíme o mistru Tridenovi a o Řádu světla. Ti neintrikují, ani nepletichaří. Soustředí se čistě na blížící se zimu a na to, aby se postarali o to, že nás světla nezklamou, až je budeme nejvíc potřebovat.“

			„Ale s mistry spolupracují i další. Kováři, provazníci a spousty učňů. Ne všichni rostou pro šedou uniformu. A ti by už mohli sledovat nějaké vlastní zájmy.“

			Všichni měli nějaké vlastní zájmy, a tak když člověk po něčem dostatečně toužil, pramálo mu sešlo na ceně. 

			„Myslím, že ty sny, co tě pronásledují, ti nahnaly strach a že hledáš nebezpečí všude. Světla už zase svítí. Všechno bude v pořádku, Carys,“ uklidňoval ji Andreas. Vtom se ve dveřích po jejich pravici zjevil radní Ulrich. Na rudém plášti měl na ramenou vyšitá černá srdce jako znak laskavosti, která byla ctností kraje Derio. Jeho plešatá lebka venku téměř zářila. Oko, na něž viděl, upřel na Carys a na Andrease. Za chvíli už vedle něj stanul i radní Jacobs, který, ačkoli mluvil vždy potichu a klidně, jaksi nevypadal tak skromně, jak by byl rád na ostatní působil. Jeho dlouhé tmavé vlasy spletené do copů začaly vlát ve větru. Carys si v hlavě postavila vedle sebe ten výpadek proudu, test Andreasova nového návrhu a to, co jí vyprávěla Larkin o nedostatku elektřiny dole ve městě, a pokusila se na pomyslné šachovnici vidět o tři tahy napřed.

			Andreas si myslel, že slyší trávu růst, kvůli nočním můrám, jež si nedokázala po probuzení vybavit a kvůli kterým byla poslední dobou tak podezíravá. Mohl mít pravdu, nicméně ona o tom pochybovala. Někdo tu hrál nějakou hru. Otázkou bylo kdo. A taky to, kdo byl jejím cílem. Andreas? Otec? Nebo někdo úplně jiný?

			Taky ho chytila za paži. „A byl ten dnešní test úspěšný?“ zeptala se ho tiše.

			Andreas se na ni usmál a jeho ušlechtilé rysy se proměnily ve tvář toho kluka, se kterým si kdysi hrávala na schovávanou. „Byl. Mistři budou sledovat průtokoměry, a pokud všechno půjde i nadále hladce, začnou od příštího dne kabeláž vyměňovat. A když už v tom budou, můžou rovnou opravit tu chybu, o níž teď už všichni vědí a kvůli které jsme zranitelní.“

			Carys se zamračila. „Otec si bude myslet, žes to celé narafičil. Bude si myslet, žes ho záměrně obešel, udělal z něj slabocha a snažíš se získat moc pro sebe.“

			„To je směšné,“ vyhrkl Andreas. Ovšem z toho, jak se zatvářil, bylo jasné, že si uvědomuje, že by to tak klidně mohlo být. „Dobře víš, že si nemůžu dovolit poutat k sobě pozornost.“

			„Já to vím, Andreasi,“ špitla, když si všimla, že je radní Cestrum zdálky pozoruje. „Ale ostatní ne. Zmínil ses o tom testu někomu? Třeba některé z těch tvých slečen?“

			„Moje slečny, jak jim říkáš, sestřičko, se o nějaké povídání nezajímají. Kdyby ano, dělal bych něco dost špatně a…“ Vtom se Andreas zamračil.

			„Tak co?“

			Andreas se ohlédl na orbital, načež vzal Carys za ruku a odvedl ji dovnitř do věže. Ačkoli uvnitř byla chráněná před zimou, nedokázala se zbavit toho mrazu, který jí nepřestával běhat po zádech. Andreas zkontroloval, že na schodech nikdo není, a pak zašeptal: „Tak jo. Existuje jeden člověk, kterému jsem o tom testu řekl. Max. Jeho rodina ho dřív strašila, že žarlisti se v noci vkrádají do města a unášejí děti, které jsou slabé nebo nemocné. Řekl jsem mu, že pro něj si nikdy nepřijdou. A doufal jsem, že se třeba začne konečně cítit v bezpečí, když pochopí, jak celý systém funguje.“

			Maxovi. Tomu malému klukovi, jehož zachránil. „Tys mu o tom novém kabelu řekl?“

			Andreas si povzdechl. „I o tom testu, když se ptal, kdy ho v paláci začneme používat. Ale ten by o tom neřekl živé duši. Jen jsem se ho snažil uklidnit a vysvětlit mu, že světla nikdy nepřestanou svítit. Měl hrozný strach. Vím, jaké to je, muset žít s takovým strachem.“

			„Vím, že ano, Andreasi.“ To věděla až příliš dobře. „Musíš však být opatrný. O tom klukovi si povídají úplně všichni.“

			„Protože jsem ho zachránil.“

			„Jenže on nechápe, jak funguje život u dvora, ani jaké hry tu lidé hrají. Netuší, že jedna jediná nevinná zmínka o tobě nám může způsobit potíže. Musíš zjistit, jestli o tom ještě s někým mluvil. Musíme vědět, kdo za tímhle stojí. Jestli si otec bude myslet, žes jednal úmyslně proti němu, tentokrát už tě pošle do vojenské služby.“

			Kdyby k tomu došlo, bylo jen otázkou času, než se Andreasovo prokletí projeví. A na rozdíl od všech předchozích případů, kdy dostal záchvat, tam Carys už nebude, aby od něj odvedla pozornost dřív, než všem dojde, co se vlastně děje.

			„Promluvím si s ním. Je to zvědavý kluk, nejspíš už tu bude někde čmuchat.“ Andreas se jí podíval do očí a sevřel její ledovou ruku v dlaních. „Měla bys jít dolů do Síně ctností postarat se, aby se všichni dozvěděli, že nejde o žádný útok a že svět ještě nekončí. Sejdeme se tam, až budu mít nějaké odpovědi. Pak se rozhodneme, co dál.“

			„Co dál, princi Andreasi?“

			Ve dveřích se zjevil předseda rady starších Cestrum. Carys cítila, jak se jí zatajil dech, když si je začal oba zkoumavě prohlížet.

			Andreas jí rychle přispěchal na pomoc. „Co dál udělat pro to, abychom všechny ujistili, že město je v bezpečí a že téměř okamžitá náprava situace dokazuje, že na blížící se zimu jsme víc než dostatečně dobře připraveni. To poslední, co by si zde král přát najít, až se vrátí, jsou nepokoje.“

			„A právě proto jsem se teď chystala sejít dolů mezi dvořany. Měli by vědět, že jsem osobně viděla mistry světla zjednávat nápravu, že vítr vane silně a stále a že vše je, jak má být,“ doplnila ho Carys. Pak se na předsedu rady usmála a dodala: „Myslíte, že byste mě tam mohl doprovodit, můj pane? Jste nejuznávanějším členem rady a váš hlas dokáže zaplašit i ty poslední obavy, které by snad ještě někdo mohl mít.“

			Předseda Cestrum vykročil vpřed a pohladil si rukavicí špičatý bílý vous. „Milerád se k vám přidám, princezno, protože jsem si jistý, že váš bratr si ještě bude přát zůstat tady nahoře s mistry světla, než se vrátí do paláce.“ S těmi slovy se otočil k Andreasovi a usmál se na něj. „Slyšel jsem, že za tu včasnou opravu dnešního výpadku vděčíme především vám. Král si možná necení těch, kteří dávají před hrubou silou přednost rozumu, ale rada ano. Patří vám dík všech jejích členů, princi Andreasi.“

			Pak se mu poklonil, čehož Andreas rychle využil a znovu vyšel ven do chladného větru. Předseda Cestrum se pak podíval na Carys a nabídl jí své železné rámě. „Půjdeme, Vaše Výsosti?“ Carys položila ruku na jeho mrazivý pařát, druhou rukou si nadzvedla dlouhou sukni a společně se vydali dolů ze schodů.

			„Váš bratr tu krizi zvládá velice dobře,“ pochválil ho Cestrum. „A vy také, princezno. Možná, že král s královnou jsou příliš opatrní, když vás nechtějí víc zapojit do závažnějšího dění v království a u dvora.“

			Z Cestrumovy železné paže sálal takový chlad, že se Carys zatřásla, když sešli o patro níž a sestupovali dál dolů. Rozhodla se velice opatrně volit slova a pokusit se zjistit, jaké má Cestrum úmysly. „Král má pro všechna svá rozhodnutí své důvody, můj pane.“

			„To ano,“ přikývl Cestrum. „Má své důvody. A dobré důvody. Ovšem z toho, co mohu soudit, jeho důvody už nejsou relevantní. U dvora se proslýchá, že už jste se vypořádala s tou svou drobnou slabostí.“

			Drobnou slabostí. Možná si myslel, že je galantní, když se o tom vyjadřuje jako o takové maličkosti. Nebo byl možná zvědavý, jestli přizná, jak velká neřest ji svírá v ocelovém sevření, které cítila i teď.

			„Nemám moc ani nad tím, co se šeptá u dvora, ani nad vůlí svého otce, lorde Cestrume, což je dobře, protože ani po jednom z toho vůbec netoužím.“

			„Copak vás netrápí, princezno, že je vám projevováno tak málo úcty?“

			Carys se zasmála. „Žertujete, můj pane? Čím méně jsem zapojena do politiky a královských rozhodnutí, tím méně se mě představitelé sedmi krajů a jejich krysy budou snažit zaplést do nesmyslných intrik, jak získat moc. Pokud se domníváte, že mi sejde na jejich úctě, spletl jste se ve svém odhadu.“

			Lord Cestrum se na ni tvrdě a vypočítavě podíval, načež přikývl. „Musím říct, že převyšujete moudrostí svůj věk.“

			„Protože mi teprve nedávno bylo sedmnáct,“ odpověděla mu, „řeknu vám na to, že to nejspíš není žádný výrazný úspěch.“

			Lord Cestrum se zasmál. Pak konečně sešli až k chodbě, kterou se vydali do Síně ctností, kde už určitě všichni netrpělivě čekali, až se dozvědí, co se stalo větrné energii. Někdo už bezpochyby začal šířit povídačky o útoku žarlistů. Kdyby nic jiného, s těmi se dalo snadno vypořádat. Kdyby jen i zbytek té sítě, již té noci někdo začal splétat, byl tak jasný jako…

			Najednou se v chodbě rozezněl zvuk gongu a Carys i lord Cestrum se zastavili. Zvuk gongu se ozval znovu a pak ještě několikrát.

			„Král se vrátil,“ vydechl lord Cestrum a vyrazil chodbou, která už se začala plnit lidmi. „Pojďte, princezno, ať vašeho otce přivítáme.“

			Cestou se před ně i za ně postupně seřadili příslušníci hradní stráže, kteří je doprovodili z paláce ven na nádvoří. Otec si cestou k Zahradnímu městu musel toho výpadku všimnout, takže bude mít otázky, na které bude chtít znát odpovědi. A vzhledem k tomu, že Carys neměla žádný čas si je připravit, si uvědomila, že to, že se o té chybě v systému dozvěděl ještě někdo jiný, mu bude moct takhle honem vysvětlit jen jediným způsobem. Ona se bude muset přiznat, že to někomu prozradila, a přijmout jakýkoli trest, se kterým se otec vytasí. Po všech těch letech plných trestů za tvrdohlavost, nedostatek projeveného pochopení nebo příliš ostrý jazyk už věděla, že bude přísný. Ale i to, že ho přežije. Vždycky ho přežila a tak to i zůstane, pokud tím ubrání bratrovo tajemství. 

			Když vyšla za lordem Cestrumem na nádvoří a na bíle dlážděnou, lucernami osvětlenou cestu, už si v hlavě chystala slova. K bráně dorazili právě ve chvíli, kdy se nahoře na schodech vedoucích k ní objevilo několik mužů. Zvuk větrných mlýnů se rozléhal široko daleko. Ti muži klopýtali vpřed znaveni dlouhou cestou a obtíženi velkými špinavými pytli, které nesli.

			Pak jeden klesl na kolena a svrhl své břemeno na zem před sebe.

			To nebyl pytel.

			Carys se rozběhla vpřed. Zaslechla, jak někdo volá její jméno. Lidé se ji snažili zadržet, ale ona toho muže, jenž se jí snažil zastoupit cestu, odstrčila. Protože před touhle pravdou se nešlo nikde schovat. Před tím špinavým žokem, který ten muž upustil na zem a který na sobě měl vyšité erby Edenu, nebylo úniku.

			Něco se v ní zlomilo a padla na kolena. Sevřel se jí žaludek. Jako by se všechno kolem začalo třást, když se natáhla k tělu, jež leželo na zemi, a obrátila ho na záda.

			V tu chvíli její mysl zaplavily vzpomínky. Na hluboký hlas, který jí vyprávěl příběhy o válce o Vědění. Na muže většího než sám život, sedícího na zlatém trůnu vykládaném safíry. Na paže, které jí zvedaly do náručí a uklidňovaly, když byla malá a uprostřed zimy dostala strach, že jim žarlisti všem ublíží. Na jantarové oči, tolik podobné těm jejím, v nichž doufala, že jednoho dne spatří ocenění. Na oči, které už se nikdy neotevřou.

			Nemohla dýchat. Nemohla se ani hnout. V krku i v očích ji pálily slzy. Ale nesměla plakat. Ne tady. Ne teď. Ne přede všemi těmi lidmi. Takovou slabost by jí otec nikdy nedovolil, nikdy neodpustil. Nikdy by…

			Vtom někdo položil vedle jejího otce další tělo. Zamrkala, aby přes ty slzy, které se jí chtěly vylít z očí, viděla. A ihned cítila, jak se ta zeď, která jí bránila v pláči, začíná bortit, když světlo, které Andreas pomáhal znovu rozsvítit, dopadlo na zakrvácenou ztuhlou tvář. 

			Vítr jí rozcuchal vlasy.

			A po tvářích jí začaly kanout slzy, když se dotkla mrtvolně chladné ruky svého staršího bratra.

			Orbital zářil jasně, Eden však zahalila taková temnota, že Carys pochybovala o tom, že by ji dokázalo prostoupit i sebejasněji zářící světlo.

		


		
			4.


			Pokud se ten kluk nedostal do potíží kvůli tomu, že by třeba odmlouval některým dvorním dámám, pak tu musel někde být. Andreas kývl na jednoho z mistrů, který zrovna přikazoval učňům, aby odložili své nástroje, a zamířil dozadu na hradby.

			Už se chystal vlézt do základny jednoho z větrných mlýnů, když vtom zaslechl Maxův hlas. „Princi Andreasi! Viděl jste to? Všechna světla v paláci zhasla a dámy začaly křičet. Nikdo nevěděl, kde hledat svíčky, ani že mají zůstat klidně stát, aby potmě do něčeho nenarazili.“

			To Andrease vlastně vůbec nepřekvapilo. 

			„Vsadím se, že tys cestou sem nahoru nevrazil ani do jediné zdi.“

			Max se nadmul pýchou, ačkoli se celý třásl zimou, protože vítr začal opět nabírat na síle. „Ani jednou, Vaše Výsosti. A šel jsem sem, protože jste mi říkal, že přesně to mám udělat, kdyby došlo k nějakému útoku a světla zhasla.“

			Andreas už zapomněl, jak Maxovi radil, že v případě útoku bude nejvíc v bezpečí právě na hradbách. Ta na čtyři patra vysoká bílá stěna tyčící se vysoko na náhorní planině činila z paláce v Zahradním městě tu nejbezpečnější pevnost v celém Edenu i v ostatních královstvích rozkládajících se za horami nebo za moři. 

			„Slyšel jsem učně říkat, že to vy jste světla opravil.“

			Andreas se musel tomu obdivu v Maxových v očích usmát. „Pracovali na tom i mistři, ale ano,“ připustil, „já odhalil problém jako první a přišel jsem na to, jak přesměrovat obvody, aby se světla znovu rozsvítila.“

			„Já to věděl. Jak jste to udělal v té tmě? S pomocí…“

			„O tom si můžeme promluvit třeba někdy jindy,“ přerušil ho Andreas, položil mu ruku na rameno a zavedl ho směrem ke schodišti vedoucímu dolů do paláce. „Teď tě doprovodím zpátky do pokoje. Chci ti položit pár otázek.“

			Cestou se jim klaněli strážní a také pár sloužících a Andreas přidal do kroku. Pokud měla Carys o tom testu a sabotáži pravdu a nebyla náhoda, že k tomu došlo v tentýž den, nechtěl, aby jeho rozhovor s Maxem kdokoli zaslechl. 

			Dorazili do prvního patra. „Udělal jsem něco špatně?“ zeptal se Max a zvedl k Andreasovi oči plné strachu. „Lady Jasmína si snad…“

			Co to ten kluk pořád měl s lady Jasmínou? Ať už to bylo cokoli, i o tom si budou muset promluvit později.

			„Ne. Neudělal jsi nic špatně,“ uklidnil ho a uvědomil si, že Max jeho tempu skoro nestačí. Výborně. Takže ho vyděsil jen na základě sestřiny paranoie. Rychle zpomalil. „Chci se tě jen zeptat na pár věcí ohledně toho, s kým jsi mluvil od té doby, co ses přestěhoval do paláce, a jestli…“

			Vtom se chodbou rozezněl hlas gongu. Když byl Andreas malý, ten zvuk ho vždycky naplnil nadšením. Ale teď se mu z něj začaly potit ruce a sevřel se mu žaludek. „Otec se vrátil.“

			„Král?“ vyjekl Max. „Myslel jsem, že se zdržel na obhlídce jižní fronty. Znamená to, že jsme vyhráli válku?“

			„V to můžeme vždycky doufat,“ prohlásil Andreas, ačkoli dobře věděl, že kdyby vyhráli válku, otec by ihned poslal po někom zprávu, aby se spolu s armádou mohl vrátit do víru triumfálních oslav. Kéž by. Jen to by mohlo krále a zbytek Síně ctností zaměstnat dost na následující týdny. „Utíkej do postele. Když se otec s Micahem vrátili, všichni budeme mít zítra určitě napilno. Promluvíme si, až se všechno zas trochu uklidní.“

			„Dobře, Vaše Výsosti,“ souhlasil Max a uklonil se – sice mile, ale tak trochu rozpačitě. Pak se otočil a vystřelil chodbou směrem k pokojům služebnictva, zatímco Andreas se honem vydal na nádvoří, aby přivítal svého otce a krále. 

			Výpadek světel mu určitě neušel, takže mu ho Andreas nebude moct nijak zatajit. Teď může jen doufat, že otec bude potěšen tím, jak rychle se celý problém vyřešil. Aspoň do té doby, než zjistí, kdo za tou sabotáží stál a jaké k ní měl důvody. 

			„Andreasi,“ ozval se mu nečekaně za zády matčin hlas. Otočil se a spatřil, jak za ním kráčí po bíle dlážděné chodbě, zachumlaná v temně rudém kabátě. A jako vždy ji tiše doprovázel její vysoký komorník Oben.

			„Matko. Nepředpokládal jsem, že půjdeš k bráně, jinak bych na tebe počkal.“ Král snad odjakživa trval na tom, aby ho rodina přišla přivítat k bráně pokaždé, když gong ohlásí jeho návrat. Ale Andreas si nevzpomínal, že by tento jeho rozkaz královna byť jedinkrát splnila. Místo toho na otce pokaždé vyčkala ve svých komnatách, aby ji mohl poslušně odprosit, že odcestoval a nechal ji v paláci samotnou. Fakt, zda jí v době své nepřítomnosti skutečně chyběl, byl diskutabilní, ale ne tak důležitý jako divadýlko, které sehrávala pokaždé, když se vrátil. 

			„Ten dnešní výpadek světel mi nedal jinou šanci než vyrazit bránit tebe i celou naši rodinu před královým hněvem.“

			„Dokážu se bránit sám.“

			„Kdyby tomu tak skutečně bylo, tvá sestra by žila úplně jiný život,“ opravila ho matka. „Ale dnes večer se postarám o to, aby všichni viděli královskou rodinu společně, sjednocenou a sebejistou v sídelním paláci.“

			Andreas pod jejími pečlivě volenými slovy rozpoznal jasný rozkaz. Pokud by si otec nebo Micah začal jeho nebo Carys nějak dobírat, má za úkol Carys pomoct obrátit jakékoli jejich poznámky v dobrý vtip. Žádné spory. Ne dnes. „Jistě, matko.“

			Královna stiskla rty, zkoumavě si syna prohlédla a pak se do něj zavěsila. „Oben mě informoval, že to díky tobě se podařilo orbital a zbylá světla tak rychle opravit.“

			„Mistři…“

			„Ty jsi hrdina dnešní noci,“ sykla na něj. „Mistři selhali. Jejich systém zkolaboval kvůli jejich pochybení. A byl to až princ, kdo tu chybu objevil a světla opravil. Tak to rada zítra přednese celému městu. A všichni, kteří to uslyší, to přijmou jako pravdu. Bude se mluvit o tom, jak tvá moudrost porazila temnotu. Rozumíš?“

			Takže o sabotáži nepadne ani slovo. Jako by k ní ani nedošlo.

			„Ano, ale mistři…“

			„Mistři vědí, kde je jejich místo. Oben už zařídil, aby byli všichni dostatečně motivováni držet jazyk za zuby a aby bylo postaráno o ty, kteří by s tím nesouhlasili. Zítra mistrům sdělíš, na cos přišel, aby zajistili, že se něco takového nebude už nikdy opakovat.“

			Cestou k bráně a k davu, který se u ní už shromáždil, si Andreas přitáhl límec kabátu těsněji ke krku. Krále chodily k branám pravidelně vítat desítky občanů Edenu, kteří teď už bezpochyby Micaha vychvalovali za to, kolika nepřátelským vojákům stačil setnout hlavu tentokrát.

			Andreas se zamračil. Válka je něco barbarského, většinou zcela bezdůvodného a zpravidla se jí ničeho významného nedosáhne. Je tak snadné obdivně tleskat vojevůdcům, když můžete tleskat z bezpečné vzdálenosti. Dost pochyboval, že by kdokoli z těch pochlebovačů jásal stejně hlasitě, kdyby poslali na frontu zrovna jeho. 

			Teprve když došli přímo na místo, si Andreas uvědomil, že vlastně žádné jásání ani salvy smíchu neslyší. Jen tichý šepot podbarvující údery gongu, jenž ohlašoval návrat krále. 

			Lidé u brány se tiše rozestoupili, aby jim uvolnili cestu. Nikdo z nich se mu nepodíval do očí. Jakmile gong ztichl, ucítil, jak matka kráčející vedle něj ztuhla. A když spatřil sestru klečící na zemi vedle těl jeho otce a staršího bratra hledících skelnýma očima k nebi, pochopil proč.

			„Co to má znamenat?“ hlesla matka a pohlédla na předsedu rady starších Cestruma. „Měli přece poslat někoho, aby nás varoval… aby vás varoval, že došlo k tragédii.“

			Tragédie.

			Andreas stanul vedle Carys. Lidé okolo si tiše mumlali. On na chvíli ale neslyšel nic než tlukot vlastního srdce. Neslyšel matku, která ukazovala na bezvládná těla. Neslyšel lorda Cestruma, který stál vedle ní. Neslyšel lorda Ulricha, který na něj zíral svým zdravým okem a říkal… něco. Všechno to přehlušilo bušení jeho srdce, jež jako by tlouklo stále rychleji a hlasitěji. Celé jeho tělo sevřela bolest. To přece nemůže být pravda. Měl chuť se otočit a prostě odtamtud odejít. Nebo ještě lépe – probudit se, protože tohle přece musela být jen nějaká strašná noční můra. Jeho otec a bratr nemohou být mrtví. Králové a princové se přece jen tak nepovalují na dlažbě, špinaví, probodení a… a mrtví.

			Pak ale Carys zvedla hlavu a upřela na něj své jantarové oči. Celé se leskly a po tváři jí skanula jedna jediná slza. 

			Ta slza. 

			Jeho sestra na veřejnosti nikdy neplakala. Neplakala, když si v sedmi letech zlomila ruku. Ani když ji otec nechal zbičovat za některý z jejích výbuchů. Ani nikdy jindy. Protože chtěla nebo spíš potřebovala, aby lidé věřili, že ji nic nezlomí. Říkávala, že štíty jsou pevné. A byla přesvědčená, že jejím úkolem je být jeho štítem. 

			Ale ta jedna slza ho probrala. Štít se zlomil. A půlka jejich rodiny už není.

			„Ne!“ ozval se odněkud za nimi nějaký výkřik. Všichni se otočili. Davem se k nim začala prodírat. Fialová kápě pláště jí sklouzla z hlavy. „To nemůže být pravda!“ Doklopýtala až k bráně, a když spatřila Micahovo tělo, jako by zkameněla. „Tohle se nemělo stát,“ roztřásla se a nechápavě hleděla Micahovi do špinavé tváře. „Tohle se nemělo stát!“

			„Imogen.“ Andreas k ní přistoupil a chytil ji za paži. Bylo to poprvé, co se jí od té noci dotkl. Snažil se přesvědčit sám sebe, že právě tento fakt je příčinou šimrání, které ucítil v ruce. „Micah by si přál, abys teď byla silná.“

			Imogen zavrtěla hlavou a podívala se na Andrease. V očích měla zmatený výraz. „Korunní princ si přál vládnout. A já mu měla stát po boku. Viděla jsem to ve hvězdách.“

			„Neviděla jsi nic!“ rozkřikla se na ni královna, až sebou Imogen trhla. „Jsi k ničemu. To kvůli tvojí neschopnosti je můj syn mrtvý.“

			Imogen od Andrease couvla a královna se vytrhla Obenovi, který se zjevil vedle ní, aby ji trochu uklidnil. Když procházela kolem Imogen, zpražila ji neuvěřitelně nenávistným ohledem. A pak se vrhla ke členům královské gardy, kteří postávali nedaleko od těl. „Jak k tomu došlo? Jak můj syn a můj manžel zemřeli?“ Ukázala na strážné prstem a otočila se k lordu Cestrumovi. „A jak je možné, že tihle muži, kteří přísahali na své vlastní životy, že budou mého manžela a syna bránit, zůstali naživu, zatímco král a korunní princ tu leží jako lovná zvěř?“

			Andreas si muže stojící na schodech před těly jeho bratra a otce prohlédl. Pět příslušníků královské gardy. Na frontu jich přitom krále doprovázela celá stovka spolu s dalšími padesáti členy Micahovy osobní stráže a tisícovkou pěšáků a rytířů. Ti zůstali na frontě, aby pomohli válečnému snažení. Ale osobní stráž musela krále a korunního prince doprovázet domů. Jeho otec a bratr byli pod ochranou sto padesáti mužů. A přesto padli. 

			Zbylí královi muži tam nejistě přešlapovali a hleděli na předsedu rady starších Cestruma a na ostatní radní, kteří se shromáždili v hloučku za ním. 

			„Odpovězte své královně,“ poručil jim Andreas. Každé slovo ho stálo nesmírné úsilí. Mravenčení v jeho ruce přerůstalo v bodání tisíce ledových jehliček a srdce mu bušilo až v uších. Carys vstala, postavila se vedle něj a od té chvíle už ho nespustila z očí. Zaslechla napětí v jeho hlase? Určitě, Carys byla jeho záchvatům přítomna téměř vždycky. Znala varovné signály stejně dobře jako on. Občas však míval jen menší příznaky.

			A tohle byl ten případ. Musel být. Opak si Andreas nemohl dovolit.

			Carys vedle něj stála se vztyčenou bradou. Do očí se jí zas vrátil jasný a odhodlaný pohled. Jeho sestra opět našla ztracenou sílu. Po tváři už jí neskanula jediná slzička a záda měla rovná jak prkno. 

			„Ano,“ prohlásil lord Cestrum tak nahlas, aby ho všichni přihlížející slyšeli. „Odpovězte své královně a povězte nám všem, jak je možné, že jste teď tady, a ne mrtví na bojištích jižní fronty?“

			Andreas se snažil pomalu a zhluboka dýchat, ale nešlo to. Jeho dech byl mělký a přerývaný. Ovšem když před ně s úklonou předstoupil ten nejvyšší z gardistů, s hustým tmavým plnovousem a sedmi frčkami na každém rameni, které značily, že je členem královy elitní stráže, Andreas se rozhodl své obavy ignorovat. „Má paní, je pravda, že jsme zklamali vás i našeho krále a korunního prince, ale k této tragédii nedošlo na jižní frontě.“

			„Kde tedy?“ zeptala se Carys a trochu se od Andrease vzdálila. „Kde tedy můj otec s mým bratrem padli?“

			Andreas se přinutil soustředit na slova toho muže, a ne na Imogenin ztrhaný obličej nebo studený pot, který mu polil krk i záda, nebo na bolest, jež se mu začala rozlézat po celém těle. A stále sílila. 

			„Byli jsme přepadeni, Vaše Výsosti. V pustinách Tempery se na nás ze zálohy nečekaně vrhla nejmíň stovka vojáků v bílo-červených uniformách. Než jsme si uvědomili, co se děje, král už spadl z koně a víc než polovina našich mužů byla po smrti. Dokonale nás zaskočili. Všichni krom nás pěti padli za oběť mečům zbabělých Addertoňanů.“

			„To není možné,“ vydechla Carys téměř neslyšně. Andreas si byl jistý, že přes hučení větru, který se jim opíral do plášťů, ji nikdo jiný neslyšel. Viděl, jak si zkoumavě prohlíží muže, již selhali a nedopravili jejich otce a bratra zpět domů živé a zdravé. Pak znovu pohlédla na jejich těla a zamračila se. Viděla něco, co jemu unikalo. Snažil se přijít na to, co, protože ta bolest byla čím dál nesnesitelnější a nezbývalo mu než myslet na něco jiného, aby nezačal hlasitě sténat. 

			„Takže ti útočníci zavraždili krále i korunního prince a vás pět nechali naživu čistě náhodou?“ poznamenal radní Ulrich a probodl je pohledem svého zdravého oka. 

			„To vy jste měli zemřít!“ Královnin hlas rozčísl vzduch jako důtky biče. „Vaše přísaha a vaše čest vám měly velet při obraně vašeho krále a prince zemřít. To vy jste měli zemřít!“

			Všech pět mužů na královnu jen tiše zíralo. Ztěžka polkli a přikývli. „Jel jsem v čele průvodu, když ten boj vypukl, má královno. Chtěl jsem při jejich obraně položit život. Byl jsem odhodlaný zemřít.“ S těmi slovy strážný pohlédl na Imogen, která tam stála tiše, smutně a osamoceně. „Když jsem sklouzl z koně, dopadl jsem jen kousek od místa, kde v listí ležel král Ulron, mrtvý. Nejdřív jsem se chtěl zvednout a pomstít jeho smrt, ale věděl jsem, že už je dobojováno. Většina členů gardy byla mrtvá. V té chvíli jsem si uvědomil, že smrt svého pána mohu skutečně pomstít jen tak, že se postarám se o to, aby byli před tvář spravedlnosti předvedeni ti, kteří za útokem stáli. Proto jsem předstíral, že jsem mrtvý. Abych mohl později těla krále a prince dopravit zpět domů. Zpět k vám, má královno.“ 

			Když domluvil, sklonil vousatý strážný hlavu. Královna se roztřásla a Andreas zaťal dlaně v pěst. Ucítil bolest i na hrudi. Rozechvěla se mu kolena. Zrak se mu zamlžil, rozjasnil a pak zase zamlžil. 

			Ne. Teď ne. Ne tady.

			„Domů?“ hlesla jeho matka. „Zachránil sis kůži jen proto, abys přivezl domů mrtvá těla? Tvůj král je mrtev, protože jeho strážní zapomněli, co je smyslem jejich práce.“ S tím začala královna přecházet okolo mrtvých těl jako osamělý vlk prohlížející si svou kořist. „Za porušení přísahy vás nemine trest.“

			„Má královno,“ ozval se lord Cestrum, „tito muži si jistě prožili učiněné peklo. Mohlo by jim být odpuštěno…“

			„Můj manžel, váš král, je mrtev. Můj syn, váš korunní princ, je mrtev. Tito muži nedojdou odpuštění. Chci jejich hlavy!“

			Dav zatajil dech a lidé si začali šeptat.

			„Ale má paní,“ začal radní Jacobs. „Tito muži mají informace, které jsou nezbytné k…“

			Královna se však otočila a přejela rozzuřeným pohledem všechny radní jednoho po druhém. „Nezáleží mi na tom, co možná vědí. Celé království uvidí, že přísaha ctnostem koruny je cestou světla a ti, kteří ji poruší a sejdou na scestí do temnot, zahynou. Sám princ Andreas jim to ukáže. Dejte průchod králově spravedlnosti!“

			„Princ Andreas nemá svůj meč, má paní,“ podotkl lord Cestrum.

			Andreas slyšel, jak o něm mluví, ale všechny ty hlasy zněly, jako by byly kdesi pod vodou. Až zeslábly docela a svět se mu začal ztrácet před očima. Jeho srdce… ta bolest. Bože, taková bolest. Nemohl ani dýchat. 

			„Carys,“ vydral ze sebe z posledních sil téměř neslyšně. Bolest se šířila jako lavina. Ještě silnější. I ten bodavý pocit zesílil. Začala se mu svírat hruď. Každý nádech byl těžší a těžší.

			„Ať mému synovi dá někdo ihned meč!“ vykřikla královna. „Ukáže vám, co se stane těm, kteří nejsou věrni Edenu a jeho sedmi ctnostem.“

			Andreas slyšel, jak někdo tasil z pochvy meč. To ne. V tomhle stavu se jím nedokáže rozmáchnout. Teď ne. Jeho matka by to věděla, kdyby dávala aspoň trochu pozor. Nyní ho začnou sledovat úplně všichni.

			„Princi Andreasi.“ Andreas zamrkal a spatřil před sebou rozmazanou postavu jednoho ze strážných, který mu oběma rukama podával těžký meč. „Můj meč je váš.“

			Všechno ho tak bolelo. Viděl jen rozmazaně. V uších mu pulzovala krev. Sáhl po meči, který byl větší než ten, který nosíval, když zrovna nepracoval s mistry světla.

			„Udělej to. Pro mě, synu,“ slyšel matku rozkázat.

			Dostal strach, že se mu podlomí kolena. Vždyť ten meč ani neuzvedne. Ne v tomhle stavu. Ne, když se skoro ani nedokáže nadechnout a kolena se mu třesou tak, že se jen stěží udrží na nohou. Ale co mu zbývá?

			Světla zářila tak jasně. A jeho bolestné prokletí mu zarylo drápy až do srdce.

			Prokletí.

			Všem členům rady to dojde. Vzpomenou si na proroctví, které vyřkl bývalý prorok. Dospějí k závěru, že v Andreasovi nejsou ctnosti. Ani světlo. Uvěří, že je součástí temnoty. 

			V prstech zrosených potem sevřel železný jílec a ze všech sil se pokusil meč zvednout.

			„Ne!“ vykřikla v tu chvíli Carys, vytrhla mu meč z rukou a naoko do něj strčila, ačkoli ve skutečnosti se ho jen zlehka dotkla. Nicméně mu tím umožnila zapotácet se vzad, aniž by kdokoli znal pravý důvod.

			Lidé shromážedění u brány jen zalapali po dechu, když Carys sevřela jílec meče pevně v rukou a držela zbraň skloněnou před sebou. Vítr jí rozevlál vlasy. Pak opět vykřikla: „Tito muži nezemřou! Ne tady. Ne, dokud mi neřeknou všechno, co vědí o smrti mého otce a mého bratra!“

			„Toto rozhodnutí ale nepřísluší vám, princezno,“ napomenul ji lord Cestrum. 

			Carys se k němu otočila, zvedla meč a došla až k němu. Všichni viděli, jak obrací meč proti předsedovi rady starších. „Nedopustím, aby krev těchto prachsprostých mužů potřísnila zem, na níž spočívají těla mého otce a mého bratra. Copak jsou král a korunní princ nějaký odpad? Proč stále ještě leží na zemi? Vám to snad nevadí?“

			Andreas o krok couvl, zatímco jeho sestra předstoupila se zdviženým mečem před shromáždění radních. V davu to překvapeně zašumělo a Andreas se odvážil couvnout o další krok. A o další, aby si mohl sáhnout do kapsy kabátu pro lék, který s sebou nosil. Sevřel v prstech malou černou ampulku, již nosil neustále při sobě. Lék nebyl dost silný, aby ho uzdravil. Nedokázal zničit kletbu, se kterou se narodil a kterou tajil každý den svého života. Ale dokázal oslabit projevy záchvatu. Jen doufal, že ještě není příliš pozdě a že bude fungovat.

			V rukou neměl ani dost síly na to, aby lahvičku odzátkoval. Musel špunt vytáhnout zuby. Pak ho vyplivl a polkl nechutný obsah ampulky. Jeho sestra se mezitím se stále ještě zdviženou čepelí obrátila ke královně. „Copak ti záleží víc na hlavách těchhle mužů než na tvém králi a tvém synovi? Co jsi to za královnu?“

			Všichni zatajili dech, když královna vlepila dceři vší silou facku, až se Carys zatočila hlava. Pohlédla na Andrease právě ve chvíli, kdy ji matka udeřila znovu.

			Tím pohledem mu říkala, že má zmizet. Později jeho zmizení nějak zamluví. Teď však nic jiného nezbývalo. 

			„Jak se opovažuješ?!“ třásl se hlas královně, když ji udeřila podruhé. Tentokrát ještě silněji. Carys zaťala zuby a ani se nehnula. „To já rozhodnu, co s nimi bude. Zemřou!“

			Andreas couvl o pár dalších strastiplných a nejistých kroků, až se konečně mohl opřít o stěnu, která mu pomohla zůstat na nohou. Vydal se k jednomu z tmavých výklenků v ní.

			„Nikdo nebude mít klid,“ zvolala královna, „dokud nade všemi, kteří se podíleli na vraždě mého manžela a syna, nebude vykonán trest smrti. Nade všemi. Oni zaplatí. Všichni zaplatí!“ Andreas se přitiskl ke stěně. Blížily se k němu něčí kroky. Sledoval, jak matka rozzuřeně prochází branou zpět do paláce, následována Obenem a několika členy palácové stráže. Čekal, že se jeden z nich otočí a spatří ho tam stát, zpoceného a roztřeseného a jen stěží držícího se na nohou, ale nestalo se tak. 

			Přes hučení v uších slabě slyšel, jak lord Cestrum poroučí strážím, aby Carys vzali zbraň a chopili se jí. Za to, že zvedla meč proti královně, ji nemine trest.

			Andreas ji chtěl jít bránit. Chtěl se postarat, aby nemusela platit za to, že ho chránila. Ale zároveň věděl, že by mu Carys nikdy neodpustila, kdyby vyzradil tajemství, které celé ty roky tak úzkostlivě střežila. Ne, když se jí povedlo tak dokonale odvést pozornost radních i dvořanů. Už zase.

			Ztěžka oddechoval, přidržoval se stěny a nutil své nohy jít k výklenku ukrytému za několika vzrostlými keři. Ale postupoval velice pomalu. Svět kolem něj mu začínal černat před očima. Slyšel kroky směřující k bráně. Z posledních sil klopýtal dál, zaslechl i blížící se hlasy. A vysoko nad tím vším burácely větrné mlýny.

			Jeden krok.

			Druhý.

			Andreas se vrhl do výklenku, kde padl na kolena. Tlak, který cítil v těle, ještě vzrostl. Začal lapat po dechu a zhroutil se k zemi. Zaplavila ho další vlna bolesti. A pak všechno zčernalo. 
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			Carys sevřela těžký meč v dlaních, zatímco královna rychle něco řekla lordu Cestrumovi, načež ji zpražila pohledem tak plným nenávisti, že to Carys vyrazilo dech, a odkráčela zpět do paláce spolu s Obenem a dvěma členy palácové stráže.

			Dav se před ní rozestupoval a všichni se své královně klaněli. A pak upřeli svou pozornost zpátky na Carys. 

			Stála si za svým a držela meč stále zvednutý. Dohnal ji k tomu strach o bratra. Ten jí taky dodal sílu postavit se jejich matce, která měla pochopit, proč se tak Carys zachovala.

			Toho dne, kdy se Carys s Andreasem narodili, prorok předpověděl, že královna porodí dvě děti v ten samý den a v tu samou hodinu. Jedno bude čistého ducha. Ale to druhé bude prokleté. Prorok Kheldin byl přesvědčen, že pokud tomu prokletému bude dovoleno žít a růst, poroste s ním i ona kletba, jež nakonec zachvátí celé království, a světla Edenu navždy pohasnou. 

			Matka jí vyprávěla, že spolu s porodní bábou udělaly vše pro to, aby zajistily, že krom nich dvou se nikdo nikdy nedozví, že Andreas při porodu málem zemřel a že celý první týden života trpěl zástavami dechu, zvlášť když se rozplakal. Bály se, že rada starších si jeho neduživost vysvětlí právě tou předpovězenou kletbou.

			Jednoho večera, dva dny po jejich narození, ta porodní bába zmizela z paláce. A našli ji mrtvou, spadla z koně, když ujížděla pryč z města. Matka říkávala, že bohové tak přispěli k tomu, aby Andreas zůstal v bezpečí. Ale z toho, jak se při tom vyprávění dívala na Obena, Carys pochopila, že žádní bohové s tou nehodou neměli co dělat. Matka byla odhodlaná udělat cokoli, aby Andrease ochránila před tím, co by mu rada starších nebo kdokoli jiný mohl chtít udělat.

			Jak by si někdo mohl myslet, že Andreasova nemoc by mohla uvrhnout do temnoty celé království, tomu Carys prostě nerozuměla. Ale lidé věřili v moc proroků. 

			Obyvatelé Edenu byli po celá staletí vedeni k tomu, aby věřili jejich vizím a předpovědím, které slibovaly udržet království v bezpečí. Podle všech příběhů to byl právě prorok, jenž předpověděl, že před třemi sty lety království padne. A byl to prorok, který viděl jeho znovuzrození, krále, jenž bude ctít sedm ctností, orbital, který se jednoho dne rozzáří nad palácem, i tu krvavou bitvu, jež dosadila na trůn Carysina dědečka. Víra v nadpřirozené schopnosti proroků a síly nad chápání obyčejných lidí byla v Edenu posvátná. Stejně posvátná jako uctívání větru.

			Všichni králové si nechali radit od proroků, protože lid důvěřoval jejich vizím, které jim sesílali bohové. Důvěřovali jim tak skálopevně, až to Carys děsilo. 

			Věděla totiž, že ta neochvějná víra v proroctví by se jednoho dne mohla obrátit proti jejímu bratrovi a vyústit v jeho smrt. 

			Dnes to však nebude. Všichni na ni totiž zírali tak, že si byla jistá, že zítra celý palác a Zahradní město nebudou mluvit o ničem jiném než o tom, jak pozvedla meč, který stále ještě nesklonila. 

			Ale musela si těžkou čepel přendat do druhé ruky. Obě paže už jí začínaly slábnout. Strach, který ji přiměl jednat, rychle nahrazoval smutek a šok, jež předtím odsunula na druhou kolej. Přesto meč stále držela zdvižený a nespouštěla z očí členy rady, aby získala Andreasovi ještě pár vteřin. Pak pohlédla na těla svého otce a staršího bratra a konečně jílec upustila. 

			Těžký meč dopadl s rachotem na bílou dlažbu ulice. Ten urostlý strážný, kterému patřil, se pro něj sehnul a rychle si ho vzal jednou rukou zpátky. A členové rady starších vedeni předsedou Cestrumem se k ní pomalu rozešli. 

			„Omlouvám se vám za ten výbuch, pánové,“ řekla a zvedla bradu tak, jak ji vždycky nosila její matka. „Ale jsem ráda, že souhlasíte, že tito zbývající muži z královské gardy by měli být předvedeni k výslechu. Chci, aby byl ten, kdo za masakrem mojí rodiny stojí, povolán ke spravedlnosti.“

			Což byla pravda. Ne celá, nicméně dost velká část na to, aby to dokázala pronést s naprostou odhodlaností. Její otec byl mrtvý. Její nejstarší bratr probodnutý. Chtěla se pomstít těm, kteří jim vzali život. A poslat na smrt ty, kteří se je snažili bránit, jí nedávalo žádný smysl. Bez ohledu na nějaké přísahy. 

			„Má matka samou bolestí neví, co říká,“ pokračovala. „Nesmíme jednat ukvapeně nebo se nechat ovládat hněvem.“

			Lord Cestrum stiskl své tenké rty a přejel si rukou po bílé bradce. „Kapitáne Monterosi,“ zavolal.

			Z davu vystoupil dlouholetý kapitán palácové stráže. 

			„Chopte se těchto mužů a odveďte je do Severní věže. A ať vaši muži přemístí těla krále Ulrona a prince Micaha do kaple. Pošleme tam ženy, aby je připravily na pohřeb.“

			Kapitán Monteros se poklonil. „Jistě, můj pane.“ Pak pohledem vybral několik z palácových stráží, kteří okamžitě odvedli zbylé muže z královské gardy do vězení. Ten, jenž předtím vysvětloval, jak to, že jsou ještě naživu, se na ni podíval, pak pohlédl na radního Ulricha, a když procházel kolem, znovu spočinul očima na ní. Jeho pohled byl tak plamenný a intenzivní. Jako by se jí snažil něco říct. 

			„Princezno Carys,“ obrátil lord Cestrum svou pozornost k ní. Carys věděla, co se jí chystá oznámit, ještě dřív, než to řekl. Dobře věděla, co přijde, když se chopí toho meče. Nebyla to pro ni novinka. Ačkoli od posledně už uběhlo spousta let. 

			„Za to, že jste ohrozila život vlastní matky a neuposlechla královninu vůli, budete potrestána,“ sdělil jí s poklonou. „Nicméně vzhledem k tomu, s jakou ztrátou se teď musíte vyrovnávat, se rada usnesla dát vám možnost podrobit se mu nyní nebo zítra, až tu tragédii vstřebáte.“

			„Půjdu hned,“ neváhala Carys. Jakkoli moc si přála zjistit, jak je na tom Andreas, nemohla toho pro něj v tu chvíli už víc udělat. Když se nechá potrestat hned, zůstane dál v centru pozornosti a lidé nebudou spekulovat o tom, kam zmizel její bratr.

			„Jste si jistá, Vaše Výsosti?“ zeptal se radní Ulrich, když několik stráží zvedlo těla jejího otce a staršího bratra ze země a vydalo se s nimi do palácové kaple. 

			Celá její bytost jako by se na chvíli zastavila. Když viděla ten hmatatelný důkaz hovořící o velikosti její ztráty, znovu ji to ranilo a znovu ji v očích začaly pálit slzy. 

			Jakmile ale těla zmizela za branami paláce, otočila se zpět k lordu Ulrichovi. 

			„Beztak už se zmítám v utrpení, můj pane.“ Soustředila se na jeho modré oko, jímž na ni ustaraně hleděl, a na zohavený, bíle zjizvený oční důlek, který mu zůstal po druhém. Už nikdy se nebude moct zavřít, a přesto už nikdy neuvidí. „Nic horšího se mi už dnes v noci nemůže stát.“

			Radní Ulrich si povzdechl. „Jak si přejete, princezno.“

			„Stráže!“ zatleskal lord Cestrum a hned k němu přistoupili dva muži. „Doprovoďte prosím princeznu Carys do Severní věže. Kapitán Monteros se tam k vám přidá, jakmile to jen půjde, abychom už mohli tuhle kapitolu noci uzavřít.“

			Jako by to bylo možné.

			„Výborně.“ Carys na stráže ani nečekala a rovnou zamířila skrz dav přihlížejících, kteří to drama nepřestávali sledovat. Několik dvořanů se ušklíblo, když procházela kolem. Někteří si mezi sebou šeptali, bezpochyby o těch dalších případech, kdy se vydala stejnou cestou a kdy křičela, aby jí matka přišla na pomoc. Koneckonců, dělala přece jen to, co po ní královna chtěla. Pomáhala bratrovi. 

			Strhnout pozornost na sebe, to bylo vždycky dobré řešení. Když jako dítě třeba vylila lordu Nigelovi do klína polévku nebo podrazila nohu Micahovu nejlepšímu kamarádu Garretovi a ten spadl přímo do fontány, všichni se tomu zasmáli a přičetli to jejímu mládí. Když jí bylo dvanáct, král prohlásil, že nelze očekávat, že členové rady starších ani kdokoli z jeho poddaných budou žít ctnostně, pokud to nedokáže jeho vlastní dcera.

			„Zjevně potřebuješ dostat lekci, která by ti vryla do paměti, co se stane, když sejdeš na scestí. Nedělám to z hněvu, ale z lásky.“

			Z lásky. 

			Dalo se láskou vysvětlit to, že necháte vlastní dceru držet dvěma vojáky, aby ji třetí mohl zbičovat?

			Ano. Jistým způsobem ano. Svět byl bezpečnější, když lidé věřili, že pro bezmocné i pro pány platí stejné zákony. To byla ta lekce, kterou jí otec chtěl dát. Doufal, že ji bude muset dát zbičovat jen jednou. 

			„Promiň, tati,“ zašeptala, když došli až ke vchodu do Severní věže. Menší ze stráží chvíli lomcoval klíčem v zámku a pak ustoupil stranou, aby nechal princeznu vejít jako první. 

			Vnitřek věže osvětlovaly plameny pochodní. Království neplýtvalo energií potřebnou k udržení bezpečnosti na ty, kteří se odvrátili od světla. V prvním patře se odehrávaly výslechy a rada starších tam běžně soudila zlodějíčky, pytláky a ty, kteří se zpozdili s platbou daní. Carys se usadila do jedné ze židlí, kterou využívali během takových procesů radní, a zadívala se na hru stínů na stěně. Její dva strážní zůstali stát u dveří. Ani jeden z nich se na ni nechtěl podívat.

			Sevřela a znovu uvolnila ruce. Pak si je otřela o stehna. Sevřel se jí žaludek. Vteřiny se neskutečně vlekly a ona mohla jen zírat na dveře a čekat, až se kapitán Monteros dostaví, aby vykonal její trest. Všechny nervy v těle se jí nervózně chvěly. Vzpomněla si na lahvičku Slz půlnoci, kterou nechala v pokoji. Nepředpokládala, že by jí cesta do města měla zabrat delší dobu, proto si ji s sebou nevzala. Jenže uběhly už hodiny od té doby, co naposledy uspokojila neodkladnou potřebu a trochu si lokla toho nápoje, který jí matka přinesla potom, co poprvé skončila v téhle strohé místnosti. Kéž by byla skončila tomu tornádu, které město zasáhlo před všemi těmi lety, ve chřtánu tahle věž, a ne ta Jižní. 

			Ale na rozdíl od mužů v celách nahoře se sem ona dostala z vlastní vůle, protože se rozhodla postavit za Andrease. A jakmile si trest odpyká, bude moct zase odejít.

			Ve svalech na nohách jí začalo škubat a žaludek jí stáhly křeče. Z nervozity? Z toho nutkání? Z obojího dohromady?

			Vstala a rozhlédla se kolem dokola. Jako by měla každou chvíli vyletět z kůže. Jako by ji ty stěny měly rozdrtit. Musela se trochu pohnout. 

			„Půjdu nahoru a promluvím si s otcovými muži,“ řekla, když očima spočinula na schodišti. „Dejte mi vědět, až se kapitán Monteros vrátí.“ Dva stráže si mezi sebou vyměnili nejistý pohled, ale Carys zmizela dřív, než mohli vznést jakoukoli námitku ohledně toho, zda musí, nebo nemusí zůstat v prvním patře. 

			V prvním patře to páchlo plísní a zatuchlou špínou. Už to bylo dost zlé. Ale o patro výš to bylo ještě horší. Pot. Moč. Hniloba.

			„Kde jsou otcovi muži?“ zeptala se strážného u dveří. 

			„V celách v dalším patře, Vaše Výsosti,“ odpověděl jí prošedivělý voják. „Ostatní vězně jsme z toho podlaží přesunuli, aby zůstali v izolaci.“ Nedbala na to, jak se jí třásly prsty, když si sebrala sukni, otočila se a vystoupala ještě o patro výš. Čím víc stoupala, tím odporněji to uvnitř páchlo. A když si ze stěny vzala jednu z pochodní a vydala se od schodiště chodbou vedoucí k celám, ještě se to zhoršilo. Do každé vedly těžké dřevěné dveře s malým okénkem s železnými mřížemi. První dvě zely prázdnotou, ale když nahlédla do třetí, spatřila něčí tvář.

			„Vaše Výsosti,“ pozdravil ji zevnitř vězeň, vstal a došel až ke dveřím. Ve světle pochodně v něm Carys poznala muže, který mluvil venku před branami za všechny ostatní. „Váš otec by si nepřál, abyste tu byla.“

			„Dnes se stalo hodně věcí, které by si můj otec nepřál. A já bych ráda věděla proč.“

			„To už jsem vám řekl.“

			Ale ne všechno. Otcovo tělo viděla zblízka, a jakmile se vzpamatovala z prvního šoku, nemohlo jí uniknout, co krále zabilo.

			„Oba dva víme, žes lhal,“ zašeptala.

			„Já nelhal, Vaše Výsosti,“ oponoval jí králův důstojník a přitiskl obličej na mříže. „Byli jsme přepadeni.“

			„Král a korunní princ ale vždy cestují uprostřed svého doprovodu.“

			„To ano, Vaše Výsosti.“

			„A byli tam i v tu chvíli, kdy došlo k útoku?“

			„Ano, Vaše Výsosti.“

			„Pokud byl můj otec obklopen svými muži, jak to, že nestačil ani vytasit meč a někdo ho probodl zezadu?“

			To první spíš hádala. Ale to druhé už ne. Ta díra v jeho kožené košili a skvrna od krve na zádech jeho kabátu mluvily za vše. Ovšem chtěla si tu hypotézu raději nechat potvrdit od toho muže, který sebou trhl za mřížemi.

			Její otec byl napaden uprostřed eskorty, která ho měla chránit. A jediné vysvětlení toho, že ani nestačil tasit meč, aby se mohl bránit nepříteli, bylo, že byl napaden zezadu. Svými vlastními vojáky.

			„Proč?“ zašeptala.

			Zajatec se otočil za šramotem vycházejícím z jedné z dalších cel. „Vaše Výsosti, určitě nechcete, aby někdo zjistil, že jste tu byla.“

			„Kdo?“ Z chodby se ozvaly kroky. Někdo přicházel. Carys se přitiskla až ke dveřím a sevřela pochodeň pevně v ruce. „Pomůžu vám utéct,“ sykla. „Pokud mi povíš pravdu, daruju ti život. Najdu způsob, jak odsud tebe i ostatní dostat.“

			Zatím netušila jaký, ale to nebylo tak důležité jako zjistit, kdo stojí za vraždou jejího bratra a otce. Jestli je v ohrožení i zbytek její rodiny. Jestli je v nebezpečí i ona sama. 

			Koutkem oka zahlédla nahoře na schodech toho pihovatého strážného. „Kapitán Monteros už je na cestě, Výsosti. Bude očekávat, že vás najde dole.“

			„Pak mě právě tam najde,“ řekla Carys a pohlédla ještě na železné mříže ve dveřích. Ten muž už zmizel ve tmě cely. Ale ona se sem vrátí později.

			Vrátila vypůjčenou pochodeň zpět na místo a seběhla dolů do prvního patra jen chviličku předtím, než se dveře do Severní věže rozletěly a v nich se zjevil kapitán Monteros. Carys ani nečekala na jeho instrukce. Místo toho rovnou přešla do míst, která byla využívána k výslechům, a rozepnula si kabát. Nedá na sobě znát strach. Nebude plakat. Matka ji naučila, že v zájmu ochrany Andrease se bude muset naučit zosobňovat ctnost síly. A právě v takové chvíle Carys věděla, že matka měla pravdu. 

			Stálo to hodně sil, rozepnout si šaty na zádech, aniž by kapitán viděl, jak se jí třesou ruce. Stálo to velké odhodlání, shrnout si látku, odhalit holou kůži a přitisknout se čelem ke stěně.

			„Možná byste si měla promluvit s královnou,“ navrhl zezadu kapitán Monteros. „Vysvětlit jí, že vás smrt otce a bratra velice rozrušila. Jsem si jist, že by si ten trest rozmyslela.“

			Kéž by jen měl pravdu. Ale nebylo to tak nikdy dřív a nebylo by to tak ani dnes. Navíc kdyby to zkusila, matka by ji pak nemusela poslouchat, až jí bude vyprávět o těch zbylých členech královské gardy v celách nahoře a o pravdě, kterou jim ještě rozhodně neřekli.

			Carys se ohlédla přes rameno. Ačkoli byla stejně vysoká jako Andreas, kapitán Monteros byl ještě daleko vyšší. A silnější. „Čím dřív začnete, kapitáne, tím rychleji to bude za námi.“

			„Když na tom trváte, Vaše Výsosti. Rada rozhodla, že si zasloužíte tři rány.“ S těmi slovy uchopil široký kožený řemen.

			Carys se zasmála. „Že ale mají milosrdnou náladu. Tak dělejte, co musíte, hlavně rychle.“

			Oči nechala otevřené, ačkoli s tváří přitisknutou ke stěně stejně nic neviděla. Zavírat je jí přišlo slabošské. Roztřásla se jí kolena. Sevřel žaludek. Vydechla, aby trochu uvolnila všechny napjaté svaly v těle, protože když byla celá sevřená, bolelo to ještě víc. Ale nedokázala sebou netrhnout, když zaslechla řemen švihnout vzduchem a pak…

			Bolest.

			Pustila lem šatů, který si svírala na hrudi, a chytila se držáků, které měla vedle sebe, aby se nezhroutila k zemi, když z ní ledově palčivá agonie vysála veškerou sílu. Srdce se jí rozbušilo. V krku jí uvázl sten. Připravila se. A pak řemen zasvištěl podruhé a celá záda jí opět vzplála bolestí. 

			Vší silou se chytila madel a stiskla zuby, odhodlaná nevydat ani hlásku, ačkoli nechtěla nic jiného než začít bolestí plakat. 

			Už jen jednou. Jednou to ještě přežije…

			Zalapala po dechu, pustila držáků a svezla se po plesnivé stěně na podlahu. Oči se jí zalily slzami. Bylo po všem.

			Nebylo to tak zlé, namlouvala si, zatímco jí záda spalovala horká štiplavá bolest. 

			„Hotovo, princezno,“ zašeptal kapitán Monteros. Pak zvedl hlas, aby ho slyšeli úplně všichni. „Váš trest byl vykonán. A sedmi ctnostem bylo učiněno za dost.“

			Carys si sama pro sebe zaklela. K čertu se všemi ctnostmi. 

			Když toporně vyšla ven z věže, uvítala, že fouká chladný vítr. Chladil jí rozpálené škvařící se rány. Ta bolest už byla o trochu snesitelnější než před pár minutami. Pořád ještě strašná, ale už snesitelná. Fascinující, s čím vším se dokáže člověk vyrovnat. Najednou se vedle ní zjevil ten pihovatý strážný.

			„Chci být sama,“ hlesla.

			Mladý voják se zahleděl do země. „Kapitán Monteros mi řekl, abych vás doprovodil do vašich komnat, Vaše Výsosti.“

			„Tak to bude trochu problém,“ poznamenala a se syknutím bolesti se vydala pryč. „Protože já nejdu do svých komnat.“ Předtím ještě musela udělat dvě věci. 

			Sevřela dlaně v pěsti a s každým krokem si zaryla nehty do kůže, aby se nepoddala bolesti. Ledový vítr jí sice chladil otékající rány, ale po pár tišivých chvílích ji roztřásl zimou, takže se musela zachumlat do kabátu, aby se pokusila přestat třást. Protože s každým dalším zachvěním musela stisknout zuby ještě silněji. Přešla přes nádvoří a vešla do paláce. Pihovatý strážník kráčel za ní. 

			Stálo ji všechny síly kráčet osvětlenými chodbami paláce ke kapli jako princezna, kterou byla. Kaple měla vysoký klenutý strop. Uvnitř stály lavice a sochy představující všech sedm ctností, které osvětlovaly stovky mihotavých plamínků svící odkazující na dobu, kdy se ještě život v království nezakládal na principu ctností. 

			Jak dobře věděla, vpředu ležela na podstavcích z bílého kamene dvě těla. 

			„Vaše Výsosti.“ Z jedné ze zadních lavic skrytých ve stínu se zvedl radní Jacobs. Carys sebou úlekem trhla. „Nechtěl jsem vás vyděsit. Kvůli všemu tomu zmatku, co se předtím strhl před branami, jsem ještě neměl příležitost vám vyjádřit upřímnou soustrast.“

			„Děkuju, mylorde, ale přišla jsem sem truchlit a…“

			„Také mě mrzí, že jsem nemohl zakročit ve váš prospěch.“ Jeho tmavá tvář splývala se stíny, ale od jeho očí se odrážela světla svíček tak výrazně, až skoro zářily. Pomalu se rozešel k ní. Když kráčel, vlnil se mu na zádech dlouhý cop, jako by byl živý. „Je ostuda, že jste musela snést další příkoří v noc plnou takového zármutku. Severní věž je místo, kam by princezna neměla nikdy vkročit.“

			„Pokud jste si nevšiml,“ poznamenala Carys, „nepatřím mezi citlivky. Výlet do Severní věže není nikdy příjemný, ale nezabilo mě to.“

			„Což mě těší. Měla byste být však opatrná, princezno Carys. To, že se můra létající příliš blízko plamene nespálila dnes, ještě neznamená, že se nespálí příště,“ ukázal svým dlouhým tmavým prstem na šedou můru ležící na zemi. „Žijeme v nebezpečných časech. Před pár minutami jsem to povídal i vašemu bratrovi.“

			„Andreas tady byl?“

			Radní Jacobs přikývl a Carys se nesmírně ulevilo. Takže ten záchvat přešel. A její zástěrka fungovala.

			„I s lady Imogen. Vzdali hold vašemu otci a bratrovi a před chvílí společně odešli.“

			„Chápu. Ale kdyby vám to nevadilo, můj pane,“ odpověděla Carys a snažila se vůbec nehýbat, protože ji čerstvé rány bolely čím dál víc, „ráda bych už byla sama, abych se s bratrem a s otcem mohla také rozloučit.“

			„Samozřejmě, princezno,“ řekl. Pak jí vysekl dokonalou poklonu a zamířil ke dveřím. Když v nich stanul, naposledy se na ni otočil a podíval, ale pak zmizel a jeho tenký cop černých vlasů za ním. 

			Carys za ním chvíli oněměle zírala a přemýšlela, co těmi slovy mohl myslet. Odjakživa si hrál na mediátora. Zprostředkovával kompromisy mezi radou a králem nebo mezi králem a nejvyššími pány sedmi ctnostných krajů. Nicméně jeho služby jen zřídka přinesly něco jiného než zklamání a neshody. Jaké neshody se asi snažil vyvolat teď?

			Na tu otázku neměla odpověď, proto se otočila zpět směrem k oltáři. Když k němu zamířila uličkou, cítila, jak se jí sevřelo srdce. Kolem podstavce z bílého kamene, na němž spočívalo tělo jejího otce, se mihotaly plamínky stovek svíček, které kolem něj zapálili. Jejich jemná záře dopadala na králův obličej. Dokonce i jako mrtvý zůstal krásný. Zlaté vlasy i plnovous mu někdo umyl a učesal, aby si byl víc podobný. Ležel ale nehybně. Bledý jak smrt. Teď, když už na něm nezůstalo ani památky po krvi a špíně, bylo zřejmé, že ten muž, o němž si vždy myslela, že je zcela neporazitelný, už není mezi nimi. 

			Vztáhla ruku k jeho tváři a dotkla se jí tak jako dřív, když ještě byla malá a směla se mu choulit na klíně.

			Ledová.

			Přestože ho oblékli do čistých šatů a kolem ramen mu přehodili sváteční plášť, jeho tělo už se nikdy nerozehřeje. Zachvěla se zimou. Možná ani jí už nikdy nebude teplo. Ne po dnešku. 

			Vzadu v kapli zaslechla toho mladého strážníka. Pak přešla o kousek dál k místu, kde odpočíval její bratr.

			Micah.

			Budoucí Správce ctností. Strážce světla. Vládce Edenu. 

			Neměl vousy, ale jinak byl otcovou mladší kopií. Snad proto se spolu v posledních letech tolik hádali. Oba byli vůdci. Oba neradi ustupovali. A teď je přesně k tomu někdo přinutil. Otázkou zůstávalo kdo. Stál za jejich smrtí skutečně Adderton, nebo ty vraždy zosnoval někdo jiný?

			Carys se toužila schovat v Andreasově objetí a dát se do pláče. Chtěla plakat pro něj. Pro sebe. Pro tu bolest, která se jí plazila po zádech a pomalu ji ubíjela. Sevřel se jí žaludek. A znovu se jí roztřásly ruce, když začala rozepínat tu temně modrou košili, do které Micaha oblékli. Snažila se přitom vyhnout pohledu do jeho tváře. Předstírala, že jí na něm nesejde. Ačkoli to nebyla pravda.

			Micah se za ni nikdy nepostavil. Často dokonce volal po tom, aby za své činy dostala ještě přísnější trest. Opakoval, že dělá královské rodině jenom ostudu. Ale vždycky, když si trest odbyla, na ni už čekal před pokojem s nějakou sladkostí nebo vlídným slovem. 

			Když košili rozepnula, odhalila jeho svalnatou hruď. Stejně jako otec utrpěl i Micah jen jediné zranění. Někdo mu vrazil nůž přímo do krku, do jediného místa na těle, jež jeho drátěná košile nechránila. Rozhodla se obrátit ho na břicho. Tentokrát už sykla bolestí a oči se jí zalily slzami.

			„Dovolte, Vaše Výsosti.“

			Carys si ani neuvědomila, že ten pihovatý strážník došel až k ní. Chtěla ho poslat pryč, ale nemohla. Kdyby otevřela ústa, hned by se rozplakala. A nebyla si jistá, jestli by někdy přestala. 

			Tak přikývla a dovolila mu, aby jí pomohl Micahovo tělo otočit. 

			Po zádech se mu táhly staré jizvy. Rameno mu zdobila růžová, už skoro zhojená jizva po nějaké bodné ráně. Nejspíš památka na boje na jižní frontě. Ale jediným čerstvým zraněním byla ta rána, která mu zůstala v krku po dýce. Vzala jeho dlaně do svých a jednu po druhé si je prohlédla. Mozoly. Krátce zastřižené nehty. Ale žádné oděrky nebo škrábance.

			Micah, který každý den trávil hodiny a hodiny tréninkem, aby byl vždycky lepší a silnější než jeho budoucí nepřátelé v poli, zemřel, aniž by zůstal jediný důkaz o tom, že se stačil bránit. Jednoho z nich ten útok snad mohl zaskočit natolik, že ani nestačil tasit meč. Ale oba dva? Otce i Micaha?

			To se jí zdálo neuvěřitelné.

			Králova stráž lhala. Možná byli napadeni addertonskými vojáky, ovšem muselo v tom být ještě něco víc. Byla rozhodnutá zjistit co.

			„Obraťte prince zpět na záda.“

			Strážný ji poslechl a pak mu začal zapínat knoflíčky od košile.

			„Já to udělám,“ zastavila ho tiše Carys. „Musím to udělat.“

			S vypětím všech sil mu rozechvělými prsty zapnula a uhladila košili. Ten strážník jí stál celou dobu po boku. Zvažovala, jestli ho neposlat pryč, ale z jeho blízkosti čerpala jistou útěchu. Možná proto, že nebyl jako kus ledu a dýchal, ačkoli ji obklopovala smrt. 

			Když skončila, naklonila se k bratrovi, přestože její záda hlasitě protestovala, a dala mu polibek na čelo. Pak se otočila k otci a udělala to samé. Pihovatý strážný to celé mlčky sledoval. 

			Pak se Carys zachumlala do kabátu, spolkla knedlík bolesti a vzteku, který se jí začal formovat v hrdle, a obrátila se ke smrti zády. 

			Zamířila do svých komnat. Každý krok byl bolestivější než ten předcházející. Dvakrát se musela zastavit a opřít o stěnu. A pokaždé jí připadalo náročnější přesvědčit své tělo, aby šlo dál. Navíc věděla, že se to bude jen zhoršovat s tím, jak jí budou rány na zádech víc otékat. 

			Potřebovala se dostat do svých komnat. 

			Určitě tam na ni už čeká Andreas. S odvarem z vrbové kůry a šalvěje a chladivými obklady, které zmenší otok a trochu uhasí plameny bolesti, jež jí olizovaly záda. Zítra bude celá toporná. Ale díky Andreasově péči se bude cítit líp. 

			Podařilo se jí dojít až ke dveřím dřív, než jí vypověděly nohy službu. Chytila se jejich rámu, zatímco mladý strážný jí je otevřel a ustoupil stranou, aby mohla vejít. V krbu v obývacím pokoji praskal oheň. Myslela, že Andreas už sedí v jednom z modrých sametových křesel s vysokými opěrkami nebo stojí u okna s výhledem na hory zvedající se nad náhorní plošinou.

			Ale uvnitř nikdo nebyl. Vtom zaslechla, jak se otevírají dveře od její ložnice. Srdce jí poskočilo a podívala se směrem k nim, bratra v nich však nespatřila. To k ní spěchala Juliet, její tmavovlasá komorná.

			„Upřímnou soustrast, Vaše Výsosti. Připravila jsem vám čaj a také jídlo, kdybyste měla chuť.“

			„Dám si ten čaj.“ Už jen z pouhé představy jídla se jí zvedal žaludek. Jídlo bylo to poslední, co teď potřebovala. „Stavil se tady princ Andreas?“

			„Ne, princezno.“ Juliet odešla ke stolku u krbu, aby jí nalila čaj. „Nikdo tady nebyl.“

			Ani matka, která o jejím trestu dobře věděla. Ani její dvojče, kvůli němuž ho musela podstoupit.

			Možná nevěděl, že se už vrátila.

			„Juliet,“ požádala Carys komornou, „řekni tomu strážnému, který stojí přede dveřmi, aby zašel do komnat prince Andrease a informoval ho o tom, že už jsem tady.“

			„Jistě, Výsosti.“ Juliet ihned zašla za dveře a za chviličku se zas vrátila. „Smím vám pomoct převléknout se do něčeho pohodlnějšího, Vaše Výsosti? Třeba do něčeho jemnějšího?“

			Takže se to o tom bičování rozneslo. Touhle dobou už o něm nejspíš věděl úplně každý. Klepy se palácem šířily jako oheň stodolou se senem. Ale ačkoli představa lehkého župánku jí zněla jako edenská hudba, Julietinu nabídku odmítla. „Budu v pořádku. Pro zbytek noci ti dávám volno.“

			Její jizvy uvidí jen její rodina. Nikdo jiný.

			„Ale…“

			„Můžeš jít.“

			Juliet si založila ruce na prsa, poklonila se jí a slíbila, že se hned ráno vrátí. Když se pak znovu otevřely dveře a v nich se zjevil mladý strážný, chtělo se Carys plakat.

			„Lituji, princezno. Princ Andreas mi neotevřel.“

			Zaplavila ji vlna zklamání. „Nejspíš se ještě nestačil vrátit.“

			Strážník zabodl pohled do světle hnědého koberce na zemi. „Obávám se, že ano, Vaše Výsosti. Ale nebyl sám. Než jsem zaklepal, zaslechl jsem zevnitř dva hlasy. Možná proto se rozhodl neotevírat.“

			„Dva hlasy? Patřil ten druhý mé matce?“ zeptala se ho Carys. To by jeho nepřítomnost vysvětlovalo.

			Strážník přešlápl a jeho pihovatá tvář zčervenala. „Ten druhý hlas patřil nějaké ženě, Vaše Výsosti, ale jsem si téměř jistý, že královně nikoli.“

			„Chápu.“ Kéž bych to nechápala. „Můžeš jít.“

			„Vaše Výsosti,“ rozloučil se s ní strážník s poklonou. Když zmizel, Carys zamířila pomalými odhodlanými kroky ke dveřím. Pak sebrala poslední zbytky sil, otevřela je a došla chodbou ke dveřím vedoucím do bratrových komnat. Ten strážný měl pravdu. Přitiskla ucho ke dveřím. Slyšela uvnitř plakat nějakou ženu. Andreas ji klidným hlasem těšil. Pak ho zaslechla vyslovit její jméno.

			Imogen.

			Prorokyně, která neviděla ve hvězdách hrozící smrt krále a korunního prince. Ta žena, od níž Andreas nedokázal odtrhnout oči, ačkoli tvrdil, že ho nezajímá. A teď byl s ní, místo aby byl s Carys.

			Bolest, která jí pulzovala v zádech, s každým dalším krokem zpět do jejího pokoje rostla. 

			Tolik to bolelo.

			Všechno.

			Záda. 

			Srdce.

			Duše.

			Musela zůstat silná. Otec by si to tak přál.

			Jenže ten byl po smrti. 

			Carys skanula po tváři jedna slza. Když za sebou zavřela dveře pokoje, udělala ještě pár kroků, než na ni tíha toho všeho dolehla úplně. Svezla se k podlaze a rozplakala se. Plakala pro ztraceného otce a bratra. Kvůli království, v němž neustále sílil strach z budoucnosti. Kvůli sobě, protože se cítila tak sama.

			Izolovaná.

			Zlomená.

			Unavená.

			Bojovala už tak dlouho. Za co? Zírala na dveře a toužila po tom, aby se otevřely. Čekala, až si její bratr vzpomene, že ho potřebuje. 

			Zvedal se jí žaludek. Z očí se jí draly horké slzy, kvůli kterým se bolest v zádech zdála snad ještě palčivější. A hluboko v srdci, tam, kam žádný bič nedosáhne, cítila prázdnotu, jež byla daleko horší než jakékoli mrskání. Proti ranám řemenem se mohla nějak obrnit a vydržet, dokud se nezahojí, ale ten pocit prázdnoty… ten den ode dne sílil. A její beznaděj i samota se prohlubovaly. 

			Ze země se jí podařilo zvednout až na třetí pokus. Pak došla těžkými nejistými kroky do ložnice. 

			Ve vzpomínkách jí zvonil otcův bujarý smích.

			Před očima se jí míhaly Micahovy vzácné úsměvy.

			V ložnici jí hořely svíčky. Juliet se nejspíš domnívala, že ji jejich něžné světlo potěší. Ale Carys k sobě místo toho začala přitahovat stíny, když otevřela noční stolek a sáhla po rudé lahvičce, kterou jí matka přinesla poprvé před pěti lety.

			„Tohle trochu zmírní bolest,“ řekla jí tehdy a sama ji dceři přiložila ke rtům. Fungovalo to. Bolest otupěla. Pokaždé, když z lahvičky usrkla hořký lektvar, se hněv kypící v jejím srdci trochu zmenšil. Deset dní po prvním loknutí už jí na otoky a rány zbyla jen vzpomínka, jenže ten nápoj potřebovala čím dál víc. 

			„Nic není zadarmo,“ pokrčila tehdy rameny její matka, když se Carys dvanáct hodin po poslední dávce třásly ruce a svíral žaludek. „Malý doušek denně, to je dobrá cena za něco tak užitečného. Věř mi.“

			Víra.

			Z malého doušku denně se pomalu, ale jistě stávalo víc a víc, aby se jí netřásly ruce a nesvíral žaludek a celá se nepotila. Dvakrát si dala o dost víc. Ze vzteku. Ze zoufalství. Chtěla necítit nic, a místo toho všechno jen zhoršila. Od té doby si dávala dobrý pozor, aby užívala jen tolik, kolik bylo zapotřebí k tomu, aby zahladila abstinenční příznaky. Koneckonců, Andreas ji potřeboval. 

			A ona teď potřebovala jeho. Věřila mu, že za ní přijde, aby mohli společně truchlit a aby jí pomohl tak, jako ona pomohla jemu. Avšak on se rozhodl zůstat s někým jiným.

			Bolelo ji se hýbat.

			Bolelo ji dýchat.

			Bolelo ji myslet.

			Nechtěla myslet. Ta prázdnota začínala pohlcovat celou její duši. A existoval z ní jediný únik. Už se nezajímala o to, za jakou cenu. 

			Roztřesenými prsty temně rudou lahvičku otevřela a přitiskla si ji ke rtům. Její ústa naplnila hořkost, když začala plnými doušky pít lektvar, který ji držel ve své moci už celé roky. 

			To jméno bylo tak příznačné, napadlo ji. Slzy půlnoci. Chvíle, kdy je noc nejčernější a bolest nejnesnesitelnější. Kdy není světla. 

			K čertu se světlem, říkala si, zatímco pulzující bolest v zádech začínala ustupovat stejně jako bolest v jejím srdci, v těle se jí rozlilo hřejivé teplo, všechno jako by se začalo vznášet na vlnách a prázdnota se od ní vzdalovala dál a dál. 

			Pak lahvičku upustila. Roztříštila se o zem. Carys se usmála. Tíha její vnitřní prázdnoty slábla. Temnotu přivítala s otevřenou náručí a objala propast, v níž zmizela. 

		

	
		
			6.


			Andreas pohlédl na Imogeninu uplakanou tvář a nedokázal se ubránit neustálému nutkání ji chránit. Ty dlouhé tmavé vlasy. Ty mandlové oči, které se od něj odvrátily pokaždé, když si všiml, že si k němu našly cestu. 

			Ty oči teď byly plné slz a její ruce se chvěly, když před ním stála a prosila ho o odpuštění za její selhání. 

			Zhluboka se nadechl a zahnal slabost, kterou po záchvatu stále ještě cítil. 

			Prokletý.

			Možná že skutečně byl. 

			Roky se to snažil nějak popřít. Přes veškeré úsilí, které jeho matka a sestra vynakládaly na to, aby jeho tajemství udržely v tajnosti, chtěl celou tu dobu věřit, že není skutečné. Tvrzení proroků, že umí z hvězd vyčíst budoucnost a přivolat vítr, byla falešná. Vždyť studoval historii větru a počasí hluboko do minulosti. Pracoval s přístroji, které jejich sílu zachycovaly a napájely světla, na nichž celý Eden závisel. 

			Ale dnes… Když ležel na zemi v tom výklenku a mnul si rukou čelo, kterým narazil do stěn, když padal, říkal si, jestli ta kletba přece jen není skutečná. Díky jeho sestře a léku ten záchvat jeho tělo přestálo, aniž by si ho někdo všiml. Carys ho bude potřebovat, až si odbude ten trest, který kvůli němu musela podstoupit. Měl by Imogen říct cokoli, čím by se jí rychle zbavil, aby mohl jít za sestrou.

			Jenže když viděl ty její ve vině se topící oči, nedokázal se přimět vyprovodit ji ke dveřím. 

			„Snažila jsem se doklepat na královnu, abych jí vysvětlila, že hvězdy mi tu tragédii skryly. Ale její komorník mi řekl, že už si šla lehnout a nepřeje si být rušena. A vaše sestra je… zaneprázdněná. Tak jsem přišla za vámi.“

			„Pochybuju, že matka by teď byla dobrým společníkem, lady Imogen.“ Nejspíš už v sobě měla několik šálků toho svého nechvalně proslulého čaje, který jí pomáhal udržet nervy na uzdě, ale ve větších dávkách jí rozvazoval jazyk. „Se ztrátou se neumí dobře vyrovnat.“

			„Měla pravdu, když z ní obvinila mě,“ hlesla Imogen, přešla k oknu a zahleděla se na hory tyčící se nad náhorní plošinou. 

			„Vy za smrt mého otce a bratra odpovědnost nenesete,“ řekl Andreas a popošel k ní. 

			„Selhala jsem. Nedokázala jsem svého snoubence ochránit.“ 

			„To byl úkol královské gardy.“

			„Ale můj také. A já selhala. Tolik moc jsem se snažila udělat to, co bylo pro království správné. Snažila jsem se jít za tím, o čem jsem byla přesvědčená, že je správné. Ovšem mýlila jsem se.“

			„Je mi to líto,“ řekl Andreas. Ačkoli nevěřil, že by měla tu moc, kterou se chlubila, pocitu viny rozuměl dobře. „Taky bych si přál, aby se to dalo změnit. Mohl jsem vyjet na obhlídku vojsk spolu s otcem a Micahem. Kdybych to byl udělal, třeba bych si těch útočníků všiml včas. Třeba bych jim mohl pomoct.“

			Imogen se k němu přiblížila. Její hedvábná sukně zašustila. Vztáhla k němu ruku, ale dřív, než se ho dotkla, ji zase odtáhla. „Neexistuje nic, co byste mohl udělat, o co se nepokusilo těch sto padesát mužů, kteří je obklopovali,“ špitla. „Ale kdybych já neuvěřila Řádu nebo té vizi, již jsem měla a jež mi říkala, že palác se stane mým domovem, nikdy bych sem nevkročila. A váš bratr ani král by ve mě nevložili důvěru.“

			„Chtěla jsem věřit té vizi, že někam patřím. Že jsem nepoznala domov jako malá právě proto, že můj pravý domov na mě teprve čekal. Byla jsem bláhová. Micah měl otci a radě dovolit, aby mě nahradili. Kdyby nezakročil…“

			„Tak počkat,“ přerušil ji Andreas. „Můj otec a rada vás chtěli ve funkci nechat nahradit?“

			Post proroka nepatřil mezi ty, které člověk jednoduše přenechal někomu jinému. Přísaha, již musel každý nový prorok složit, byla na celý život.

			„Nechtěla jsem to říkat, Vaše Výsosti. Micah tvrdil, že se to nikdo nesmí dozvědět. Jsem rozrušená. Říkám i věci, které bych neměla. Všechno nakonec dopadne tak, jak má.“ S těmi slovy Imogen sklopila zrak a objala si tělo pažemi. „Měl byste zajít za svou sestrou. Princezna by teď neměla být sama.“

			Ne. Carys by neměla být sama. Ne dnes v noci. Ne proto, že přišla o půlku rodiny a musela se nechat potrestat, aby ho zachránila. Měla by se moct na vlastní oči přesvědčit, že uspěla a že je Andreas v pořádku. Dlužil jí to. Ovšem to, o čem mluvila Imogen… Vždyť proroci se nahrazovali, teprve když zemřeli. Buď přirozenou smrtí, nebo když je dal král popravit.

			„Má sestra je silná žena. Ví, kde mě najít, když mě bude potřebovat. Pokud potřebujete pomoct, přijměte ji ode mě.“

			„Princ Micah říkal, že…“

			„Princ Micah je mrtvý.“ Andreas k ní přistoupil blíž a zvedl jí rukou bradu, aby se mu podívala do očí. „Už vás nemůže chránit.“ Ne že by Micaha někdy zajímalo, jestli je jeho snoubenka v bezpečí. Z toho, jak to vnímal Andreas, pro něj Imogen byla jen prostředkem k dosažení vlastních cílů. „Ale společně snad přijdeme na způsob, jak vás ochránit. Musíte mi však říct, co se stalo, o čem nevím.“

			Imogen se mu na vteřinu zahleděla do tváře. Na dvě.

			Andreas v jejích očích spatřil vzpomínku na onu noc na hradbách. Celé týdny tam za novou stydlivou prorokyní chodil, aby jí pomohl pochopit nové návrhy větrných mlýnů a systém rozvodů, kterými se dopravovala energie do světel v paláci a ve městě. Nejdřív mu kladla otázky jen váhavě, ale její hlas i sebejistota den ode dne sílily. Aspoň když byla s ním. Andreas rád sledoval, jak ji probouzí k životu. Líbilo se mu kochat se tím úsměvem, který jako by se jí objevoval ve tváři, jenom když k ní přišel. Po ničem netoužil víc než po tom, aby ji k sobě mohl přitisknout, zatímco mu vyprávěla o rodině, o niž přišla, když jí bylo teprve pět. Zatímco mu tiše povídala o tom, jak si přeje, aby se jí Větrný palác stal domovem, který nikdy neměla. Andreas v jejích slovech tehdy rozpoznal touhu, jež jeho samotného celý život pronásledovala. Touhu po naprostém bezpečí.

			Její krása, její vášeň pro vítr, její zranitelnost ho přitahovaly. 

			Pak ale přišlo oznámení zásnub a Andreas se cítil zrazený. 

			Byla to Imogen, kdo ho později té noci na hradbách vyhledal. Chtěla mu poděkovat za to, že jí dal pocit, že je důležitá. A když ho vzala za ruku, přeskočila mezi nimi jiskra, ačkoli vál ledový vítr. Právě kvůli zimě se té noci nikdo jiný na hradby neodvažoval. Takže nikdo neviděl, jak naklonil hlavu, aby ji políbil na tvář, ale ona se pootočila. Tehdy se jeho rty dotkly těch jejích a na ničem jiném už nezáleželo. Stud, který od ní čekal, byl ten tam. Najednou byla jako vítr, přitahovala ho k sobě. Schovali se pod jeden z větrných mlýnů, kde neexistovalo nic jiného než žár sálající z její kůže.

			O týden později ho pak vyhledala znovu. Tentokrát proto, aby ho požádala, zda by se z úcty k bratrovi držel dál. Chtěl se jí zeptat, proč souhlasila s tím, že si Micaha vezme, avšak ona odešla dřív, než k tomu měl příležitost. Tak sám sebe přesvědčoval, že mu na tom nezáleží. Že jedna noc, jedna dívka pro něj nic neznamenají. Aby to dokázal, vyhledal jiné ženy, které si vychutnal a použil k tomu, aby mezi Imogen a své srdce vklínil nějaký štít. 

			Ale jak tam stál s Imogeninou rukou v dlaních, musel si připustit, že se mu to nepodařilo. Protože ji chtěl držet a chránit stejně moc jako té noci pod větrným mlýnem. 

			„Prosím, Imogen,“ chytil ji za obě ruce, „pověz mi, co pro tebe můžu udělat.“

			Imogeniny oči se zalily slzami. „Nemůžu uvěřit, že po tom všem, co jsem vám udělala, mi chcete ještě pomoct. A jsem vám za to vděčná, ovšem není nic, co byste mohl udělat. Vím, že nevěříte ve vize, můj princi. Micah mi řekl, že jste o nich vždycky pochyboval, takže nemůžete vědět, jaké to je, prožít celý život jen podle víry. Dokud jsem nepřišla sem do Větrného paláce, můj hlas poroučel větru jistě a mé oči četly ve hvězdách jasně. Nikdy mě nezradily, když jsem je požádala o pomoc. Ale od té doby, co jsem sem vkročila, se mi opakuje jen jedna jediná vize. Rada si myslí, že Řád o mých schopnostech lhal. Že jsem součástí nějakého komplotu proti vaší rodině a našemu království. Ale nejsem. Micah jim tvrdil, že nejsem, a přiměl mě, abych…“

			„Abys co?“

			Imogen zavrtěla hlavou. „Abych předstírala, že jsem měla vizi o hadovi skrývajícím se v lese. Pár dní nato se kapitán Monteros vrátil z obhlídky i s hlavou nějakého muže, který ho prý napadl, když projížděl kolem.“

			„Kapitán Monteros dostal vyznamenání za to, že zabil addertonského špiona.“

			Imogen přikývla. „A Micah přesvědčil krále, že moje vize se splnila. Král se postavil na mou stranu, předseda Cestrum však Micahovi sdělil, že ho to nepřesvědčilo. Pořád se mě snaží nahradit. A teď, když jsou král a Micah po smrti, nebude trvat dlouho a najde si nějakou záminku, díky které dostane i mou hlavu.“

			Rozechvěly se jí rty a Andreas ji co nejpevněji objal.

			„Rada ti teď neublíží. Ne po tom, co se stalo.“

			„Přece nejste tak naivní, můj princi.“

			Ne. Nebyl naivní. Pokud měla rada na Imogen spadeno, pak Micahova smrt zpomalí jejich plány, ale nezmění jejich přesvědčení. A po tom rozhovoru, který vedl ráno s matkou, pochyboval, že by zakročila v Imogenin prospěch ona. Daleko pravděpodobnější bylo, že udělá, cokoli bude třeba, aby Imogenina hlava skončila v košíku na popravišti a do věže vizí byl dosazen nový prorok. 

			Ale to nedopustí. „Udělám, co budu muset,“ slíbil jí, „abych tě ochránil. Stejně jako Micah.“

			„Micah,“ zašeptala, než se od něj odtáhla a vytrhla se mu z objetí.

			Andrease se zmocnila žárlivost, které se celé ty měsíce snažil bránit. Zhluboka se nadechl a zaplašil ji. „Je mi skutečně líto, že máte zlomené srdce, lady Imogen.“

			Imogen se od něj odvrátila a sklopila hlavu tak, že jí do obličeje spadly vlasy. „Váš bratr by byl silným králem. Požádal mě o ruku, protože věřil, že naše spojení by jeho pozici ještě upevnilo. A já souhlasila, protože jsem myslela, že tak je to pro Eden nejlepší. Zklamala jsem však celé království a nemůžu se ubránit dojmu, že jsem ve hvězdách nevyčetla, k čemu se schyluje, možná i proto, že část mého já to nechtěla vidět.“

			„Cože?“

			„Už bych měla jít.“ Imogen si zvedla sukni ze země a otočila se ke dveřím, ovšem Andreas ji chytil, než stačila udělat krok.

			„Cos tím myslela, Imogen?“ Srdce se mu rozbušilo a celou svou bytostí se soustředil jen na ni. „Proč bys neměla chtít vidět, co se mělo stát?“

			Imogen zavrtěla hlavou a pokusila se mu vytrhnout. „Musím z paláce pryč. Skutečný prorok by nikdy nedovolil, aby mu vize zastínily jeho vlastní emoce. Chtěla jsem se o vašeho bratra starat, jenže on mi to ztěžoval. Nic o mně nevěděl. Nikdy se mě nezeptal, odkud pocházím, ani si nevšiml, jaké mám ráda květiny. Toužil po mé moci, ne po mém srdci, takže ho ani na chvíli nezajímalo, že to už patří jinému,“ řekla Imogen a pomalu zvedla hlavu, aby se mu podívala lesknoucíma se očima do těch jeho. „Na trůn brzy usedne vaše matka a ta mě spolu s radou požene k odpovědnosti za mé chyby. Měla bych za ně zaplatit.“

			„Neudělala jsi nic špatného,“ trval na svém Andreas.

			„Ale ano, udělala,“ hlesla Imogen. „Souhlasila jsem, že se provdám za vašeho bratra, a přitom jsem se zamilovala do vás.“

			Andreas úplně zkameněl a oněměle zíral na tu prorokyni, o které už měsíce snil. Žádná z těch, jež měl po ní, se jí nemohla rovnat. Tak křehká. Krásná. Smutná. Pokud skutečně vládla nějakou tajemnou mocí, pak byla navíc nebezpečná a nedotknutelná. A milovala ho. 

			Když nic neříkal, Imogen svěsila ruce a povzdychla si. „Už opravdu půjdu.“

			„Nechoď.“ Ztráta. Touha. Vzpomínky na minulost. Nejistá budoucnost. Úcta k rodině. Ale když na něj pohlédla očima plnýma slz a lítosti, touha zvítězila. Dnes v noci nechtěl myslet ani na Micaha, ani na otce, ani na to, že by bylo daleko bezpečnější nechat Imogen odejít. Chtěl ji jen držet v náručí.

			Políbil ji. Nejdřív něžně, pak vášnivěji, až po ní toužil celým tělem. Zvedla ruce a vjela mu prsty do vlasů a opět jako by vše kromě nich dvou přestalo existovat. Andreas ze sebe strhal oblečení, a když tiše přikývla na jeho nevyřčenou otázku, začal rozvazovat šněrování i jí. 

			Zítřek přinese bolest ze ztráty a výčitky svědomí. Ale teď, když mu dovolila stáhnout jí šaty z ramenou, aby se mu mohly rozlít v záhybech látky kolem nohou, budou ve tmě noci jeden druhému útěchou.

			I kdyby je to mělo zničit, nezáleželo mu na tom.

			Když se probudil, Imogen už byla pryč. Na zemi vedle postele ležel pruh purpurového hedvábí, který se jí nejspíš náhodou uvolnil z lemu šatů. Nic jiného nevypovídalo o tom, jakou vášeň a potěšení v náruči toho druhého našli. Kdyby se někdo dozvěděl, k čemu mezi nimi došlo, vyvolalo by to pobouření. On by ho nějak přestál. Byl koneckonců princ, teď už jediný princ. A jeho slabost pro ženy byla dobře známá. Mohl si dovolit odklonit od ctností tak, jak by to jiným možná neprošlo. 

			Ale Imogen, od té se jako od ženy čekalo, že si svou počestnost bude střežit. Navíc byla prorokyní, takže se na ni vztahovaly ještě přísnější standardy. Zatímco o jeho pochybení by se šeptalo jeden den a pak by si už zas všichni hleděli svého, jí by ten cejch zůstal navždy. 

			Lidé by si mysleli, že byla odhodlaná stát se královnou za každou cenu. Jiní by prohlašovali, že zneuctila svůj slib dát své dary do služeb království. Všichni by na to měli nějaký názor a téměř nikdo pozitivní. 

			A ona mu odhalila svou duši i tělo, přestože se obávala, že se ji rada starších snaží zničit. Nejspíš by se měl cítit provinile. Koneckonců, bez ohledu na to, co k sobě cítili, měla se stát ženou jeho bratra. 

			Ale necítil vinu. Možná že až příští den na pohřbu pohlédne na bratrovo tělo, nějaké výčitky ho dostihnou, prozatím však litoval snad jen toho, že se nevzbudil, když Imogen odcházela, aby ji ještě jednou ujistil, že udělá, cokoli bude třeba, aby ji ochránil. Potřebovala jeho lásku a ochranu obojího se jí od něj taky dostane. 

			Druhá věc, které litoval, bylo, že včera v noci přece jen nezašel za Carys. Věděla, jak se o sebe postarat. A její komorná Juliet byla víc než schopná ulehčit jí od bolesti po tom bičování, které musela vydržet.

			Kvůli němu. 

			Vděk a pocit viny jeho myšlenky na Imogen trochu upozadily. Rychle se oblékl do černých kalhot, černé haleny s dlouhým rukávem a režné tuniky s rodinným erbem vyšitým na ramenou. K pasu si připnul meč. Napadlo ho zajít do kuchyně pro pár těch medových rohlíčků, které měla jeho sestra tak ráda. Pak si všiml, že před jejími dveřmi stojí stráž, nápad s úplatkem zavrhl a spěšně zamířil chodbou k jejím komnatám. 

			Ten strážný vypadal tak mladě, že mohl sotva nastoupit, natož aby ho umístili před pokoje samotné princezny. Když se ho nepokusil zastavit, Andreas vešel dovnitř. 

			„Vaše Výsosti.“ Carysina komorná se mu uctivě poklonila, načež se ohlédla přes rameno na otevřené dveře, které ten mladý kluk rychle zavřel. 

			„Kde je má sestra?“

			„Odpočívá, Vaše Výsosti. Nedovolila mi tu zůstat a má za sebou těžkou noc.“

			Takže Carys byla sama.

			Když otevřel zdobené dveře a vešel do její ložnice, dolehl na něj pocit viny. 

			Uvnitř panovalo šero. Ve svícnech u dveří plápolaly svíce a jedna hořela i u postele, na níž Carys spala s obličejem zabořeným do polštáře. Stále ještě na sobě měla ty šaty, ve kterých ji posledně viděl. Pak si všiml té známé lahvičky vedle ní a střepů na podlaze.

			V noci do sebe obrátila dvě.

			Přitom k utišení bolesti jí měla stačit tak čtvrtina matčiných Slz půlnoci. Přede dvěma lety Carys potřebovala celou lahvičku, aby nějak přestála noc po tom posledním plese, který otec v paláci dovolil uspořádat. Andreas věděl, že má potíže, už předtím. Měla tak skelný pohled. Zhubla, takže její už tak dost útlá postava začala vypadat jako kostra. A i když měla dokonalý účes, její vlasy vypadaly nezdravě a bez lesku. Neskutečně ho vyděsilo, jak zdrogovaná byla ještě hodiny po tom, co toho tolik vypila. 

			Od té doby užívala den ode dne menší a menší dávky, až se jí do očí vrátila jiskra a znovu jí to začalo rychle myslet.

			Když mu řekla, že s tou červenou lahvičkou skoncovala už nadobro, uvěřil jí. 

			Jenže lhala. 

			Vtom se Carys na posteli trochu pohnula a natáhla ruku, jako by chtěla něco uchopit. Nejspíš cokoli, co se jí právě zdálo v těch živých snech plných tornád, které ji pronásledovaly, co pamatoval. Znovu se natáhla a pak sykla bolestí. Čekal, že se probudí, ale její oči zůstávaly zavřené. Přestože už bylo světlo, Slzy půlnoci ji nemilosrdně svíraly ve tmě. 

			Pomalu se posadil na postel vedle ní a začal jí rozvazovat šaty, aby se mohl podívat, jaký trest kvůli němu musela snést. Odhrnul jí látku ze zad co nejopatrněji. Přesto sebou cukala, když si prohlížel šklebící se nafialovělé šrámy táhnoucí se jí od ramen až ke kříži. Uprostřed pod lopatkami měla malý strup. Tam ji musel řemen zasáhnout tak silně, že se zařízl až do masa.

			Pod jejími novými jizvami byly stále ještě zřetelné i ty staré. Ty už nebolely, avšak stejně mu připomínaly kletbu, se kterou musel žít. Když je utržila, staral se o ni. Ale včera v noci u ní nebyl. Nicméně Juliet u ní rozhodně měla zůstat.

			K čertu s tou Carysinou zatracenou pýchou. 

			Nechtěla komorné dovolit, aby jí rány vyčistila a namazala mastí od madam Jillian. Kdyby jí to dovolila, nemusela by tu teď ležet zdrogovaná do bezvědomí. Měla být rozumnější. Měla myslet na to, co je čekalo dnes. Jejich matka bude potřebovat, aby jí pomohli naplánovat pohřeb. Bude chtít vědět, proč Carys nepřišla, stejně jako členové rady a zbytek dvora.

			Bude si prostě muset něco vymyslet a doufat, že se z toho Carys dostane, aby zítra zvládla pohřbít otce a bratra.

			Opatrně jí rány zas zakryl a odešel. „Postarejte se o princeznina zranění a dohlédněte na to, aby sem nikdo nevstupoval, dokud se sestra nebude cítit na to, aby přijímala návštěvy.“

			„Ale Vaše Výsosti, princezna říkala…“

			„Princezna teď hluboce spí. Nevšimne si, že se o ni staráte.“ S tím se otočil a vyrazil za matkou splnit povinnost. 

			Den rychle uběhl. Královnu dostatečně zaměstnávaly dotazy na to, které pokoje připravit pro zahraniční velvyslance a pro hosty, již měli přijet ze všech krajů království na pohřeb a následující korunovaci. 

			Andreas byl vděčný, že Oben přišel s rychlou odpovědí na otázku, která se všem zdála tak důležitá a kterou Andreas neuměl zodpovědět. Zato jeho matku zjevně nezajímalo vůbec nic. Dokonce ani nepřítomnost vlastní dcery. Celou dobu jen přecházela po Sále ctností sem a tam a každou chvíli se podívala na zlatý, safíry vykládaný trůn. Její pozornost vzbudil až lord Cestrum, který se tam později objevil spolu s lordem Ulrichem a kapitánem Monterosem.

			„Omluvte mě, Vaše Výsosti,“ uklonil se lord Cestrum. „Nerad přerušuji plánování pohřbu a vaší korunovace, ale právě jsme se s kapitánem Monterosem vrátili ze Severní věže. Všech pět zbývajících členů královské gardy je po smrti.“

			„Ne. To není možné.“ Andreas se podíval za předsedu Cestruma a kapitána a spatřil Carys. Stála ve dveřích a opírala se o zlatý sloup u hlavního vchodu do Sálu ctností.

			„Měla jsem za to, že před popravou budou ještě podrobeni výslechu,“ prohlásila, když vešla.

			Lord Cestrum se otočil a poklonil se jí. „Tak to mělo být, Vaše Výsosti. Chtěli jsme je vyslechnout hned dnes ráno, ale když jsme pro ně poslali do cel, našli jsme je všechny ležící na podlaze, mrtvé. Zdá se, že byli otráveni.“

		


		
			7.


			„Otráveni?“ Carys se snažila soustředit na slova, a ne na to, jak ji bolela hlava nebo srdce. Ten muž, se kterým večer před tím ve věži mluvila, věděl o smrti jejího otce a bratra něco víc. Jenže teď si to odnesl do hrobu. „Našli se ještě někteří vězni v Severní věži mrtví?“

			„Ne, princezno,“ odpověděl kapitán Monteros. „Jen těch pět členů královské gardy.“

			„Takže je někdo otrávil jídlem nebo pitím. Někdo je úmyslně zavraždil dřív, než na nich mohla být vykonána spravedlnost.“ A než se s nimi stačila stihnout nějak domluvit, aby jí řekli pravdu. 

			Zvedal se jí žaludek. Kůži měla napjatou a spánky jí pulzovaly bolestí. Měla si ráno loknout Slz půlnoci víc než jednou, ale cenu za to, že minulou noc podlehla slabosti, bude stejně muset platit ještě několik následujících dní. A ta by byla daleko vyšší, kdyby se té touze po větší dávce poddala. Když si vzala jen trošku, bolest se dala přežít tak akorát a Carys dokázala normálně fungovat. V sázce toho bylo příliš, než aby uspokojila to neodbytné nutkání nasát z rudé lahvičky víc klidu a tepla. 

			„Někdo musel toužit po pomstě za smrt prince Micaha a krále Ulrona a zjevně nabyl dojmu, že koruna jedná příliš pomalu,“ pokrčil rameny kapitán Monteros. 

			„Tak či tak,“ povzdychl si lord Cestrum a obrátil se čelem k trůnu, „spravedlnosti bylo učiněno zadost. Rada vydá prohlášení, v němž všem oznámí, že ti, kdo porušili přísahu, už nejsou mezi živými. A jakmile budete oficiálně korunována, má paní, promluvíme si o možnostech, jak Addertonu nejlépe vrátit úder. Lid si bude přát, aby za svůj zločin zaplatili.“

			Oči všech se upřely na královnu, která jen přejížděla rukou po trůnu, jako by hladila milence. 

			„Matko,“ oslovila ji Carys, pustila se sloupu, o který se opírala, a vydala se k ní po naleštěné podlaze trůnního sálu. „Slyšela jsi, co lord Cestrum právě říkal? Těch pět stráží bylo zavražděno. Už je nemůžeme vyslechnout.“

			Královna se k ní otočila, probodla ji pohledem a pak bez jediného slova sešla po schodech z pódia, na kterém trůn stál, dolů a odplula ze sálu pryč. 

			„Královna je zjevně unavena,“ prohlásil Andreas, když jejich matka zmizela za rohem. „Byl to těžký den. Jsem si jist, že se všemu začne plně věnovat, až bude po pohřbu.“

			„Pokud vy a vaše sestra nemáte námitky, Vaše Výsosti,“ řekl lord Cestrum a upravil si při tom svým železným pařátem košili, „pak rada starších podnikne potřebné kroky k tomu, abychom mohli vaši matku oficiálně korunovat ihned po zítřejším pohřbu. Vzhledem k válce, která zuří na jihu, a tomu útoku Addertonu v srdci našeho území bude nejlepší neotálet.“

			„Udělejte, co musíte.“

			„Jak si přejete, Vaše Výsosti.“

			S těmi slovy se lord Cestrum a kapitán Monteros otočili a prošli kolem Carys ven. Princezna počkala, až bude vzduch čistý, a pak prošla zlatobílým sálem až k bratrovi. Každý její krok se nesl prostornou síní i s ozvěnou. Zdi zdobily nástěnné malby představující sedm ctností. Nad trůnem, vedle něhož Andreas stál, i za ním se nacházely zmenšené verze městského orbitalu, který až do minulé noci ještě nikdy nezhasl.

			Carys se zastavila až před schůdky k trůnu a pohlédla na Andrease. Chtěla, aby něco řekl. Aby jí vysvětlil, kde minulou noc byl a proč se ji rozhodl opustit, když ho nejvíc potřebovala. 

			Ale když mlčel, nevydržela to. „Tak jak se dnes cítíš?“

			„Dobře,“ odpověděl, načež se rozhlédl kolem, sešel od trůnu dolů a napřáhl k ní ruce. „Cítím se naprosto dobře. A co ty?“ Carys se na jeho ruce podívala, ale nepřijala je. Rána, kterou jí způsobil, byla čerstvá, ale nebyl čas se s ní zdržovat. „Ty stráže nám o tom, co se otci a Micahovi stalo, lhaly. Proto je někdo zavraždil.“

			Andreas ruce zase svěsil podél pasu. „O čem to mluvíš?“

			„Včera v noci jsem s jedním krátce mluvila, předtím než…“ Ne. Tu bolest cítila i přes vliv drogy. Na to teď myslet nemohla. „Otec a Micah jeli uprostřed svých mužů, když k tomu útoku došlo, přesto oba padli dřív, než měli šanci se bránit. Chtěla jsem ho dnes ráno ještě vyslechnout, jenže teď je jako všichni ostatní mrtvý.“

			„Co to říkáš?“

			„Říkám, že se to neseběhlo tak, jak nám vyprávěli,“ zašeptala a také se rozhlédla kolem, aby se ujistila, že jsou v sále stále sami. „Nebo aspoň ne úplně. Adderton v tom útoku mohl mít prsty, avšak musí za ním stát ještě někdo jiný, kdo to pomohl naplánovat. Někdo, komu otec i Micah důvěřovali. To jediné dává smysl.“

			Andreas ji vzal za ruku. „Ty mi chceš říct, že členové královské gardy zabili vlastního krále? Proč by to dělali?“

			„To nevím,“ připustila Carys. „Třeba se Bastianové začali znovu snažit získat trůn. Nebo se někdo v Addertonu rozhodl, že bude větší šance vyjednat mír, když už se vyjednávání nebudou účastnit ti dva muži, kteří se vyžívali ve válce.“

			Nebo tu za nitky tahal ještě někdo docela jiný. Třeba rada starších. Nebo některý z vůdce sedmi krajů nebo někdo, kdo ji ještě ani nenapadl. Seznam lidí lačnících po moci byl příliš dlouhý na to, aby šlo všechny spočítat.

			„Vím jen to, že včera v noci někdo úmyslně přestřihl kabely, aby zhasla světla, korunní princ a král se vrátili domů mrtví a ti jediní, kdo věděli, co se jim skutečně stalo, byli ve vězení zavražděni. Ty si myslíš, že je to všechno náhoda?“

			„Nevím.“ Andreas si pročísl rukou vlasy a začal přecházet po naleštěné podlaze sem a tam. „Že by spolu ta sabotáž a to přepadení měly souviset, to se mi moc nezdá.“

			„A mluvil jsi už s tím klukem?“

			„Začal jsem. Ale pak se rozezněl gong a… a tou dobou, co jsem se vrátil do svých komnat, už jsem myslel na úplně jiné věci,“ zavrtěl hlavou Andreas. 

			Tak na jiné věci.

			„Já vím.“ Carys se odmlčela. Čekala, že se jí bratr omluví. Že ji ujistí, že oni dva jsou pořád tým. Ale když nic neříkal, prošla kolem něj a zahleděla se na trůn nad nimi. „Zdá se, že na jiné věci myslela i lady Imogen. A já hloupá předpokládala, že přijdeš na pomoc mně.“

			„Vysvětlím ti to.“

			„To jistě,“ odfrkla si Carys a obrátila se k němu. „Oba však víme, že teď musíme vyřešit daleko důležitější věci, takže na tohle zapomeneme.“ Někde v dálce za Andreasem si všimla, jak se někdo schovává za sloupem, a ztišila hlas. „Pokud chce naši rodinu někdo zničit, musíme přijít na to, kdo to je, dřív než bude pozdě. Jdi najít Maxe a zjisti, s kým mluvil, ale postarej se, aby vás spolu nikdo neviděl. Včera v noci jsem mluvila s jedním z těch pěti, a dnes jsou všichni mrtví.“

			Andreas se na ni podíval tak, jako by jí chtěl něco říct, ale pak si jen povzdychl. „Možná mi bude chvíli trvat, než ho najdu a než si budeme moct někde o samotě promluvit. Jakmile něco zjistím, dám ti vědět. Ty by sis do té doby měla odpočinout. Zítra nás čeká dlouhý den.“

			To ano. Vzpomněla si na ten smutek a nejistotu a ihned zatoužila po nápoji, který by jí ulehčil od všech starostí. Ale věděla, že se tomu nesmí poddat, protože zítřek bude opravdu dlouhý.

			Bílá byla barvou čistoty. Černá barvou smrti. Vínová barvou šlechtického stavu. Její otec i bratr na sobě měli všechny barvy, aby smrt věděla, že byli čistého srdce a vůdci svého lidu, až budou procházet branami do jejího království. Carysiny šaty měly tu nejtemnější rudou barvu, stejně jako oblek Andrease. Lord Cestrum stál spolu s lady Imogen u oltáře. Oba dva byli oděni v bílé a chystali se vést obřad, který měl vyprovodit Micaha a krále Ulrona na poslední cestu. 

			Jenže ten mohl začít, teprve až se dostaví i královna. 

			Carys už zezadu slyšela šustění šatů i ne zrovna diskrétní šepot členů dvora a dalších hostů sedících za ní. Jejich matka se v kapli neukázala, aby přivítala pány sedmi krajů, kteří cestovali celou noc a dorazili teprve ráno. A poslední rozloučení s králem a korunním princem už mělo dávno začít.

			„Jeden z nás měl jít pro matku spolu s lordem Jacobsem,“ zašeptala Carys Andreasovi. Když teď znovu stála v kapli, nemohla z hlavy dostat to, co jí řekl minulou noc. Varoval ji před nebezpečím skrývajícím se v Severní věži. A těch pět mužů z královské gardy v ní ještě té noci nalezlo smrt. 

			„Snažili jsme se přece nějak zamaskovat, že tady ještě není.“ A taky probírali, že Andreas se Maxe snažil vystopovat celé dopoledne, ale ten se zjevně od jejich posledního rozhovoru někde skrýval. 

			Tvrdil, že nikdy nic nikomu neřekl ani o Andreasovi, ani o tom, co věděl o větrnou energií napájeném osvětlení. Jenže z toho, jak rychle odpověděl a jak se pak rozběhl pomáhat do kuchyně, měl Andreas tak trochu pocit, že ve skutečnosti se Max někde podřekl a teď se bál, že ho za to vyhodí z paláce.

			Mezitím jim za zády začínal sílit neklid. Už se připozdívalo. A k hrobce to bylo dost daleko. Jestli obřad rychle nezačne, pak je na zpáteční cestě určitě zastihne soumrak. 

			„Lord Ulrich a lord Marksham za matkou vyslali už několik poslů, aby jí připomněli, kolik už je hodin. Zachovej klid. Nemůžeme dělat nic jiného než tu sedět a čekat. Brzo bude určitě po všem,“ zašeptal Andreas a chytil její studenou ruku do dlaní. „Uvidíš.“

			„Královna Beatrice!“ oznámil najednou něčí hlas. 

			Carys si zhluboka oddechla a spolu s Andreasem se ohlédla přes rameno. Ale hned celá tuhla, když spatřila matku nesoucí se kaplí mezi mořem poklon ve svítivě žlutých rozevlátých šatech. Hnědé vlasy jí splývaly volně podél ramen. Díky tomu a také jejímu úsměvu, který se jí kradl do tváře, vypadala skoro jako holčička. Její vzhled neměl s tím strohým přísným stylem, k němuž často nabádala Carys, vůbec nic společného. 

			„Jediný způsob, jak dosáhnout toho, aby tě lidé brali vážně, je vážně vypadat.“

			Že by jí už teď, když se stala oficiálně jedinou panovnicí, nesešlo na tom, že má vypadat určitým způsobem?

			Královna neřekla ani slovo, když zaujala své místo vedle Andrease přímo před kamenným piedestalem, na němž spočívalo tělo krále Ulrona. Ruce měl zkřížené na prsou. 

			Lord Cestrum počkal, jestli mu královna dá pokyn, aby začal. Když tak neučinila, přistoupila k ní lady Imogen a tiše se jí zeptala: „Přejete si, abychom začali, Vaše Výsosti?“

			„No jistě,“ usmála se královna. „Nechť začnou oslavy.“

			Jaké oslavy?

			Ale Carys neměla čas o matčině prazvláštním chování moc uvažovat, protože Imogen už zamířila k sedmi svícím stojícím ve zlatých svícnech za těly jejího staršího bratra a otce.

			Když došla k první z nich, lord Cestrum pronesl: „Pokora.“ A Imogen ji zapálila.

			Pak Imogen přešla k vedlejší svíci. Vypadala přitom silně a sebejistě, jako vždycky, když vykonávala své veřejné povinnosti. Tak odlišně od toho, jak se prezentovala, když si zrovna nehrála na prorokyni.

			„Síla.“

			A stejně to pokračovalo i se zbývajícími svícemi. Trpělivost. Počestnost. Ukázněnost. Milosrdenství. Vytrvalost.

			Carys sledovala mihotavé plamínky svící, zatímco lord Cestrum řečnil o tom, jak koruna ctnosti vždy bránila zem, a o tom, že světlo má moc zaplašit tmu a udržet království v bezpečí. Bylo jednodušší soustředit se na ohnivé jazýčky než na tváře jejího otce nebo staršího bratra. Proslov však brzy skončil a lord Cestrum spolu s lady Imogen stanuli u Micahova těla. Chytili cípy plátna pošitého symboly ctností a zakryli ho jím. 

			Andreas ji chytil za ruku a ona se ho držela tak silně, jako by to mělo znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. Když pod plátnem zmizel i Micahův obličej, do ochranné zdi, kterou si s pomocí Slz půlnoci v srdci vystavěla, se začal opírat příboj smutku a slz. 

			Potom přešli Imogen a lord Cestrum doprostřed kaple a udělali to samé s jejím otcem. Tentokrát se Carys přiměla hledět mu do obličeje, co nejdéle to šlo. Aby si ho pamatovala. A když i jeho tvář přikryl rubáš, zařekla se, že nedovolí, aby ti, kdo zosnovali jeho smrt, unikli spravedlnosti. 

			Pak se k nim připojili i ostatní členové rady starších, zvedli bezvládná těla, položili je do dřevěných rakví a vynesli je z kaple ven. Carys je spolu s matkou a s bratrem následovala uličkou a po schodech dolů do města, odkud měli odjet doprovodit krále a korunního prince na místo jejich posledního odpočinku. 

			Zatímco scházeli po schodech na náměstí, kde měli připravené koně, znovu se rozezněly gongy. Matce musel do sedla pomoct Andreas. Královna pak v modrém plášti, k jehož oblečení ji přesvědčil Oben, zamávala lidem, kteří se sešli v ulicích, a celé procesí se rozjelo k městským branám a pak směrem k horám. 

			Když směřovali po náhorní plošině k horám za pláněmi, Carys se ohlédla. Průvod koní za ní se táhl nejmíň kilometr nazpět. Vtom se na ni zahleděla jedna tvář orámovaná rudými vlasy, která zaujala její pozornost. Dokonce i zdálky poznala ty lískooříškové oči, orlí nos a rošťácký úsměv, který ji kdysi tolik přitahoval, když spolu s Micahem zápasil na trénincích.

			Až do minulého roku byl lord Garret Micahovým nejlepším přítelem. Ale pak se Carys jednoho dne probudila a dozvěděla se, že je pryč. Garretův strýc, lord Cestrum, k tomu řekl jen tolik, že Garret se vrátil domů pomáhat otci s vedením kraje Bisog. A Micah se s ní o skutečném důvodu jeho odjezdu nehodlal bavit vůbec, i když se ho zkoušela vyptávat sebeobratněji. Od té doby už nikdo nevyslovil jeho jméno, dokonce ani lord Cestrum ne.

			A najednou byl Garret zpět.

			Usmál se na ni, aby jí dal najevo, že na něj zírá. Zamračila se, rychle se otočila a podívala se na druhou stranu směrem k jihu, k řece, kde si s bratrem jako malí hrávali. Odmítala se poddat nutkání znovu se ohlédnout, aby zjistila, jestli se na ni Garret stále ještě dívá. Teď už byla starší než tehdy, když se jí prvně zatajil dech ve chvíli, kdy vešel do místnosti a jeho vlasy hořely jako oheň. Od té doby se naučila nenechat se ohromit silnými svaly a širokou hrudí. To, že někdo vypadal, jako by vás mohl ochránit, ještě neznamenalo, že by to udělal. 

			Přesto cítila v zádech jeho pohled, stejně jako přítomnost lorda Jacobse, který ji varoval, aby si nezahrávala s ohněm, jinak se spálí. Chtěl jí tím naznačit, aby se nesnažila zjistit pravdu o tom útoku, nebo něco jiného?

			Jela tiše dál, vděčná, že si několikrát usrkla z rudé lahvičky, aby vydržela cestu podél úpatí hor, jež vedla k pohoří stínů a k majestátní Hrobce světla postavené už před stovkami let. Kameníci ji kdysi vyhloubili v kamenném srdci hory. Místo posledního odpočinku vládců Edenu střežila zdobená, do kamene vytesaná brána vedoucí do šest metrů dlouhé jeskyně. Na jejím konci stály dvoje velké železné dveře, které tam na příkaz Carysina otce postavili mistři světla. Daly se otevřít jen s použitím elektřiny, již vyráběl větrný mlýn postavený přímo nad jeskyní. Jak je otevřít, věděli jen členové královské rodiny a představený řádu světla. Pokud by na palác někdo zaútočil a královská rodina by byla zmasakrována, tajemství železných dveří by agresorům zabránilo znesvětit těla těch, kdo odpočívali ve světle. 

			Dnes je měla otevřít jejich matka, ale ta se představě, že sesedne z koně, jen vysmála a nařídila Carys a Andreasovi, aby šli bez ní. Kapitán Monteros dohlížel na to, aby průvod truchlících zůstal opodál, zatímco Carys a Andreas zanechali královnu usmívající se do slunce za zády a vešli do jeskyně. Andreas zamířil do levého rohu, Carys do pravého. Každému z nich trvalo jen chviličku, než zatlačili na ty správné kameny, které jim otec před lety ukázal. 

			Pod Carysiným kamenem se skrývala čtvercová díra s drátky a hromádkou zdánlivě bezvýznamných kamínků. Carys v nich během chvilky našla jeden maličký, dokonale průzračný kamínek. Klíč, kteří mistři světla vytvořili. Opatrně ho položila na správné místo mezi drátky, zatímco Andreas udělal na druhé straně dveří to samé. A veliké dveře se za pár vteřin začaly otevírat. Zevnitř do chodby zasvítilo světlo jasnější než polední slunce. Carys si musela zastínit oči. Stráže pak odnesly rakve dovnitř, aby princ Micah a král Ulron mohli navěky snít v místnosti neustále plné bílého světla ctností. 

			Ale tou dobou, co se dveře hrobky opět zavřely, se venku už začínalo smrákat. 

			Zpátky se jelo rychleji, tudíž to víc houpalo. A Carysina nezhojená záda s každým zhoupnutím hlasitě protestovala. Pak se ale odněkud z hor ozval takový skřek, kterému odpověděl další, znějící jako když se otevírá nějaká zrezivělá brána, že se všichni ohlédli a i Carys pobídla svou klisnu Nalu, aby ještě zrychlila. 

			Přišla zima. A žarlisti se začínali budit. 

			Obloha potemněla. Carys se zachumlala do svého kabátu a snažila se rostoucí úzkost ignorovat. Zoufale toužila po další dávce drogy. Celé procesí už se zas blížilo k planině, kterou ozařoval edenský orbital a ostatní světla na hradbách slibující bezpečí. 

			Vtom se nocí rozlehlo další zavřískání. Z větší dálky než předtím, ale přesto děsivé. Carys se ohlédla a zadívala se na hory zvedající se ve tmě za nimi. 

			Poblíž jejich úpatí se něco pohnulo. 

			Kapitán Monteros a členové rady nařídili všem ještě zrychlit. K bezpečí městských bran a hradeb to už neměli ani kilometr daleko. Ale když k nim konečně dorazili, z čela průvodu se oddělil jeden kůň a začal se obloukem vracet zpět směrem k horám. 

			„Matko!“ vykřikla Carys a začala se na koni prodírat mezi ostatními jezdci. „Matko, zastav!“

			„Můj králi!“ zaječela královna cválající v rozevlátém plášti vstříc jistému nebezpečí. Andreas jel za Carys a něco na ni zavolal, ale byl příliš daleko na to, aby ji mohl stačit dohnat. Carys pobídla Nalu do cvalu a podívala se směrem k úpatí hor a ke stínům, které se tam hýbaly. Ne všichni žarlisti už se probudili z hibernace, a co si Carys pamatovala, ti, kteří se probudili takhle brzy, se jen jedinkrát odvážili až tak daleko od hor. Nicméně ti, kteří se k tomu odhodlali, budou jistě hladoví. 

			„Matko!“ vykřikla. „Zastav!“

			V té chvíli se zezadu z procesí oddělil další kůň a rozběhl se tryskem za královnou. Když ji černý hřebec s jezdcem zahaleným v černém plášti dohnal, její kůň zpomalil. Carys si oddychla, když viděla, že se mu podařilo chytit matčina koně za uzdu.

			„Nechte mě jet!“ bránila se její matka. „Musím jít. Chtějí, abych šla!“

			Ale ten neznámý jezdec si jejích slov nevšímal a nasměroval jejího koně zpět k branám.

			„Ne! To je rozkaz!“ vřískala matka. „Jako královna vám přikazuji, abyste mě pustil!“

			Pak se svého zachránce pokusila skopnout ze sedla, ale místo toho trefila jeho hřebce do slabin a ten se vzepjal. Jeho pán z něj sice nespadl, musel však pustit královnu, která rychle seskočila na zem a s divokým křikem se rozběhla k horám. „Volají mě! Copak je neslyšíte? Musím jít!“

			V běhu však zakopla o kámen a spadla. To už se k ní dostal Oben, který jí pomohl vstát. 

			Když ji dohnala konečně i Carys, viděla, že jí z čela teče krev.

			„Matko,“ vydechla a sesedla z Naly. Oben se ji snažil nějak udržet. „Jsi zraněná. Musíme tě dostat zpět do Větrného paláce, aby mohl Oben zastavit krvácení a připravit tě na korunovaci.“

			Jenže královna jen zuřivě vrtěla hlavou a pokoušela se Obenovi vytrhnout. „Čekají mě!“

			„To máš pravdu. Všichni už čekají, až se jejich královna vrátí do města,“ řekla Carys. „Obene, možná by bylo lepší, kdyby matka pokračovala v cestě zpět v jednom z kočárů.“

			Oben přikývl.

			„Ne!“ zavřískala královna, začala kolem sebe kopat a snažila se Obena kousnout, aby ji konečně pustil. Ale ten ji pevně držel a vytáhl ji nahoru do jednoho z teď už prázdných pohřebních kočárů. „Copak neslyšíte?! Musím jít!“

			„Odvezte ji do města,“ poručila Carys kočímu. Kočár se rozjel k branám a za něj se připojili Andreas a lord Cestrum. 

			„Uvolněte cestu!“ zavelel kapitán Monteros. Pak se rozezněly gongy a Carysina matka vjela branou do bezpečí za neustálého křiku. „Pusťte mě! Já sem nepatřím! Musíte mě nechat jít!“ Až konečně přestala křičet nahlas a místo toho si ty věty začala tiše mumlat pro sebe.

			Z domů vyšli na ulice osvětlené díky větrné energii lidé. Už se netvářili pochmurně a tiše, jako když se zesnulí korunní princ a král vydali v pohřebním průvodu na svou poslední cestu. Teď už jásali a děti pobíhající kolem mávaly na průvod vlaječkami. Pro ně se kapitola smrti uzavřela a přišel čas učinit v historii království další krok. Tak to zkrátka chodívalo. Tak to mělo být.

			„Ať žije královna Beatrice!“ začal někdo provolávat.

			„Ne!“ zaslechla Carys zaječet matku.

			Ale to už jí začal provolávat slávu i někdo další a v ulicích se shromažďovalo stále víc a víc lidí, aby dali najevo svou podporu nové panovnici.

			A když průvod dorazil až ke schodům vedoucím nahoru do paláce, z jednotlivých výkřiků se stal všeobecný jásot. 

			„Ať žije královna Beatrice! Ať žije královna Beatrice!“

			Andreas pomohl matce vystoupit z kočáru. Oben se držel těsně za ní. Když ji vzal lord Cestrum za ruku a vedl ji nahoru po bílých schodech, jen se zmateně rozhlížela kolem. 

			A když Andreas nabídl rámě lady Imogen a s Carys v závěsu je následovali, jásot ještě zesílil. Carys si všimla, že když se Andreas k Imogen naklonil a něco jí zašeptal, vzhlédla k němu a tajně se pousmála.

			Lord Cestrum se spolu s jejich matkou zastavil na prvním ze širokých odpočívadel, která byla součástí dlouhého palácového schodiště. Pak se obrátil čelem k davu, zvedl svou železnou ruku a všichni rázem utichli. 

			„Král Ulron a princ Micah už odpočívají v pokoji. Ale naše království žije dál pod vedením královny Beatrice. Naší Správkyní ctností. Strážkyní světla. Vládkyní Edenu. Nechť je období její vlády dlouhé!“

			Všichni se začali radovat, královna však vykřikla: „Ne! To je omyl!“

			„Matko!“ sykla na ni Carys, když se královna vytrhla lordu Cestrumovi s takovou vervou, že málem spadla ze schodů. Shromážděný lid znovu oněměl. „Ne. Ne. Ne!“ zavřískala znovu královna. „Oni mě volají. Moje místo je s nimi. Nemůžete mě přinutit zůstat. Přidám se k nim, v horách!“

			„Vaše Výsosti,“ varoval ji lord Cestrum. „Vaše místo je tady. Zítra budete oficiálně korunována.“

			„Nikdy!“ vyprskla matka. Do vlasů jí vjel vítr, když se obrátila k davu pod schody plného šlechticů i obyčejných občanů. „Jediným vládcem je král Ulron. Volá nás. Volá nás všechny!“

			„Odpusťte mi, má paní, ale nerozumím vám,“ řekl lord Jacobs, protáhl se kolem Carys a vyběhl za královnou na schody. Carys viděla, jak mlčky pohlédl na lorda Cestruma, který přikývl. „Chcete se snad zříci svého práva na trůn? Vzdáváte se koruny?“

			„Ano! Musím jít! Náš král nás volá! Musím uposlechnout jeho rozkaz!“

			Všichni jen zalapali po dechu a nevěřícně na královnu hleděli. Carys k ní rychle vyběhla. „Byl to dlouhý den. V korunovaci budeme pokračovat, až si matka trochu odpočine. Obene, odveď ji dovnitř.“

			„Ale má paní…,“ začal lord Cestrum.

			„Já nejsem vaše paní!“ zařvala Carysina matka z plných plic. Vlasy jí vlály ve větru. Její hlas zněl tak zpěvně, až Carys zamrazilo. „Tam, kam se chystám, není třeba žádné koruny,“ zaklonila hlavu a zasmála se. Pak si zvedla sukni a rozběhla se nahoru do paláce. Nocí se dál nesl její šílený smích.

			Všichni to viděli. A ačkoli to Carys neřekla nahlas, ostatní si o tom vyděšeně šeptali čím dál hlasitěji. Protože ačkoli si to nikdo nepřál, bylo zjevné, že královna, její matka, jediný rodič, který jí zůstal, se zbláznila. 

			Království přišlo o krále i o korunního prince.

			A nyní padla za oběť žalu i královna. 

			Kdo se teď ujme vlády nad Edenem?
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			„Dovnitř,“ zavelel Andreas, když se dav shromážděný pod schody začal dožadovat odpovědí. Cítil jejich strach. Bohové, sám měl strach. Nejdřív otec a Micah. A teď přišla o rozum matka. Jako by si s nimi pohrávala temnota, ačkoli stáli uprostřed záře orbitalu. 

			Imogen. Předtím mu stála po boku, ale někam zmizela. Naštěstí zahlédl její bílý plášť a šaty až nahoře na schodech, daleko od rozruchu dole. To ho trochu uklidnilo. Imogen byla v bezpečí. Pak se rozhlédl po Carys. Ta nehybně stála a zírala na lid, který se začínal tlačit na kordon vojáků bránící schody.

			„Carys!“ Otočila se na něj. V jejích očích viděl stejné zmatení a strach, který zachvátil jeho. Rozběhla se za ním a chytila ho za ruku. „Musíme se dostat do paláce, než všichni propadnou totální panice.“

			Carys přikývla, druhou rukou si sebrala sukni a spolu s ním vyběhla dlouhatánské schody, pronásledováni výkřiky shromážděného lidu. Andreas se ohlédl přes rameno. Viděl, že dole pod schody už se vášně rozhořely naplno. 

			Zaposlouchal se, jestli neuslyší zvuk mečů, což by znamenalo, že násilí eskalovalo a stráže musely zasáhnout. Díkybohu k tomu nedošlo. Když doběhl až nahoru, ztěžka oddychoval. Strážím se dole podařilo udržet klid. 

			„Jsi v pořádku?“ Carysin hlas zněl silně, přestože ji musela ukrutně bolet záda. Vyběhnout schody pro ni nemohlo být snadné. Nebylo to snadné ani pro něj. Skoro ani nemohl popadnout dech, jinak ale bylo všechno normální. Nebo aspoň tak normální, jak v jeho případě mohlo být. 

			„Ano,“ vydechl, vzal ji za ruku a zavedl do paláce, který podle vlastních slov nesnášela. 

			„Princi Andreasi! Princezno Carys!“ zavolal na ně lord Ulrich, když spěchali přes nádvoří. Otočili se a počkali, až je dožene. „Vím, že určitě budete chtít zajít za matkou, podívat se, jak na tom je, ale rada starších se má neprodleně sejít v Síni ctností a já jsem přesvědčen, že byste u toho měli oba být, až budeme hovořit o budoucnosti našeho království.“

			„Neprodleně? Královnu zjevně přemohla bolest ze ztráty krále a prince Micaha,“ řekla Carys rychle. „Jakékoli rozhodování by mělo počkat do doby, až se bude cítit líp a bude moct všechny ujistit, že má v úmyslu zaujmout své místo na trůně.“

			Lord Ulrich se na ně dlouze a významně zahleděl svým zdravým okem. „Obávám se, že královniny výroky spustily koloběh událostí, který už nejde zastavit,“ pokračoval pak tiše. „V sázce je budoucnost království. Nelze otálet.“ Pak se rozhlédl a spatřil, jak se k nim blíží lord Cestrum spolu s ostatními radními a kapitánem Monterosem. Mlčel, dokud neprošli kolem nich, načež obrátil svou zjizvenou tvář zpět k Andreasovi a ke Carys. „Rada starších se sejde v Síni ctností. Tak či tak přijme rozhodnutí. Oběma vám radím, abyste se k nám připojili a abyste to udělali velice, velice brzy.“

			S těmi slovy se poklonil, zamžoural na ně svým nevidomým okem, tím, které Andrease odpuzovalo a zároveň zvláštním způsobem fascinovalo, a spěšně odešel. 

			„Co myslíš, že tím chtěl říct?“ zeptal se Andreas. „Lord Ulrich nepatří mezi ty, kteří by jen tak nezištně pomáhali.“

			„Nevím.“ Carys se zachvěla a objala si tělo pažemi. „Ale musíme jít dovnitř a zjistit to. Mám takový pocit, že měl pravdu a že bychom neměli přijít pozdě.“

			Rychle zamířili dovnitř do paláce a širokými chodbami vedoucími do Síně ctností. Chodby byly jasně osvětlené, ale zvláštně liduprázdné, nicméně jak se blížili ke svému cíli, Andreas si všiml, že uvnitř paláce je víc vojáků, než kdy pamatoval. Už byli skoro v Síni, když mu Carys řekla: „Musím se ještě trochu sebrat, než se půjdeme vypořádat s radou starších.“

			„Samozřejmě.“ Zastavil a položil sestře ruku na rameno. Celá se třásla. „Vážně jsi v pořádku, Carys?“

			„Nic mi není. Jen potřebuju minutku, abych se trochu uklidnila. O samotě,“ dodala a poodešla od něj. „Sejdeme se za chvíli před Síní.“

			Andreas se zadíval do její červenající se tváře a vzpomněl si na výhružný tón slov lorda Ulricha. „Nerad bych tě nechával samotnou.“

			„Před dvěma dny ti to vůbec nevadilo.“

			Andreas se zamračil. Řekla to s takovou hořkostí v hlase. „Podívej, už jsem ti říkal, že…“

			„Jen minutku o samotě, Andreasi,“ zopakovala a strčila si ruce do kapes, ačkoli v paláci bylo teplo. 

			„Jednu minutu,“ souhlasil podrážděně. „Kdyby se něco stalo, budu za rohem.“

			„Dobře.“

			Andreas došel za roh sám. Když za něj zacházel, ještě se podíval na sestru. Ta mezitím popošla až ke stěně a stála k němu zády. Pak zvedla ruku, trochu zaklonila hlavu a jemu bylo ihned jasné, proč potřebovala tu chvilku o samotě.

			Když se k němu znovu připojila, ani slovem se o té droze nezmínil. To vyřeší později. Teď jí nabídl rámě a společně vešli do jasně osvětleného trůnního sálu. 

			„Andreasi, cokoli řeknou nebo udělají, chci, abys věděl, že jedna věc se nezměnila,“ zašeptala mu, když kráčeli dlouhým sálem směrem k pětičlenné radě starších shromážděné kousek od schodů vedoucích ke zlatému, safíry vykládanému trůnu. „My dva jsme tým. Slibuju, že tě budu chránit jako vždycky.“

			Andreas jí stiskl ruku. „A já tebe, tak, jak jen budu moct.“

			„Princi Andreasi, princezno Carys,“ přivítal je lord Jacobs sladkým hlasem, který jejich otce tolik popuzoval. Říkával, že mu lord Jacobs připomíná hada, jehož jed není dost silný na to, aby zabil po jediném uštknutí, takže musí svou kořist kousnout víckrát a pak hodiny a hodiny čekat a doufat, že ho o ni mezitím nepřipraví nějaký jiný predátor. Když Andreas viděl, jak téměř pluje po naleštěné podlaze, musel dát otcovu zdání za pravdu a slíbil si, že je bude mít na paměti. „Rada starších neočekávala, že vás tu v tuto těžkou chvíli uvidí. Jste si jisti, že je o vaši matku dobře postaráno? Možná byste se na ni raději měli jít podívat.“

			„Naše matka je jen unavená, mylorde,“ odpověděla mu Carys klidně. „Od královy a princovy smrti špatně spí.“

			„Ano,“ potvrdil Andreas. „Při zítřejší korunovaci už bude odpočatá a připravená ujmout se vlády.“

			Lord Jacobs se pousmál. „Těší nás, že vás dva nepostihlo stejné neštěstí jako vaši matku. A ačkoli všichni doufáme v její úplné uzdravení, její prohlášení nám způsobilo potíže. Zítřejší plánovaná korunovace se neuskuteční. Královna Edenu vládnout nemůže.“

			„Co prosím?“ hlesl Andreas. Carys mu zaryla nehty do paže.

			„Lord Jacobs má pravdu. Tím, že se královna veřejně zřekla koruny, se legálně zřekla i následnictví,“ povzdychl si lord Ulrich a zavrtěl hlavou. „Vaše matka už na trůn usednout nemůže.“

			„Jen ji přemohla bolest z naší ztráty,“ oponoval Andreas. „Nikdo nemůže brát to, co tvrdila venku před palácem, vážně.“

			Předseda rady starších Cestrum a lord Ulrich s knihami a svitky v rukou a v doprovodu dvou pážat přešli přes bílou kamennou podlahu. 

			„Královna se veřejně zřekla trůnu,“ prohlásil předseda rady starších, lord Cestrum. „A naneštěstí musíme podle platných zákonů Edenu, zákonů, na které váš otec přísahal, že je bude ctít, přesně tak slova vaší matky brát, abychom zabránili nejistotě.“

			Carys přimhouřila oči a rozešla se k lordu Jacobsovi. „Lorde Jacobsi, vzpomínám si, že jste to byl právě vy, kdo se venku matky začal vyptávat na její záměry. Bylo vaším přáním ji v tak křehkém stavu zahnat do kouta, aby se zřekla svého práva?“

			Lord Jacobs jí už chtěl odpovědět, ale předseda Cestrum ho přerušil. „Na tom nezáleží,“ pronesl a přejel pohledem po všech členech rady, načež se podíval zpět na Carys. „Všichni jsme její slova slyšeli.“

			„Vyřkla je jen proto, že ji k tomu radní Jacobs dohnal,“ vyštěkl Andreas. 

			„Nikdo z nás nemohl podobný vývoj událostí předpokládat, ale teď, když k němu došlo, musíme splnit naši povinnost a postupovat podle zákonů Edenu.“ S těmi slovy pohlédl lord Cestrum na Andrease, pak na Carys a potom předstoupil před členy rady. „Zanedlouho přijdou ty nejchladnější měsíce. Eden je ve válce, a přitom nemá žádného panovníka. Musíme se postarat o to, abychom v zájmu bezpečí naší země a jejích obyvatel co nejrychleji korunovali nového vůdce.“

			Carys se podívala na Andrease a pak na předsedu rady starších. „Spolu s bratrem jsme připraveni udělat vše pro to, abychom zajistili bezpečnost Edenu. Je to naše povinnost a naše právo.“

			A taky něco, po čem Carys nikdy neprahla. Po čem netoužil ani on. Ne, když se nad ním jako Damoklův meč vznášela ta kletba. Ale kdyby nebylo vyhnutí, snad by dokázal spolu s Carys vládnout. Možná by se o to břemeno mohli podělit jako o všechna jiná.

			„Bohužel, rada starších v nedávné době prostudovala zákony týkající se následnictví,“ vstoupil do toho lord Ulrich, „a zdá se, že vzhledem k okolnostem vašeho narození je z právního hlediska nemožné, abychom na trůn dosadili kteréhokoli z vás.“

			„To nedává žádný smysl,“ ohradil se Andreas. Carys na lorda Ulricha jen tiše zírala a snažila se slyšet to, co zůstávalo nevyřčeno. „Naše krev není o nic míň královská než Micahova a ten byl právoplatným následníkem trůnu. Jak je možné, že se radě starších zdám méně přijatelný než můj vlastní bratr?“

			„O tom, že vám v krvi koluje krev krále Ulrona, není žádných pochyb, Vaše Výsosti,“ vložil se do toho lord Jacobs a vzal si od jednoho pážete v kůži vázanou knihu. „Jste princ z královského rodu. A vaše sestra je princezna. Ale zákon hovoří jasně.“ Pak otevřel knihu na založené stránce a začal předčítat. „Jen ten následník, jehož právo na trůn je uznáno jako nejsilnější, může být korunován. Pokud v současné královské linii následnictví nikdo takový není, rada starších musí podle zákona vybrat nového následníka, který má největší právo na trůn a na založení nové nástupnické linie, a udělat vše pro to, aby království dál prosperovalo a zůstávalo ve světle.“

			Předseda rady Cestrum si povzdechl. „Nárok na trůn vás obou je stejný. Jeden není menší či větší než druhý. Tudíž podle zákona nevyhovuje.“

			„Takže stejný. Protože jsme dvojčata?“ probodla ho pohledem Carys. Bradu držela zvednutou. Její postoj vypadal bojovně, v očích se jí však zračily obavy. 

			„To je šílené,“ ozval se Andreas.

			„Kéž by bylo, Vaše Výsosti,“ posteskl si lord Cestrum a vzal si od lorda Jacobse knihu se zákony. „Nicméně zákony Edenu bohužel hovoří dost jasně. Bylo by nelegální, kdyby rada starších dosadila na trůn kohokoli, jehož nárok nelze s absolutní jistotou považovat za největší. A protože vašemu porodu nebyl přítomen nikdo krom vaší matky a porodní báby, neexistuje nikdo, kdo by věděl, který z vás se narodil jako první.“

			Porodní bába byla mrtvá. Zemřela nedlouho po jejich narození.

			A jejich matka se zbláznila. 

			„Můj bratr je z nás dvou ten starší,“ prohlásila Carys. „To matka tvrdila odjakživa.“

			„Nemůžeme přece vložit někomu na hlavu korunu jen na základě nějakého tvrzení,“ poznamenal lord Jacobs. Nejspíš chtěl znít úsečně, ale v jeho hlase spíš než cokoli jiného zněla škodolibá radost. „Vzhledem k tomu, že ani jeden z vás nesplňuje zákonné požadavky na následnictví, je třeba ustanovit novou linii.“

			„Novou linii?“ zachroptěla Carys. 

			Andreas si koutkem oka všiml, že do trůnního sálu vešly postranním vchodem další stráže. Pokusil se na to Carys nějak upozornit, ale ta se soustředila jen na členy rady. „Tím chcete říct, že máte v úmyslu naši rodinu odstranit, ačkoli královna je stále naživu a přímo před vámi stojí dvě děti krále Ulrona? Myslíte si, že to celé království jen tak přijme? Věříte, že bychom něco takového dopustili?“

			„To má být výhružka, Vaše Výsosti?“ zeptal se jí lord Cestrum a pokynul svou železnou paží strážím, aby se přiblížily. 

			„Carys,“ zašeptal Andreas, přistoupil až k ní a chytil rukou jílec meče. „Buď opatrná.“

			„Ničím vám nevyhrožuju, lorde Cestrume,“ odpověděla předsedovi Carys s takovým klidem, že ji Andreas musel obdivovat, vzhledem k tomu, že stráže už tasily meče. „Jen vám připomínám, že království už je ve válce a že existují tací, kteří jsou přesvědčeni, že právoplatnými vládci Edenu jsou stále ještě Bastianové žijící v exilu. Když naši rodinu odstavíte ve prospěch někoho dalšího, ještě tím prohloubíte rozdělení společnosti. To by znamenalo chaos. Nedokážu si představit, že byste si něco takového přál.“

			„Jistěže ne, Vaše Výsosti. Právě proto se rada starších dnes v noci sešla. Abychom se dohodli na tom nejlepším řešení, které bude odpovídat zákonům naší země, a mohli korunovat nového vládce, čímž udržíme mír. Lord Ulrich přišel s plánem, který by měl vyhovovat zákonům i sedmi ctnostem, jež v našem království ctíme.“

			„S jakým plánem?“ zavrčel pobouřeně Andreas a pevně sevřel jílec meče, aby ho mohl okamžitě vytasit. 

			Lord Cestrum se usmál. „Existuje jeden následník, jehož nárok je větší než nárok jiných. Jeho pradědeček bojoval proti Bastianům. A když byl váš praděd korunován, ustanovil následníkem jeho, dokud se nenarodí pokrevní dědicové.“

			Carys spadla čelist o chviličku dřív než Andreasovi. „Nemůžete přece na trůn dosadit velkovévodu Jamese!“

			Krutost vévody Jamese byla známá po celém království. Tvrdil, že jakožto vládce kraje, jehož ctností byla síla, je jeho povinností držet lid zkrátka. Andreasovi stačila ta jediná cesta do Pevnosti, na kterou ho spolu s Carys otec vzal, aby ze sklíčených a zděšených výrazů tamních sloužících poznal, jak snadno se dá ctnost převrátit v neřest.

			„Ne, to nemůžeme,“ přitakal lord Cestrum. „Dnes ráno jsem byl zpraven, že vévoda James minulý týden podlehl nemoci. Jeho syn a dědic Garret proto jmenuje nového místodržícího Pevnosti, až bude sám korunován králem Edenu.“

			Garret. Micahův dřívější nejlepší přítel. Synovec lorda Cestruma. Andreas si nadával, že na to, co má rada za lubem, už nepřišel sám. S Garretem na trůně by měli její členové a zejména lord Cestrum takovou moc, po které odjakživa toužili. 

			„A co hodláte udělat s námi?“ zeptal se Andreas a přemýšlel o tom, jak rychle dokáže vytáhnout z opasku nůž a podat ho Carrys a zároveň vytasit meč. Carys byla v boji nejmíň stejně tak dobrá jako on. Nebo by aspoň měla být, když s ním všechny ty roky tajně trénovala. Nezvládnou sice porazit celý tucet vojáků čekajících, až vydá lord Cestrum rozkaz, ale rozhodně jich pár pošlou do hrobu, než sami padnou. „Máme skončit jako Bastiani?“

			To, že aspoň někteří z nich ten masakr přežili, bylo skoro neuvěřitelné. 

			„Myslím, že se všichni shodneme na tom, že Eden už potkalo dost tragédií,“ pronesl lord Cestrum. „Takže pokud se proti Garretově korunovaci nepostavíte, tak…“

			„Samozřejmě, že se jí postaví,“ přerušil ho nečekaně hlas Imogen. Imogen vyšla zpoza jednoho ze zlatých sloupů mezi ně. Stále ještě na sobě měla bílé šaty z pohřbu. Kdy vůbec do sálu vešla? A jak to, že si jí tak dlouho nikdo nevšiml? „Rada starších se takovému závěru postaví také,“ pokračovala Imogen, „protože v opačném případě by nejenom porušila přísahu, že bude ctít zákony této země, ale také by uvrhla království do tmy, do něhož světlo ctností nedosáhne.“

			Jeden ze stráží vytasil meč, ale lord Cestrum zvedl svou železnou paži a zastavil ho. „Rada starších zákony našeho království pečlivě prostudovala, prorokyně Imogen, aby zůstala věrna přísaze, kterou jsme složili. A Garretova korunovace…“

			„… by byla předčasná,“ dokončila za něj větu Imogen. V těch bílých šatech vypadala skoro jako z jiného světa, když kráčela po bílé podlaze trůnního sálu. Pak se otočila a kývla směrem ke dveřím, ve kterých se zjevila nějaká mladá dívka s velkou, v kůži vázanou knihou s pečetí Edenu na obálce. Když došla až k Imogen, prorokyně pokračovala. „Od té doby, co jsem přísahala sloužit našemu království, jsem strávila mnoho dní četbou dějin této země a mnoho nocí studiem větru a oblohy. S těmi zákony, které jste zde citoval, jsem dobře obeznámena. A obávám se, že vinou toho spěchu, v němž jste hledali vámi preferované řešení, jste zapomněli prostudovat Knihu vědění.“

			Kniha vědění. Historie prvních let Edenu zdokumentovaná prvním prorokem. Když byl Andreas dítě, jeho učitelé se o ní zmiňovali, ale žádný z nich ji nikdy neviděl. Většina byla přesvědčená, že byla zničena, když Bastiani vzali pochodně a zapálili palác ve snaze zničit všechno, co mělo nějakou cenu, aby po nich nic nezůstalo. 

			„Protože jste na ni zapomněli, přečtu vám z ní.“ Stránky staré knihy zašustily a Imogen nalistovala tu, kterou chtěla. „Pokud dva nebo více členů královské rodiny mají na trůn Světla stejný nárok, je nutné podrobit je řadě zkoušek, které rozhodnou o právoplatném dědici. O podobě těchto zkoušek rozhodne rada starších sestavená z představitelů krajů, jež zároveň dohlédne na jejich průběh. Ve zkouškách se ukáže, který z nárokujících dokáže nejlépe zachovávat sedm ctností potřebných k vládnutí a k odolávání pokušením, jež s povýšením do královského stavu souvisejí.“

			„Chcete, abychom spolu soutěžili v nějaké formě veřejného souboje?“ vyhrkla Carys dřív, než stačil Andreas jakkoli zareagovat. Pak se zasmála. „To nebude nutné. Ráda postoupím své právo Andreasovi. Rozumí větru, takže má respekt mistrů světla. Studoval u kapitána hradní stráže, takže zná muže, kterým by velel v bitvě. Když se vzdám svého nároku, ten jeho bude největší. Není žádný důvod, kvůli němuž bychom spolu měli soutěžit jako nějací pouliční komedianti.“

			„Ale Carys,“ chtěl začít protestovat Andreas, jenže se mu sevřelo hrdlo. Jeho sestra ho právě prohlásila právoplatnějším dědicem trůnu, tady, přede všemi, před radou starších. Nikdo jiný z jeho rodiny by něco takového neudělal. 

			„Oba dva disponujete schopnostmi, které by z vás činily silné vládce, ale ani vám, ani radě starších nepřísluší rozhodnout, který z vás se stane příštím obráncem světla. Zákon si žádá sérii zkoušek.“ Imogen narovnala svá křehká ramena a zahleděla se Andreasovi přímo do očí, jako by si přála, aby jí věřil. „Je vaší povinností tomuto zákonu vyhovět, stejně jako je povinností rady starších zajistit, aby byl proveden.“

			S těmi slovy obrátila svou pozornost zpět k radním. „Od té doby, co jsem složila přísahu a začala vykonávat funkci prorokyně, se mi ve chvíli, kdy hvězdy září nejjasněji, zjevuje stále jedna a ta samá vize. Vidím, jak se od edenského orbitalu táhnou dvě pěšiny. Na obou jejich koncích čeká koruna. Ale jedna z nich je zahalená tmou, zatímco ta druhá září jasným světlem. Jedna je protkaná válkou a nepokoji, zatímco ta druhá prosperitou a mírem. Ještě nikdy jsem žádnou vizi neviděla tak jasně a nikdy nebyl její význam tak zřejmý.“

			Pak Imogen Knihu vědění zavřela, až to v oněmělém sále zadunělo. „Pokud se nezachováte tak, jak vyžaduje vaše přísaha, pokud princ Andreas a princezna Carys nebudou soutěžit o své místo v Síni ctností, uvrhnete celé království na cestu války a utrpení a temnoty, která se táhne až za hranici času.“

			Lord Cestrum si uhladil svůj bílý plnovous do špičky a pozorně si Imogen prohlížel. Vypadala tak klidně a krásně. Tak jinak než ta Imogen, se kterou byli dosud zvyklí jednat. A to všechno jen kvůli Andreasovi. Rozhodla se chopit šance zhatit plány muži, jenž jim chtěl oběma ublížit, z čisté lásky. 

			„Smím se na tu knihu podívat?“ požádal ji nakonec lord Cestrum a vztáhl po svazku svou železnou ruku. 

			„Ale jistě, můj pane. Ta stránka, ze které jsem četla, je označená.“ S těmi slovy mu knihu podala a pak si jen založila ruce na prsou, zatímco členové rady se kolem sebrané historie počátků království zvědavě shlukli. 

			Andreas se snažil nějak upoutat Imogeninu pozornost, ale ta se na něj ani nepodívala. Cele se soustředila na lorda Cestruma a na zbytek radních, kteří si šuškali a listovali stránkami. 

			Když začali hovořit zapáleněji, Imogen si ruce sepjala, ale ani na vteřinu se nepodívala stranou. A v tu chvíli si Andreas uvědomil jednu věc. On přece nemohl veřejně soutěžit. Ne, aniž by riskoval, že si radní vzpomenou na věštbu o prokletí. Kdyby viděli, jak se zmítá v záchvatu, prohlásili by ho neschopným vlády. Došlo by jim, že Carys a královna o jeho stavu celou dobu věděly, a označili by je za zrádce. Ty soutěže by je všechny zničily. 

			Což samozřejmě Imogen nemohla vědět. 

			„Myslím, že to, že se tu lady Imogen zjevila s Knihou vědění, dokazuje, kolik zákonů podmínky následnictví upravuje. A že nikdo z nás je všechny nezná,“ zavrtěl hlavou. „Lidé jednoduše očekávají, že trůnu se ujme buď Carys, nebo já. A měli bychom je ujistit, že tomu tak bude. A mezitím bychom měli všechny zákony znovu důkladně prostudovat a rozhodnout, jakým směrem se…“

			„Jen chvilku strpení, Vaše Výsosti,“ skočil mu do řeči lord Cestrum a pokynul ostatním členům rady, aby se shromáždili kolem něj. Zatímco si mezi sebou šuškali příliš tiše na to, aby je Andreas slyšel, pohlédl na Carys a na Imogen. V sestřiných očích spatřil bouři nejistoty, která musela dokonale odrážet to, co se odehrávalo i v jeho nitru. Jejich svět se otočil vzhůru nohama, a ani jeden z nich neměl tušení, jak ho dát znovu do pořádku. Jen Imogenina tvář zůstávala klidná a sebejistá. Skoro až nadlidsky. 

			Pak si lord Cestrum odkašlal. „Žádné takové zdržení nebude třeba, princi Andreasi. Všichni členové rady starších souhlasí. Děkujeme lady Imogen za její pečlivost a za horlivost, s jakou se stará o dodržování našich obyčejů. Nebýt jí, mohli jsme se dopustit vážné chyby, kterou bychom porušili naši přísahu.“ Předseda Cestrum se na Imogen usmál, zatímco radní Jacobs, který stál hned za ním, se tvářil otevřeně nepřátelsky. 

			„Což bychom samozřejmě nechtěli, že?“ zamumlal lord Cestrum.

			Andreas měl co dělat, aby odolal nutkání zaštítit lady Imogen před jeho nenávistí. Místo toho sevřel jílec meče ještě pevněji a snažil se působit sebejistě jako Carys stojící vedle něj. 

			„Jen plním svou povinnost vůči Edenu,“ ujistila ho Imogen. „Beru své poslání pátrat ve hvězdách a přivolávat vítr velice vážně. Nedokážu si ani představit, jak těžké by bylo bez nich pro trůn  udržet si důvěru obyvatel v zimních měsících, jež nás čekají. Je nezbytné, abychom všichni společně zajistili, že ten, kdo na něj usedne, bude skutečným Správcem ctností a Strážcem světla. Jinak nás všechny pohltí tma.“

			Krásná slova halící jednoznačnou výhružku. 

			Lord Cestrum sevřel Knihu vědění v rukách, jeho výraz však zůstával stejný. Po několika napjatých vteřinách kývl na stráže, aby složily zbraně, a Andreas mohl konečně vydechnout.

			„Všichni sloužíme našemu království,“ prohlásil lord Cestrum. „Rada starších proto vypracuje sérii zkoušek, jichž se náš princ a naše princezna zúčastní a jež rozhodnou o budoucím následníkovi trůnu světla. Zkoušky ctnostného následnictví musí prokázat míru odhodlání těch, kteří si korunu nárokují, i to, že jsou ctnostem plně oddáni. Jakmile začnou, musí pokračovat do chvíle, kdy bude jeden z následníků prohlášen za vítěze nebo kdy jiní následníci zemřou.“

		

	
		
			9.


			„Zemřou?“ hlesla Carys. „Chcete po nás, abychom se dobrovolně účastnili série nějakých závodů, při kterých může jeden z nás zemřít?“

			„Já po vás nic nechci,“ opáčil lord Cestrum a pokusil se pokrčit rameny jakoby nic.

			Až na to, že ho to zjevně nemrzelo. Viděla, jak se mu spokojeně zablýsklo v očích.

			„Kniha vědění, kterou nám naše prorokyně tak laskavě přinesla, stanovuje, že vybrané zkoušky musí obsahovat jistou míru rizika. Bezpochyby proto, aby dokázaly, že ten, kdo bude nakonec korunován, si korunu v budoucnu dokáže také udržet. Koneckonců, dostat se k moci bývá většinou snadné. To těžké je si ji udržet. Rada starších proto musí udělat vše, co bude v jejích silách, aby zajistila, že vítěz oněch zkoušek bude schopen provést Eden těžkými časy, které nás čekají.“

			„A pokud tuhle urážku nás i našeho otce jednoduše odmítneme?“ zeptal se Andreas.

			„Pak na trůn dosedne lord Garret a sám rozhodne, jak nejlépe naložit s těmi, kdo by chtěli rozporovat legitimitu jeho vlády.“

			Bastiani, které porazil jejich pradědeček, byli popraveni v Zahradním městě, přesně na tom místě, kde nyní rostl Strom vědění. Ti, kteří unikli, a jejich dědicové od té doby nepřestávali Edenu vyhrožovat válkou. Carys vůbec nepochybovala, že rada starších by Garretovi doporučila, aby ji, Andrease i jejich matku nechal popravit. A nikdo v království by proti tomu neřekl ani slovo. 

			„Princi Andreasi, princezno Carys,“ oslovil je lord Cestrum a zvedl ruce, aby trochu uklidnil situaci. „Chápu, že to pro vás musí být velký šok. Nikdo z nás neočekával, že vaše matka pod tíhou té tragédie přijde o rozum. Ale následkům toho, že se tak stalo, se bohužel nejde vyhnout. Budoucnost Edenu závisí na tom, že všichni splníme svou povinnost. Můžeme tedy počítat s vaší účastí?“

			„Jsme z krve krále Ulrona,“ prohlásila rychle Carys, protože viděla, že Andreas se chystá vyjádřit ve zcela opačném duchu. „Náš otec byl po víc než dvě předcházející desetiletí Správcem ctností a Strážcem světla. Naučil nás, že je naší povinností udělat vždy to, co je pro království nejlepší. Nikdy bychom jeho památku nezneuctili tím, že bychom se od naší povinnosti vůči Edenu odvrátili.“

			Andreas už otevřel ústa a chtěl něco říct, ale Carys ho pohledem úpěnlivě prosila, aby jí důvěřoval. Ano, dobře věděla, že její bratr nemůže veřejně soutěžit ve fyzicky náročných disciplínách, v těch, které by mohly skončit smrtí. Námaha z toho, co si rada vymyslí, by u něj mohla vyústit až v záchvat. A kdyby ho Carys v tu chvíli nedokázala nějak zamaskovat, lord Cestrum by viděl, jak Andreas nemůže popadnout dech, a zvlášť on by si jistě vybavil věštbu proroka Kheldina. A rada by Andreasovi nemoci využila k tomu, aby ho z boje o trůn definitivně vyřadila. 

			Když šlo o vlastní zájmy, všechny ctnosti se vytratily. 

			Ale kdo měl informace, měl i moc. A Carys nehodlala členům rady prozradit, že s bratrem tu jejich hru v žádném případě hrát nebudou. 

			Andreas se zamračil, ale pak téměř neznatelně přikývl, načež prohlásil: „Princezna i já jsme si vědomi toho, jaký význam naše povinnost má. Uděláme vše, co bude třeba, abychom zajistili, že odkaz krále Ulrona bude žít dál. Předpokládám, že zkoušky začnou v řádu několika dní, jakmile rada rozhodne o jejich podobě?“

			Lord Cestrum mávl svou železnou rukou. „Ačkoli okolnosti blížící se korunovace se změnily, potřeba rychlého řešení situace trvá. Eden potřebuje krále či královnu, který ho povede dál. Rada bude zasedat celou noc, aby ustanovila jednotlivé zkoušky a pravidla tak, aby celý proces mohl začít už během zítřejšího turnaje.“

			Takže zítra. To jim nedávalo skoro žádný čas na to, vymyslet, jak z toho šílenství ven. „Myslíte, že to je moudré?“ zeptala se Carys ignorující fakt, že se jí začíná zmocňovat panika. „Turnaj měl být pořádán na počest korunovace královny Beatrice. Využít ho k jiným účelům by mohlo být považováno za pokoušení osudu.“

			„Ale turnaj přece oslaví blížící se korunovaci i tak. A díky tomu, že se na něm sejdou dvořané i běžní občané, budeme mít příležitost všem vysvětlit účel vašeho sourozeneckého klání,“ řekl lord Cestrum a ohlédl se na ostatní členy rady, kteří všichni souhlasně přikyvovali.

			Všichni krom lorda Ulricha, jenž stál mimo Cestrumův dohled a nespouštěl z Carys své zdravé oko. 

			Lord Cestrum se pak znovu otočil ke Carys a k Andreasovi. „Turnaj všem ukáže, že rada starších, naše prorokyně i pozůstalí dědicové krále Ulrona se všichni shodli na způsobu, jak vybrat nového panovníka. Po tolika tragédiích budou lidé nejenom rádi, že mohou povzbuzovat své šampiony v turnaji, ale i inspirováni tím, že jejich princ a princezna jsou ochotni zajít tak daleko, aby dokázali, že si korunu zaslouží.“

			Zajít tak daleko. Někdo cizí by si hrozby skryté v těch slovech možná nevšiml, ale Carys rozhodně neušla. Zvlášť vzhledem k tomu, že rada jim dala dostatečně najevo, že by si na trůn přála dosadit lorda Garreta. 

			Nebo aspoň většina z nich. Přání lorda Ulricha zůstávala nejasná. Varoval je, že se dnes v noci bude konat tahle schůzka. Přál si jim pomoct zhatit Cestrumovy plány na dosazení Garreta, nebo měl v úmyslu dovést je na porážku?

			Carys se na něj zadívala a doufala, že v jeho oku spatří aspoň náznak jeho důvodů, ale jeho výraz byl naprosto nečitelný. 

			Zamyslela se. Lord Ulrich možná nebyl jejich přítelem, avšak možná nebyl ani jejich nepřítelem.

			„Tak to před sebou máte dlouhou noc, pánové,“ řekla. „A já s bratrem zjevně zítra dlouhý den. Takže pokud si už nikdo nepřeje číst ještě z nějaké další knihy, pak vám přeju dobrou noc. Jdeš se mnou, Andreasi?“ Nebyla si jistá, jestli Andreas pochopil, co se mu tím snažila říct.

			„Jdi napřed,“ pronesl a kývl na ni, aby jí naznačil, že pochopil. „Ještě bych si tu Knihu vědění rád podrobněji prohlédl, abych se ujistil, že v ní nečekají žádná další podobná překvapení. Odpočiň si, Carys,“ řekl a obrátil svou pozornost směrem k radním. „Zjevně se ti to bude zítra hodit.“

			Odpočinek, pomyslela si, když se otočila a zamířila pryč, bylo něco, co si ani jeden z nich nemohl dovolit. Ne, pokud se chtěli vyhnout pasti, do které se je rada starších chystala lapit. 

			Carys se vracela jasně osvětlenými, ale liduprázdnými chodbami paláce zpět do svých komnat. Všimla si, že je hlídalo víc stráží než obvykle. Možná proto, aby zajistili klidný nástup na trůn novému, cizímu králi. Už z toho Carys usuzovala, že kapitán Monteros jí ani Andreasovi nepomůže. Jeho loajalita zjevně patřila radě starších. Později možná vymyslí, jak si znovu získat jeho podporu, nicméně události téhle noci ukázaly, že se na něj s Andreasem už nikdy nebudou moct plně spolehnout. Jediné, co jim zbývalo, bylo důvěřovat jeden druhému. 

			Prohlédla si stráže umístěné v jedné z následujících chodeb a pak rychle vklouzla do jedné z úzkých uliček pro služebnictvo, které měl Andreas tak rád, kde elektrická světla nikdy nesvítila a strážní nikdy nehlídali. Proč by taky měli dohlížet na sloužící, kteří se jim neměli jak odvděčit, když hned vedle čekalo tolik urozených mužů a dam s plnými hrstmi šperků a zlata, jež byli připraveni rozdávat na znamení vděku?

			Carys spěchala pochodněmi osvětlenými chodbičkami až k úzkému schodišti, po kterém vyběhla nahoru až ke dveřím v těsné blízkosti svých komnat. Když před nimi zahlédla postávat Larkin, překvapilo ji to a zároveň i vyděsilo. Její kamarádka nesla nějaké šaty a přes rameno jí visela kožená krejčovská brašna Goodmana Marcuse.

			Jakmile si Carys všimla, rozplakala se.

			„Pst,“ sykla na ni Carys a podívala se k rohu, za nímž většinou stála hlídka, v naději, že si Larkin nikdo nevšiml.

			Příliš pozdě.

			Spatřila pihovatou tvář toho samého vojáka, který ji doprovázel do Severní věže, jak zpoza rohu vykukuje. Další potenciální problém. Rychle Larkin nahnala do svých komnat. 

			Jakmile zamkla, poručila jí: „Neplač. Teď si nemůžu dovolit truchlit.“ Larkinin soucit by ji zničil. Smutek by ji stáhl ke dnu a ona by se z něj už nikdy nechtěla znovu vynořit. Ďábelské volání rudé lahvičky ji neustále pronásledovalo, i teď. Musela si dávat velký pozor, aby si dala jen tolik, kolik potřebovala k tomu, aby normálně fungovala. Ta nervózní energie a ostražitost, již v ní budila v malých dávkách, byla daleko lepší než nechat se zpít do zapomnění, po kterém tolik toužila. Ale rozhodla se soustředit raději na hněv. Připadal jí silnější. Výbušnější. Ostřejší. Mohl jí pomoct udržet neutuchající volání drogy na uzdě.

			Larkin začala smrkat a trochu zrudla, ale brzy se uklidnila. Pak se zhluboka nadechla a stále ještě trochu rozechvělým hlasem řekla: „Vím, že jsem mohla počkat a přinést ty šaty až zítra, ale když jste se vrátili z pohřbu, zrovna jsem byla venku. Slyšela jsem královnu, viděla jsem její tvář.“ To už se jí z očí znovu vylily slzy a raději se rychle otočila a podala šaty Juliet, která se vedle ní najednou objevila. Když se pak znovu podívala na Carys, opět se ovládala. „Městem se šíří spousta poplašných zpráv. Sice jsem nedokázala uvěřit, že se zakládaly na pravdě, ale když jsem je slyšela, musela jsem se ujistit, že jste v pořádku.“

			„Vidíš, že ano. Stejně jako Andreas. Ale neměla bys tu být.“

			„Chci pomoct,“ prohlásila zapáleně Larkin. „Městem se proslýchá, že Bastiani dali královně nějakou drogu, po které zešílela, a že už na nás pochoduje jejich armáda, aby vám a Andreasovi vyrvala trůn z rukou. Podle jiných zas královna to šílenství jen předstírá, aby si radní mysleli, že mají situaci plně v rukách a ona je mohla v noci nechat všechny otrávit.“

			To nebyl ten nejhorší nápad, který kdy Carys slyšela. 

			„O královnu se stará její komorník a naši léčitelé.“ Nebo to Carys aspoň předpokládala. Ale ačkoli si o matku dělala starosti, dobře věděla, že nejdřív se musí postarat o Andrease, o ty zkoušky a o to, čím jim hrozila rada starších. „Kvůli nemoci se nebude moct ujmout vlády. A protože jsme s Andreasem dvojčata, budeme spolu soutěžit o to, který z nás se nakonec stane vládcem Edenu.“

			„Jak soutěžit?“

			„To záleží na radě starších,“ vysvětlila jí Carys. „Nechci, aby ses do čehokoli z toho zapletla. Vrať se za otcem a řekni mu, že se chceš do svého nového domova vydat ještě dnes v noci.“

			„S tím otec nikdy nebude souhlasit.“

			Carys ji chytila za ramena. „Tak ho budeš muset nějak přesvědčit. Pověz mu, že jsem ti přikázala odjet. Nevím, co přijde, ale pokud začne boj o trůn nebo pokud se ty povídačky o Bastianech a o tom, že se chystají využít Micahovy a královy smrti, zakládají na pravdě, pak v Zahradním městě nebude bezpečno. Budu klidněji spát, když budu vědět, že jsi v bezpečí, daleko od toho všeho, že se brzy vdáš a že budeš šťastná.“

			Bolelo ji, že to říká. Krom bratra byla Larkin jediná, komu mohla skutečně věřit, ale kdyby zůstala, nebyla by v bezpečí. 

			„Jsi moje nejlepší kamarádka. Jsi částí mého srdce. Tou nejlepší. Slib mi, že odjedeš,“ chtěla po ní Carys. „Slib mi, že se vrátíš domů, sbalíš si věci a co nejdřív odjedeš. Že řekneš otci, aby s tebou zůstal, dokud ode mě nedostaneš zprávu, že je bezpečné se vrátit.“

			Larkin se podívala k zemi a povzdychla si. „Slibuju, Vaše Výsosti.“ Když se pak na Carys podívala, už zase plakala. Slzy jí stékaly po tváři. I když se ze všech sil snažila zachovat klid, nedařilo se jí to.

			I Carys se chtělo plakat, když Larkin pevně objala. Pak ji ale nasměrovala ke dveřím dřív, než by slzy už nedokázala dál zadržet. Stejně by o Larkin přišla, až by se vdala. Ale přijít o ni teď, po tom všem, bylo o tolik horší. „Nechť tě provází vítr, drahá přítelkyně. Přeju si, abys našla štěstí.“ Za nás za obě. 

			Pak Larkin pustila, otočila se a zavřela dveře. Když je zamkla, sevřelo se jí srdce. Zajela rukou do kapsy a sevřela v ní rudou lahvičku.

			Jak moc se chtěla napít. Ale ještě bylo příliš brzy. A v sázce bylo příliš na to, aby si mohla dovolit ztratit kontrolu. Musela se převléknout, přichystat si všechny věci a sejít se s bratrem, aniž by si toho někdo všiml. 

			Zamyslela se nad tím, jestli nemá pro zbytek večera Juliet propustit. Za posledních několik let dokázala, že jí Carys může věřit, ale teď se z informací o ní nečekaně stala velice cenná komodita. Ať tak či tak, nebyla si jistá, jestli má vůbec na vybranou. 

			„Pomoz mi se svléknout. A pak mě oblékneš do těch oranžových šatů, které mi švadlena právě doručila,“ poručila jí, ačkoli věděla, že Juliet určitě čekala, že si Carys půjde lehnout a ne že se bude chystat ještě ven. Ovšem pokud ji to nějak překvapilo, nedala to na sobě znát. Místo toho Carys pomohla do nových šatů a zašněrovala jí je tak, aby jí nepadaly, ale aby ji ani příliš neškrtily na ještě nezhojených zádech. 

			Carys pak vyndala z kapsy kabátu červenou lahvičku a předala ho Juliet. „A teď odnes kabát i ty šaty dolů k ohňům a spal je.“

			„Promiňte, Vaše Výsosti?“ podivila se Juliet a přehodila si přes ruku Carysiny smuteční šaty. 

			„Dnešek byl příšerný,“ řekla jí Carys, zamířila ke stolku s připraveným čajem, ovocem a kusem sýra a odložila lahvičku s drogou. „Nechci si na něj nechávat žádné vzpomínky.“

			Když Juliet nějak pobrala oblečení na spálení a vydala se ke dveřím, Carys ji ještě zastavila. „Vůbec bych se na tebe nezlobila, kdyby ses do vší té látky cestou zamotala a kdyby ti třeba na konci chodby, poblíž stanoviště stráží, všechno spadlo na zem. Zvlášť ten kabát je velký a těžký, a když si člověk nedá pozor, stane se to hned.“

			Juliet se podívala Carys do očí a přikývla. „Taky jsem si všimla, že se nese opravdu špatně, Vaše Výsosti. Dám pozor, abych s ním cestou k ohni příliš nezápasila. Pak se vrátím, abych zjistila, jestli se budete po dnešku chtít zbavit ještě něčeho.“

			Carys se usmála. Její komorná dobře pochopila, co po ní chtěla. „Cením si tvé loajality, Juliet. A doufám, že kdybys o ní začala kdykoli pochybovat, že mi to řekneš, abychom to spolu mohly probrat.“

			„To se nikdy nestane, Vaše Výsosti. Brzy se vrátím.“ S těmi slovy Juliet vyklouzla na chodbu a zavřela za sebou dveře.

			Carys došla až k nim a několik dlouhých vteřin čekala, než vzala za kliku a znovu je maličko pootevřela, aby slyšela Julietiny kroky. Slyšela, jak se zasmála nějaké poznámce, kterou jejím směrem utrousil jeden ze strážných, načež tiše vyjekla. Vzápětí Carys dveře úplně otevřela. Strážné za rohem dobře slyšela, ale ti si nevšimli, jak svoje komnaty opustila a vydala se na schůzku s bratrem na místo, kde se scházeli vždycky, když potřebovali být sami. 

			Andreas ty dveře skryté za jednou velkou tapiserií v nepoužívaném dětském pokoji až na konci chodby, hned vedle Micahových komnat, objevil už před lety. Ta tapiserie byla dvě stě let stará, sahala od podlahy až ke stropu a zakrývala tři čtvrtiny celé stěny. Rohy k ní měla přikované velkými železnými hřeby. Zobrazovala hory za palácem. Všude kolem jejich vrcholků se honily mraky a koruny stromů se ohýbaly pod silou větru. Uprostřed toho největšího vzdušného víru byla vyšitá zlomená koruna. Z toho, co Carys věděla, nikdo netušil, jak dlouho tam ta tapiserie visí, ani kdo a proč ji vytvořil. Zjevně to ale bylo dost dlouho na to, aby na dveře skrývající se za ní všichni zapomněli. Sama by o nich nevěděla, kdyby se za tu tapiserii kdysi Andreas nesnažil schovat, když hráli na schovávanou. Ať už za ní ty dveře skryl kdokoli, udělal to dávno před tím, než se narodila. Dávno před tím, než se její otec stal králem. 

			Ulevilo se jí, když zjistila, že na chodbě vedoucí k dětskému pokoji nepatrolují žádní vojáci. Kapitán Monteros musel být toho názoru, že není třeba plýtvat muži na místa, která byla v současné době neobydlená. Výborně. Nikdo tudíž nemohl vidět, jak spěchá dovnitř, zvedá těžké plátno a vklouzává pod něj do temnoty. 

			Na malém stolku uvnitř, který Andreas našel, čekala olejová lampa a křesadlo. Carys vytasila jednu ze svých dýk, škrtla a lampu zapálila. Pak ji zavěsila na háček uprostřed na stropě, a zatímco čekala na bratra, rozhlédla se po malé místnosti kolem dokola.

			Jak dlouho už tam nebyli? Naposledy před dvěma lety, když Andreas trval na tom, že se musí zbavit své závislosti na Slzách půlnoci, které ji svíraly ve svých svůdných spárech, jednou pro vždy. Tehdy ji odvedl do tunelů pod palácem, kde se s nimi pustila do boje. Křičela a potila se a třásla se tak strašně, až se Andreas bál, že to nepřežije.

			Právě z toho strachu jí nakonec dal loknout trochu drogy, o kterou tak úpěnlivě prosila. Jen tolik, aby se přestala tak hrozně třást a aby se jí přestal svírat žaludek tak moc, že toužila po tom, aby ji někdo zabil. Slíbila mu, že od té doby bude každý den užívat míň a míň, až tu drogu jednoho dne přestane potřebovat úplně. Už mockrát se jí to málem podařilo, ale vždycky se našel důvod, proč si ještě naposledy usrknout. Nějaký ples, kterého se musela zúčastnit, nebo když Micah Andrease nutil, aby si s ním šel vyzkoušet trénink vojáků, nebo když jí matka neustále vtloukala do hlavy, že je její povinností bratra chránit za každou cenu. 

			Popošla doprostřed místnosti, zvedla koberec a zahleděla se na poklop v podlaze. Kéž by všechny použitelné únikové cesty z paláce nebyly neprůchozí. Jako děti v nich s Andreasem trénovali boj s mečem, střílení z luku a vrhání dýk. Nesnášel, jak se uměla trefit vždycky přesně do středu terče, zatímco on zpočátku ani nemohl popadnout dech. Ale postupně sílil a trénovali v čím dál delších chodbách. Když bylo Carys deset, znala spletitou síť chodeb v podzemí stejně dobře jako chodby klikatící se palácem. 

			Kromě jedné končily všechny udusané tunely pod palácem hromadou kamení vysokou od země až po strop. Ta jediná nezavalená vedla na skalní římsu v jižní části náhorní plošiny, ze které nebylo jiné cesty než nějakým zázrakem slézt z téměř kolmého útesu. Andreas často přemýšlel, jestli ty chodby nechala zavalit minulá vládnoucí rodina, aby se chránila před těmi, kdo by jí chtěli ukrást korunu, a jestli právě tím jediným průchozím tunelem neunikli přeživší Bastiani té noci, kdy většinu jejich rodu zmasakrovali. Ale Carys nechápala, jak by se odtamtud mohli dostat živí, pokud neuměli létat. Z paláce musela vést ještě nějaká jiná tajná cesta. Velká škoda, že nevěděla, jaká. Brzy by se jim mohla hodit. 

			Jak se čas vlekl, začala po místnosti přecházet sem a tam. Že by Andreas řekl radním něco, kvůli čemu by ho zadrželi? Nedostal další záchvat? Co když si nestačil vzít prášek?

			Měla o něj už takový strach, že se vydala ke dveřím. Ale právě v té chvíli klika cvakla a Andreas vešel dovnitř. Rychle za sebou zavřel a tapiserie na druhé straně stěny se opět vyrovnala. Pak jako vždycky oba chvíli tiše poslouchali, jestli nezaslechnou něco, co by naznačovalo, že je někdo sledoval. 

			Všude však panovalo ticho. Andreas rozpažil a Carys se ho rozběhla obejmout. „Už jsem se bála, že se ti něco stalo.“

			„Musel jsem to sem vzít oklikou. Chodby jsou plné stráží a sluhů radních.“

			Andreas ji opatrně objal, aby jí nepodráždil rány na zádech, a Carys mu přitiskla ucho na hruď, aby se zaposlouchala do tlukotu jeho srdce. Bušilo rychle, ale klidně. Aspoň za to mohla být vděčná.

			„Tak co budeme dělat?“ zeptal se, když se na sebe zase podívali. „Nemůžu se těch zkoušek účastnit. Kdybych do toho šel…“

			„Já vím,“ vydechla Carys. „Jenže když odmítneme, na trůn dosadí Garreta. A naše rodina pro jeho vládu bude představovat hrozbu.“

			„Skončíme jako Bastiani.“

			„Jediné, co nám zbývá, je odejít. Musíme se nějak dostat k matce a zmizet ze Zahradního města ještě před rozbřeskem.“

			„Zmizet? Kam?“

			„To nevím. Někam, kde nám nikdo nebude chtít useknout hlavu? Když vyrazíme směrem na západ, nakonec dojedeme k Ohnivému moři. Tam se můžeme nalodit na loď a odplout třeba do Kalibu.“

			„I kdybychom jeli sami, nejspíš by si nás nikdo všiml. Nikdy nebudeme mít takové štěstí, abychom se odsud dostali nepozorovaně i s matkou. A i kdyby ano, co pak? Co až stráže zjistí, že jsme pryč? Ujedeme jim? Když bychom matku zdrogovali, aby byla v bezvědomí a nekladla odpor, byla by moc těžká. Ale když bychom to neudělali, celou dobu by se nám snažila ujet směrem k horám za žarlisty, kteří už se probudili z letního spánku.“

			„Záleží na tom? Zůstali bychom naživu.“

			„Ty možná. Ale co já? I kdybychom utekli kamkoli, druhou madam Jillian tam nenajdu.“

			Na to Carys nepomyslela. Madam Jillian přece pro královnu pravidelně připravovala Andreasovi lék. Matka všem namluvila, že Oben trpí bolestí na prsou, slabostí v nohách a krácením dechu. A poručila palácové léčitelce míchat lék, který už několik let bral. Vždycky měl dost na to, aby mu vystačil na několik týdnů, ale pak potřeboval nový. Kdo ví, jestli by se jim vůbec podařilo najít nějakého jiného léčitele a jestli by byl tak šikovný jako madam Jillian?

			„Ale zůstat tu nemůžeme, Andreasi. Ne, aniž bychom se vyhnuli těm soutěžím.“

			„Musí přece existovat nějaký způsob,“ zabručel Andreas a začal chodit sem a tam. „Tohle je náš domov. Otec by si přál, abychom Eden dál vedli oba. Tak jako to dělal on.“

			„Tak jako to dělal on?“ zasmála se hořce Carys. „Náš otec nevládl. Náš otec si dělal, co chtěl, a bylo mu jedno, že na to doplácejí nevinní lidé. Studiem nějakých zákonů se nikdy nezabýval, když byl sám zákon. Ale teď je mrtvý a my si máme nějak poradit se zákony, o nichž neměl ani tušení. A když je teď lady Imogen vynesla na světlo…“

			„Imogen za to nemůže,“ zavrčel Andreas. „Nebýt jí, tenhle rozhovor bychom ani nevedli. Rada starších už by provolala králem Garreta a kdo ví, kde by nám teď byl konec. Riskovala vlastní život, aby mě zachránila.“

			„Nás,“ opravila ho Carys a zpražila ho pohledem. „Aby zachránila nás.“ Ona a Andreas byli přece tým. Fakt, že on to tak automaticky neviděl, otřásl jedinými pevnými základy, na nichž mohla stavět. Zvlášť vzhledem k tomu, že tu noc předevčírem dal právě Imogen přednost před ní.

			„Tak jsem to myslel,“ zabručel Andreas.

			Carys by si moc přála, aby to byla pravda, dobře však věděla, že s ním dál nemůže rozebírat své pochybnosti ohledně edenské prorokyně, jinak ji přestane poslouchat. Proto opatrně změnila taktiku. „Jsem Imogen vděčná, že do dění vstoupila, ale je pravda, že nevíme, proč to udělala, ani proč radním umožnila vytvořit tuhle sérii zkoušek. Nemáme moc možností.“

			„A většina z toho ani nejsou skutečné možnosti.“ Andreas si projel rukou tmavou kštici a stoupl si do rohu, zatímco Carys jejich možnosti znovu zvážila. 

			„V tom případě můžeme udělat jen jediné,“ řekla nakonec, protože nemohli z paláce utéct i s matkou a rada starších by je nenechala naživu, kdyby na trůn usedl Garret. „Budeme podvádět.“
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			„Podvádět?“ rozhodil Andreas rukama a zase začal pochodovat tam a zpátky. „Jak chceš podvést radu starších?“

			„Oni sice vymyslí ty zkoušky, ale my rozhodneme, který z nás je vyhraje.“

			Andreas se zarazil. „Cože?“

			Carys se usmála. „Budeme podvádět. Rada starších má podle zákona připravit zkoušky. A my je musíme podstoupit. Vítěz bere trůn. Nikde se však nepíše, že spolu musíme soutěžit doopravdy. Domluvíme se na vítězi ještě před tím, než ty soutěže začnou. Omezíme tak nejen stres, který budeš prožívat, ale i čas, po který se bude turnaj konat, protože se postaráme o to, aby většinu soutěží vyhrál jeden z nás.“

			„Většinu?“

			„Nikdo neuvěří, že jde o skutečný turnaj, když jeden z nás nechá toho druhého vyhrát úplně všechny disciplíny,“ vyhrkla Carys. Mluvila čím dál rychleji. „Uděláme to tak, aby to vypadalo skutečně, aby pak rada nemohla napadnout výsledek.“

			„Stejně spolu však budeme muset veřejně zápolit. A ty víš, co se stane, když dostanu záchvat.“

			Všichni uvidí, že je prokletý. A za to budou platit oba.

			„Andreasi…“

			„Měla bys to vyhrát ty,“ poznamenal, když si vzpomněl, kolikrát prohlašoval, že nechce vládnout. Že je rád, že není korunním princem. „Vážně, Carys. Měla bys to být ty. Znáš vojáky daleko líp než já.“ Musela, když mu chtěla pomoct. „Taky dokážeš líp předvídat intriky rady starších a velkovévodů.“ I když to znamenalo strhnout na sebe všechny potíže, které se k němu blížily, aby ho ochránila.

			Kolikrát se nechala zbičovat jen proto, aby jeho kletba zůstala tajemstvím? Trpěla pro něj. Měla by se za to dočkat nějaké odměny. A on by tak strávil zbytek života tím, že by se za ni schovával.

			Za tu, kterou viděl pít z té červené lahvičky a jejíž ruka se mu teď třásla na rameni. 

			Carys mu dala ruku na tvář, aby se na ni musel podívat. 

			„Ale tobě tolik záleží na lidech ve městě. A oni tě za to milují. Vidí výsledky tvojí dobré práce. Podívej, cos udělal třeba pro Maxe. Je naživu jen díky tobě.“ Carys úplně zářily oči. „Někdo prokletý by takhle nežil. Oba máme svoje chyby. A oba máme své silné stránky.“

			Dvě poloviny jednoho celku. Tak to říkávala jejich chůva.

			„Ani jeden z nás nebude schopen vládnout bez podpory těch, kterým věříme.“

			Andreas se poprvé odvážil zamyslet nad tím, jaké by to bylo, sedět na trůně. Jaké by to bylo, kdyby lidé oceňovali výsledky jeho práce. Moct věci rovnou měnit, aniž by se musel někoho doprošovat, aby si ho aspoň vyslechl. Mohl by pomoct více dětem jako Max. Mohl by pomoct všem pochopit, že být nemocný nerovná se být prokletý.

			„Co chceš ty, Andreasi?“

			„Já nevím.“ Prošel kolem ní a zatoužil, aby ta místnost nebyla tak stísněná. Když byli malí, zdála se mu větší. Ale teď jako by měla stěny příliš blízko u sebe na to, aby dokázal přemýšlet. Srdce se mu divoce rozbušilo a nedokázal ani říct, jestli vzrušením, strachy, nebo počínajícím záchvatem. „Děsí mě byť jen připustit, že bych korunu chtěl.“

			Ale zvažoval to. Bohové. Kdyby měl být upřímný, musel by přiznat, že ji chtěl odjakživa. Opak akorát předstíral. Proč se bít o něco, co stejně nikdy nemohl získat?

			Nikdy až doteď. Teď měl trůn možná na dosah ruky, ale nebyl si jistý, jestli si ho má vzít.

			Skrytý ve stínu sebral poprvé v životě odvahu vyslovit tu otázku nahlas. „Carys. Co když jsem vážně prokletý?“ Nikdy nevěřil v nadpřirozené schopnosti proroků. Vítr vál s nimi i bez nich. Orbital jasně zářil jen díky mistrům světla. Ale Imogen věřila. Celým svým srdcem věřila, že dokáže přivolat vítr. Přál si, aby proroci žádnými zvláštními schopnostmi nevládli. Protože kdyby to bylo jinak… „Co když tím, že dosednu na trůn, zničím celé království a všechny, kteří v něm žijí?“

			Zaslechl šustění šatů a ucítil na rameni sestřin dotek. „Napadlo tě někdy, že tou skutečnou kletbou může být strach z toho, že tvé tajemství vyjde najevo? Lidé dělají velké chyby ze strachu, že přijdou o něco, na čem jim záleží. Králové bojují ve válkách a masakrují vlastní poddané, aby si udrželi moc. A členové rady starších by nás okamžitě poslali do Severní věže, kde by nám nechali setnout hlavy, aby je mohli napíchnout na kůl dole pod palácovými schody jen proto, aby si udrželi vlastní pravomoci. A ty by ses ze strachu mohl vzdát vlády, díky níž by naše království mohlo vzkvétat. Ten strach by mohl být tím, co zničí orbital.“

			„Nebo by mi mohl způsobit záchvat přímo v Síni ctností a celé království by se mohlo dozvědět o věštbě bývalého proroka a mohla by vypuknout válka za účelem mě sesadit.“

			„To je pravda,“ souhlasila Carys. Andreas se od ní odtáhl. 

			„Takže je rozhodnuto,“ řekl s pachutí zklamání a frustrace na jazyku. Carys byla upřímná. Za to se na ni přece nemohl zlobit.

			Jenže se na ni zlobil. 

			„Poslouchej mě, Andreasi. I kdybychom s jistotou věděli, že věštby proroků jsou skutečné, není možné je jednoznačně interpretovat. Vzpomeň si, jak nás náš učitel nutil studovat život krále Perina. Jeho prorok mu řekl, že se přes Eden přelije velká voda, která odnese vše, co je proti sedmi ctnostem. A on hned nařídil všem rolníkům, aby nechali pole ladem a šli stavět lodě, aby se všichni lidé z paláce měli jak dopravit do bezpečí, kdyby ta povodeň skutečně přišla.“

			„Až na to, že povodeň nepřišla.“ Tehdy došlo k zemětřesení, které roztrhlo zem až k Ohnivému moři. Jeho vody se vlily do vzniklé průrvy a odnesly vše, co v ní zbylo. A lidé mnoha krajů v Edenu hladověli, protože farmáři se kvůli stavbě lodí nemohli příliš dlouho starat o pole.

			„Kdo ví, jestli to vůbec byla ta událost, kterou tehdejší prorok věštil,“ dodala Carys. Podobně argumentovala během jejich hodin studia často. „Sám jsi to řekl. Lidé chtějí věřit, že život není založen jen na náhodě. Cítí se bezpečněji, když věří, že proroci vidí do budoucnosti a umějí přivolat vítr. Proto pak ve věcech, které se dějí, zpětně hledají význam proroctví.“

			„Až na to, že když dostanu záchvat, víme naprosto jistě, co se stane. To nejsou žádná kouzla, ale jednoduchá logika.“

			„Tak se s ní nějak vypořádáme,“ vyjela na něj sestra a sevřela ruce v pěst. „Bez ohledu na to, co se stane, tohle nebude snadné. Mě ani jednou jedinkrát v životě nenapadlo, že bych někdy mohla usednout na trůn v Síni ctností. A myslím si, že tvoje srdce je silnější, než bys věřil. Myslím, že by z tebe byl skvělý král. Ale nebudu tě žádat, abys udělal něco, co by ti mohlo ublížit.“

			„A chtěla bys ho?“ zeptal se jí. „Chtěla bys dosednout na trůn?“

			Carys zaváhala. Ne na dlouho. Jen na chviličku, než odpověděla, Andreas však to zaváhání slyšel. „Chci, abychom přežili.“

			To si přál taky.

			Chytil ji za ruku a pevně ji stiskl.

			„Měj u sebe svůj lék na každém kroku, Andreasi. A buď opatrný. Ty zkoušky nejsou to jediné, co pracuje proti nám. Pořád nevíme, kdo stojí za otcovou a Micahovou smrtí nebo za otravou těch zbylých členů královské gardy nebo za tou sabotáží. Nemůžeme věřit nikomu než jeden druhému.“

			Tolik se toho seběhlo. Tolik jim toho hrozilo. 

			„Jakmile opustíme tuhle místnost, musíme se k sobě začít chovat jako soupeři. Ale kdybych tě potřebovala, nechám ti zprávu pod tvým schodem.“

			Pod jeho schodem. Pod tím, o který jako dítě zakopl snad pokaždé, když spěchal nahoru na hradby. „Naše hovory mi budou chybět, Carys.“

			„Mně taky.“ Oči se jí leskly. Stiskla mu ruku a pak se vzdálila ke dveřím. „Promluvíme si znovu, až budeš králem.“

			S těmi slovy Carys zmizela za dveřmi a nechala ho dlouho čekat, dokud nebude moct taky odejít. Čas si krátil přecházením sem a tam po místnosti, která se mu s každým krokem zdála menší a menší. Pomalu ho začaly sžírat nervozita a očekávání. 

			Až bude králem.

			Za pár dní už bude sedět na trůnu. Byl by dobrým králem. Lepším, než byl jejich otec. Tomu bylo jedno, že velkovévoda James jednal se svým lidem krutě. Vzpomínku na návštěvu Pevnosti a na to, jak vyhladovělí a špinaví lidé žili ve městě pod ní, už nikdy z hlavy nevymaže. Jeho otec říkával, že silný vůdce musí umět udělat, co je třeba, aby si udržel nad svým lidem kontrolu.

			Ale Andreas nikdy nepochopil, jak může někdo čerpat moc z toho, že udržuje své poddané v tak zbídačeném stavu, že se téměř nepostaví na nohy. Až bude králem on, postará se o to, aby se všemu lidu dařilo líp. 

			Ovšem to se mu povede, jenom když přestojí zkoušky bez záchvatu. Kdyby ho při něm viděla rada starších…

			Rozhodl se, že už čekal dostatečně dlouho. Otevřel dveře, nadzdvihl tapiserii a vyklouzl z malinkaté, dávno zapomenuté místnosti pryč. Potom zamířil do matčiných komnat. 

			Cestou chodbami si všiml, jak si ho někteří strážci měří pohledem. V těch chvílích si moc přál uchopit do ruky jílec meče.

			Když kolem něj prošla nějaká služtička, uctivě se mu poklonila a věnovala mu svůdný úsměv, který by si ještě před pár dny vyložil jako příjemnou pozvánku, již by s potěšením přijal. Ale to, co mu nabízela, už ho nezajímalo. Ani si jí nevšiml. Místo toho došel až k matčiným dveřím a zaklepal. Když nikdo neodpovídal, zavolal: „Obene, tady je princ Andreas. Pusť mě dovnitř.“

			Dveře se otevřely, Andreas rychle vešel do šera a zase za sebou zavřel. Dveře do matčiny ložnice byly zavřené. V přijímacím salonku se po zemi válely střepy a převrácené židle a rozbitý porcelán.

			„Lituji, Vaše Výsosti. Vaše matka potřebovala klid. Přišlo za ní několik členů rady starších a dvořanů, ale nepustil jsem k ní nikoho jiného než madam Jillian. Dala královně něco na uklidnění a na spaní.“

			Jinými slovy, matka ležela zdrogovaná do bezvědomí. Po tom, jak se chovala na palácových schodech, to možná nebyl špatný nápad. 

			„Je matka stále ještě…“ Měl to slovo říct nahlas. Blázen? „… utopena v zármutku?“

			Oben si povzdechl. „Obávám se, že stále ještě není ve své kůži. Už včera jsem pozoroval, že se z našeho světa odebírá jinam, ale přičítal jsem to množství čaje, které vypila. Myslel jsem, že proto není tak jasné mysli jako jindy. Ovšem dnes se bohužel ukázalo…“

			„Já vím. A právě kvůli tomu, co se dnes stalo, teď bude pro mě a pro Carys náročné dohlédnout na to, aby se z toho matka zas dostala. Spoléháme na tebe, že se postaráš o to, aby byla v bezpečí. Nepouštěj k ní nikoho krom madam Jillian a mé sestry, dokud ti nedáme jiné rozkazy.“

			Zamčené dveře nezabrání ve vstupu ozbrojencům, kteří budou odhodlaní se přes ně dostat, ale udrží v povzdálí radní a všechny ostatní čmuchaly. 

			„Samozřejmě, Vaše Výsosti. Ručím za královnu vlastním životem.“

			„Já vím.“ Na Obenovu bezmeznou oddanost matce se mohl Andreas vždycky spolehnout, ačkoli ho ta vášeň, s jakou svou službu Oben vykonával, často poněkud znervózňovala. Kdyby mu matka poručila, aby si podřízl hrdlo, Andreas nepochyboval, že by Oben ani na chvíli neváhal. „A teď bych se rád osobně ujistil, že je matka v pořádku.“

			Andreas tiše otevřel dveře do matčiny ložnice, vešel a zase za sebou zavřel. Uvnitř hořely svíce. Královna ležela v posteli. Přikrývky měla kolem těla dokonale uhlazené. Tmavé vlasy, hladce učesané a lesklé, měla dokonale rozprostřené kolem bledého obličeje. Podle jejího klidného oddechování usoudil, že tvrdě spí.

			Od té doby, co se narodil, mu vštěpovala, jak musí být silný. Učila ho, že musí být daleko silnější, než bude kdo předpokládat. Stejně jako ona. Ale když ji teď viděl v takovém stavu, měl vztek, že jejím slovům vůbec kdy věřil. Tvrdila, že je silnější než všichni ostatní. A přitom nebyla. 

			Obrátil se k ní zády a poklekl před malou zlatou skříňku, v níž matka uchovávala všechny léky od madam Jillian. Ve dvou horních poličkách našel lahvičky všech barev a velikostí, ve spodních poličkách ale čekaly jen černé ampulky a spousta skleněných lahviček s temně rudým lektvarem.

			Andreas si rychle vzal všechny černé ampulky a schoval si je do sáčku z modrého hedvábí. Matka ho pokaždé nabádala, aby ten lék bral jen během záchvatu, protože kdyby ho nadužíval, jeho organismus by na něj nakonec přestal reagovat. Představa, že by symptomy svého prokletí neměl jak potlačit, ho děsila natolik, že z černých ampulek pil, jen když to bylo naprosto nezbytné. Mohl jen doufat, že je nebude příliš potřebovat ani během nadcházejících dnů. 

			Pak si sáček vzal, vyšel ven a zamířil zpět do svých komnat. Když k nim dorazil, spatřil přede dveřmi dva strážné a lady Imogen. 

			„Lady Imogen,“ pozdravil ji dobře si vědom toho, že vojáci poslouchají každé jeho slovo. „Nečekal jsem, že vás tady najdu. Vím, že jste měla dlouhý a náročný den.“

			„Dnešek byl náročný pro všechny z nás, Vaše Výsosti. Doufala jsem, že si s vámi budu moct promluvit o stavu královny,“ vysvětlila a rychle se podívala na stráže. „Nevadilo by vám, kdybychom to probrali v soukromí?“

			„Jistěže ne. Pojďte dál.“ Pustil ji do svých komnat a zabouchl dveře. 

			Imogen se zastavila uprostřed pokoje. Vlasy jí volně splývaly na ramena a oči měla plné nejistoty. Jakmile Andreas zamkl, padla mu kolem krku a schovala se v jeho náručí. Jen co ucítil dotek jejího těla, jako by pro něj všechno ostatní přestalo existovat. 

			Chytil ji za bradu, aby ji mohl políbit. Uvědomil si, jak se celá chvěje. Jednou rukou jí přejel po zádech až na boky, pevně ji k sobě přitiskl a začal ji líbat vášnivěji. Měl chuť proklít všechny bohy, když se od něj odtáhla a položila mu ruku na hruď.

			„Ne. Stráže budou dávat pozor na to, jak dlouho se zdržím, a podají o tom zprávy lordu Cestrumovi. Takže nemohu zůstat. Jen jsem se musela ujistit, že se na mě nezlobíš kvůli tomu, co se stalo v Síni ctností. Byl to jediný způsob, kterým se dalo radě starších zabránit v tom, aby uchvátila trůn a okamžitě se tě zbavila. Byla bych tě dopředu varovala, ale nebyl na to čas.“

			„Jsem rád, že ses tam ukázala.“

			„A co tvoje sestra?“ chtěla vědět Imogen. „Je ráda i princezna?“

			„Carys se ulevilo, že nestrávíme dnešní noc v Severní věži, ale přemýšlela, proč ses o té Knize vědění, ani o tom zákonu nikdy dřív nezmínila.“

			„Nikdy jsem k tomu neměla důvod,“ bránila se Imogen. „Micah byl naživu. Tvoje matka v plné síle. Ani ve snu mě nenapadlo, že má vize předpovídá soutěž mezi tebou a tvou sestrou. Až dodneška, do té chvíle, co královna… V té chvíli jsem pochopila, proč jsem od té doby, co jsem sem přišla, žádnou jinou vizi neměla. Žádná další se mi nezjeví, dokud se nevybere ta cesta, kterou se království vydá. Neuvidím, jaké kroky je třeba učinit, dokud se nerozhodne o vítězi zkoušek. Vím, že máš sestru rád, ale Andreasi, musíš je vyhrát ty.“

			„Z Carys by ale byla dobrá královna,“ poznamenal Andreas a odložil sáček se svými léky na stůl. 

			„Vím, že tomu věříš, můj princi,“ prohlásila Imogen a vzala ho za ruku. „Jenže království se ocitlo na rozcestí dvou cest a jen jedna z nich vede do světla. Ty jsi světlo. Nesmíš dovolit své lásce vůči sestře, aby ti zatemnila rozum.“

			Výborně. Další vize. Až na to, že tahle ho neodpuzovala, ale přitahovala. Možná proto, že to bylo poprvé, co nebyl ten prokletý on.

			„Budu se ze všech sil snažit sestru porazit. Víc udělat nemůžu.“ Pak políbil Imogen hřbet ruky, načež ji obrátil a políbil jí i dlaň. Ale místo toho, aby jí v očích vzplála touha, kterou se pokoušel vzbudit, měla pohled plný starostí. Pohladila ho po tváři a zahleděla se mu přímo do očí. 

			Pak se otočila a zamířila ke dveřím. Ani se neohlédla, když vycházela ven. Nechala ho napospas jeho neklidu. Takhle by nikdy neusnul. Potřeboval se trochu projít. Odnesl si pytlík s léky do ložnice do skrýše za zrcadlem, kterou si vytvořil už před mnoha lety. Potom vyšel opět na chodbu. Nějaký voják si ho poočku prohlížel, když zamířil přímo ke schodům a nahoru na místo, kde se dokázal nejlépe uvolnit. Na hradby.

			„Princi Andreasi!“ vykřikl Max, který zrovna vybíhal z dveří vedoucím ke schodišti na hradby. „Všude jsem vás hledal. Lidé říkají, že se královna zbláznila a že vy a princezna se možná taky brzy zblázníte a že budeme muset mít nějakého nového krále. Ale to není pravda, že ne? Vy se nezblázníte.“

			„Upřímně mám pocit, že z dneška bych se zbláznit mohl,“ zavtipkoval Andreas. Ale Maxe to ještě víc znervóznělo a v očích se mu zračilo zděšení.

			„Královna se necítí tak dobře, aby mohla usednout na trůn, nicméně mně ani mojí sestře nic nechybí.“

			„To je dobře. Teda ne to s královnou. To je hrůza. Stejně jako to, co se stalo králi a princi Micahovi. Je mi to moc líto.“

			Andreas polkl žal, který v něm ta slova vyvolala. Toho dne je slyšel snad od všech radních a dvořanů ze všech koutů království. Všichni mu je opakovali pořád dokola. Ale nikdo s takovou upřímností v hlase.

			„Taky je mi to líto, Maxi.“ Položil mu ruku na rameno a podíval se na orbital, který jasně zářil do noci. Ve stínech napravo od něj se točil větrný mlýn. Když viděl to světlo, na něco si vzpomněl. 

			„Maxi,“ podíval se mu do očí. „Vím, žes někomu řekl o té zkoušce mého nového návrhu. Nezlobím se na tebe, musím však vědět, s kým jsi o tom mluvil.“

			Max dupl. „S nikým důležitým, princi Andreasi. Vážně. Jen s madam Jillian, když poslouchala, jak dýchám. A s pár dámami, které se nudily a chtěly po mně, abych jim něco vyprávěl. A s pár staršími kluky. Tvrdili, že vás ve skutečnosti vůbec neznám, tak jsem jim to řekl, abych jim dokázal, že ano.“

			Takže o tom mluvil s každým.

			Andreas zavrtěl hlavou. Přes zvuk točících se lopatek mlýnů zaslechl odkudsi zezdola rány kladivem.

			„Jdeme,“ oznámil Maxovi a vyrazil přes hradby. Spěchal za těmi zvuky. A když se podíval dolů z bělostných hradeb na tréninkové cvičiště palácové stráže, uviděl jejich zdroj. Na cvičišti se to hemžilo řemeslníky s pochodněmi a vozíky se dřevem, které přijížděly odněkud ze tmy. 

			„Co to staví?“ nechápal Max.

			„To nevím jistě,“ odpověděl Andreas a pečlivě si dění dole prohlížel. Daleko vlevo spatřil lorda Cestruma a radního Jacobse, jak něco řeší s mistrem truhlářů. 

			Když mu Max ukázal na někoho, kdo právě natíral velké dřevěné desky žlutou a modrou barvou, Andreas si konečně uvědomil, na co se to vlastně dívají. 

			Na tabuli výsledků. Takovou, jakou používala jeho matka, když si zapisovala třeba výsledky karetních partií, které s komornými hrála. Tahle tabule měla ale jen dvě řady děr.

			Dvě řady.

			Dvě barvy.

			Dva hráče. 

			Matčina tabulka fungovala tak, že kdo vyhrál, tomu se do díry v jeho řadě zapíchl kolíček. A konečným vítězem se stal ten, koho řada kolíčků byla nejdelší. 

			Jestli se mu podaří utajit své prokletí, stane se tím vítězem on. 

			Pak poslal Maxe spát. Věděl, že by měl jít taky do postele. Ale nemohl odtrhnout zrak od rodícího se hmatatelného důkazu brzkého souboje o trůn. 

			Imogen o Carys neměla pochybovat. Jeho sestra palác nesnášela. Ani za nic by v něm dobrovolně nestrávila zbytek života. Ale přesto nemohl z hlavy dostat to, jak krátce zaváhala, když se jí zeptal, jestli by o trůn stála. Neustále si tu její reakci přehrával v hlavě. Kabát mu vlál ve větru a kladiva jako by odpočítávala vteřiny, které ho přibližovaly k zítřku a k neznámým zkouškám, jež měly rozhodnout o jejich osudu. 
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			Vysoko nad turnajovým polem vlály žluté a modré vlajky. Den se topil ve sluneční záři zvířené slabým větrem, takže vzduch byl celkem teplý, ačkoli se už blížila zima. Carys se ohlédla na jasně bílé stěny paláce, na nichž už se skvěla velká dřevěná tabule. Přes noc ji vyrobili truhláři a teď visela vysoko nad hlavním vchodem. Všichni si o ní šuškali a spekulovali, k čemu asi může být a kdy se to dozvědí. 

			Brzy. Až příliš brzy. Protože ačkoli měli s Andreasem plán, jak porazit radní v jejich vlastní hře, Carys dobře věděla, jak vysoké jsou sázky a jak velká jsou rizika. 

			Otočila se a zamžourala do sluníčka. V noci skoro nespala. Srdce jí bušilo, záda bolela a nemohla usnout, takže se nakonec poddala touze po Slzách půlnoci.

			Nejdřív si dala jen trošičku.

			Pak o něco víc. 

			Až konečně usnula.

			Potřebovala si v klidu odpočinout. Andreas na ni spoléhal. Neměla jinou možnost. A ráno si lokla záměrně jen maličko, aby se na ní přes den nezačaly projevovat známky závislosti. Jakmile ten turnaj skončí, přestane s tou drogou úplně. Tentokrát se jí už podaří ze sevření rudé lahvičky vymanit. 

			Ale ještě ne. Prozatím si jen musí dávat pozor a udržet to pod kontrolou. 

			Nala přešlápla a Carys jí trochu přitáhla otěže, když dojely až nahoru na kopec. Rozhlédla se po pěti akrech turnajového pole nacházejícího se v nejnižším bodě údolí směrem na západ od Větrného paláce. Kolem údolí se zvedaly kopce, jako by leželo na dně nějaké veliké mísy. Ale díky tomu měli dokonalý výhled na to, co se tam mělo brzy odehrávat, i ti, kteří neseděli na přistavených ochozech.

			Vypadalo to, že se na turnaj vypravilo snad celé Zahradní město. Začal už před několika hodinami soutěžemi pro prostý lid. Když si diváci všimli, že začínají přijíždět dvořané, mávali vlaječkami a vítali je. Jejich příjezd totiž znamenal, že turnaj se již brzy přehoupne do druhé fáze, během které budou soutěžit ti nejlepší členové hradní stráže. A když v průvodu spatřili Carys s Andreasem a dalšími šlechtici v závěsu, jejich jásání ještě nabralo na síle. 

			Všichni volali: „Princezna Carys! Princ Andreas!“

			Podívala se bratrovi do hnědých očí a sevřel se jí žaludek. 

			Přišlo tolik lidí. A tolik se toho mohlo pokazit. 

			Na kolbišti už se na koních oháněli dřevci mladší členové stráže a ti, kteří doufali, že si jich kapitán Monteros všimne a jmenuje je do královské gardy. 

			V dáli za nimi byla místa vyhrazena pro souboj, kde už se muži oháněli holemi. A také se tam nacházelo ještě jedno zvláštní závodiště, které se mohlo využívat snad pro nějaké překážkové běhy nebo možná pro nějaký jiný druh duelů. Poblíž plotu, kolem kterého projížděli, se řadili muži a pár žen, aby otestovali své lukostřelecké dovednosti. 

			Kolem jižního obvodu celého areálu vyrostly tři tribuny. Ta vlevo měla modrou plátěnou střechu. Ta vpravo žlutou. A ta uprostřed bílou, kolem které vlály modro-žluté vlajky Edenu. 

			Lord Cestrum zastavil svého koně mezi Carys a Andreasovým hnědákem. 

			„Princezno Carys, vy budete sedět pod modrou stříškou. Princi Andreasi, vám patří žlutá. Doufám, že oba vynaložíte všechny síly, abyste vzdali hold ctnostem, a že na sebe budete dávat pozor.“ Pohladil se po bílém vousu. „Po tom, co jsme přišli o vašeho otce a bratra, a po tom, co se stalo vaší matce, by se už království s další nešťastnou událostí nevyrovnalo.“

			S těmi slovy pobídl koně otěžemi, které pevně svíral v železné ruce, a rozjel se z kopce dolů směrem k tribunám. 

			„Připravena?“ zeptal se Andreas Carys a zajel se svým hnědým hřebcem těsně k ní.

			Carys by se ho nejradši zeptala, jak se cítí, ale všimla si, že je pozoruje lord Jacobs. Na ruce měl koženou rukavici a na ní mu seděl černý sokol. Neměl na hlavě čepičku a Carys věděla, že jen čeká, až dostane od Jacobse rozkaz, aby na někoho zaútočil. Jeho pán v turnaji ještě nikdy nemusel pozvednout meč. Místo toho pouštěl na své protivníky svého dravce, kterého vycvičil, aby způsoboval jiným bolest za něj. Neuniklo jí ani, jak se na toho ptáka dívá lord Ulrich. Z jeho zdravého oka čišelo opovržení. Vedle lorda Ulricha jel nějaký elegantní mladý muž s olivovou pletí, který mohl být tak v jejím věku a který jí byl vzdáleně povědomý. Měl úzkou, ostře řezanou tvář a tmavé vlnité vlasy, jež mu padaly až na ramena. Ale o koho jde, si vybavila až ve chvíli, kdy se mistrně vyhnul několika dětem, které jeho koni nečekaně vběhly do cesty. To jemu se podařilo včera dostihnout a zastavit její matku, když se rozcválala směrem k horám. Z neznámého erbu na jeho plášti pochopila, že se jedná o jednoho z cizích velvyslanců, kteří přijeli na pohřeb a na korunovaci.

			Ten cizinec právě poslouchal něco, co mu říkal lord Ulrich, přitom si však Carys pozorně prohlížel. Stejně jako lord Jacobs a jeho sokol.

			Proto se místo toho, aby bratrovi popřála štěstí tak, jak chtěla, narovnala v sedle a řekla: „Už se těším, až vyhraju, bratře.“ Pak pobídla Nalu dolů vstříc tomu, co si na ně rada starších vymyslela.

			Když spolu s bratrem sjížděla k ochozům, rozběhly se za nimi nadšené děti. A z vysokých tribun je přivítal tak hlasitý potlesk, až se zachvěla zem. Davem diváků se proplétali různí prodejci nabízející žluté a modré vlaječky. Barvy jejich království. Ale místo aby byly na vlajkách obě, prodávali je samostatně. Rozdělené. Stejně jako tribuny, na něž se měli Andreas a Carys posadit. 

			Ona na modrou, její bratr na žlutou.

			Když se rozhlédla po divácích, viděla, že spousta z nich už se musela doslechnout, co ty barvy znamenají. Mávali žlutými vlaječkami a paže měli přepásané pruhy žluté látky. Nevšimla si, že by někdo z příchozích mával modrou vlajkou. Schopnosti a dobrota jejího bratra byly mezi lidem daleko známější. Pro lid byl už dávno hrdinou. Všichni by jásali, kdyby se stal jejich králem. 

			Když bratra ujišťovala, že by z něj byl dobrý král, nevymýšlela si to. Byl by mnohem lepší než ona. Ona neměla trpělivost na to, aby věčně jen poslouchala strasti kovářů, obchodníků, šlechticů nebo vojáků. Neměla zájem urovnávat jejich žabomyší spory královskými výnosy. A když šlo o větrné mlýny, líbilo se jí, jak lze energii získanou z těch mohutných strojů využít, ale bylo jí ukradené, jak fungují, a nijak ji nelákala představa, že by velela mistrům světla nebo osobně rozhodovala o tom, kdo dostane jaký příděl elektřiny. 

			A ačkoli s tím vším by se nakonec nějak srovnala, představa, že by ji na každém kroku doprovázela ozbrojená stráž, ji naprosto děsila. Andreas si pozornost užíval. Ale Carys se pokaždé, když musela stát v centru pozornosti, aby bratra ochránila, znovu a znovu utvrzovala v tom, jak bolestné je být všem na očích a souzen. Jizva po strupu na zádech ji ještě svědila, ale jinak už se jí rány zhojily. Ovšem všichni se na ni dívali tak, jako by nebyla hodna koruny. Proto chtěla sáhnout po rudé lahvičce a navždy zmizet v jejím opojení. 

			Lidé si mezi sebou začali šeptat. 

			Někteří kroutili hlavami a Carys věděla, že i kdyby nedala bratrovi slovo, že ho bude chránit, stejně by se dočkala podobných reakcí. 

			Vyšívání, hraní karet ani na hudební nástroje ji nebavily. Nikdy nebyla a ani nebude vzorem ctnostné ženy. Jejím osudem bylo hrát roli černé ovce královské rodiny. Proč na trůn dosazovat tu, když existovala i jiná možnost? Pokud se jí podaří dostat Andrease přes všechny zkoušky, ať už budou jakékoli, on ji pak bude chránit před soudy ostatních. 

			Když už se blížili k jižní straně závodiště, kde stály tribuny, Carys pobídla Nalu do cvalu. Diváci se tlačili jeden na druhého, aby aspoň zahlédli urozený průvod projíždějící kolem. Jiní se ještě soustředili na souboj jezdců s dřevci, a když se jednomu podařilo shodit protivníka ze sedla, začali jásat. Ten, co spadl, se ale nevzdal. Místo toho vytasil meč. Carys se ani nemusela dívat, aby věděla, že ten menší z bojovníků neskončí dobře, protože čelil daleko urostlejšímu soupeři, který odhodil své dlouhé kopí, aby se mohl chopit sekery. Vidina odměny za vítězství v podobě peněz nebo cenných zbraní byla pro ty, kteří se nacházeli v nouzi, až příliš lákavá na to, aby se jí jen tak vzdali. Pro lepší život klidně riskovali, že jim někdo usekne hlavu sekerou, jen aby se nemuseli bez boje spokojit se životem, jejž vedli doposud. 

			Průvod jel zrovna vzadu kolem tribun, když diváci zalapali po dechu a celý dav na několik dlouhých vteřin ztichl. Ticho uprostřed turnaje znamenalo jedinou věc.

			Smrt.

			Pak začali lidé na ochozech znovu jásat, což znamenalo, že mrtvolu už odnesli pryč a začal další souboj. Šlechtici se často vsázeli, jestli bojovníci přežijí duel, do kterého nastoupili, nebo ne. Carys napadlo, jestli si dnes budou vsázet i na ni a na Andrease.

			Když dojeli až ke schodům na tribuny, přispěchali k nim podkoní, kteří se ujali jejich koní, zatímco pážata sloužící radním, která byla v celočerných uniformách jasně rozpoznatelná, začala informovat dvořany v průvodu o významu barev na tribunách a žádat je, aby se posadili na tribunu toho z nich, v jehož vítězství doufali. 

			A známí lidé ze dvora spěchali jeden po druhém k žluté stříšce Andreasových ochozů. Pár z nich mělo tu slušnost, že se na Carys provinile podívali, ale většina se tím ani neobtěžovala, jak spěchala vyjádřit svou podporu jejímu bratrovi. 

			Výborně, pomyslela si. Když Andrease veřejně podpořila prorokyně a tolik ostatních, bude pro radu starších daleko těžší ho sesadit z trůnu ve prospěch lorda Garreta. Carys ho našla dole na bílé tribuně, kde seděli členové rady. Upřeně se na ni díval. Lord Cestrum mu položil svůj železný spár na široké rameno a něco mu řekl, ale Garret se ani nehnul. Jen na ni dál zíral. Dnes měl dlouhé rudé vlasy rozpuštěné. Sluneční paprsky se od nich odrážely tak, až to vypadalo, jako by měl kolem hlavy svatozář. 

			Carys odolala pokušení urovnat si účes nebo uhladit šaty. Už dávno jí nebylo patnáct a nebyla posedlá tím dobře stavěným a naprosto úžasným devatenáctiletým klukem, který jí bez okolků vmetl do tváře, že její nevhodné chování a závislost jsou ostudou pro celé království. Obdivovala ho za to, že jí dokázal říct pravdu přímo do očí, místo aby si o ní šeptal za jejími zády. Za to, že si myslel, že je dost silná na to, aby se se skutečností dokázala vypořádat. Ale teď byl jejím nepřítelem a z toho, jak ho lord Jacobs poplácal po zádech, bylo jasné, že je i součástí toho plánu, se kterým na ni a na Andrease rada starších šla. 

			Pak se otočila směrem ke schodům vedoucím na modrou tribunu a málem vrazila do toho tmavovlasého velvyslance, jenž předtím jel vedle lorda Ulricha. 

			„Promiňte, Vaše Výsosti,“ řekl a usmál se, díky čemuž jeho jinak ostré opálené rysy trochu zjemněly. „Nechtěl jsem se vám připlést do cesty. Zdá se ale, že pokud jde o vaši rodinu, začínám si z toho vytvářet zvyk.“

			„To skutečně ano, lorde…“

			„Lord Errik z rodu Yarxbellů, obchodní velvyslanec z Chinery a ještě spousta dalších titulů, o nichž si matka a otec myslí, že jsou důležité, ale které pro někoho, kdo nepochází z naší země, neznamenají vůbec nic.“

			„Obchodní velvyslanec.“ Chinera ležela nejmíň patnáct set mil daleko, až za Ohnivým mořem, nicméně ji toho o jejím státním zřízení naučili dost na to, aby věděla, že obchodní velvyslanec je automaticky jedním z králových poradců a že je zmocněn jednat jeho jménem během různých zahraničních cest. Lord Errik vypadal maximálně o rok nebo o dva starší než ona. To, že se dostal tak brzy na tak důležitý post, svědčilo buď o vlivu jeho rodiny, nebo o jeho schopnostech. Možná o obojím. „Je to už nejmíň padesát let, co do Edenu zavítal nějaký obchodní velvyslanec z Chinery. 

			„Pokud smím mluvit za svou rodinu, pak jste přijel v pravý čas. Můj bratr a já vám dlužíme velký dík za to, že jste včera zastavil naši matku. Ten váš nový zvyk se nám moc hodil.“

			„Vždycky rád pomohu. Ale mám pocit, že i kdybych se v té věci neangažoval, vy už byste si poradila nějak jinak, Vaše Výsosti.“ Najednou jeho tmavě modré oči zvážněly. „Teď už bych vás měl nechat jít. Samozřejmě pokud mi neprokážete tu čest a nedovolíte mi vás doprovodit na vaše místo.“

			Trubky zahrály fanfáru ohlašující začátek té části turnaje, které se účastnila i šlechta. Carys zavrtěla hlavou. „Obávám se, že velkovévodové a cizí velvyslanci mají rezervovaná místa na prostřední tribuně vedle členů rady starších. Jsem si jistá, že tam budete mít pohodlí.“

			„Pohodlí se dle mého názoru velice přeceňuje, Vaše Výsosti,“ usmál se a nabídl jí rámě. „Prokážete mi tu čest a dovolíte mi přidat se k vám?“

			Za jiných okolností by ho na místě odmítla. Ale bez ohledu na to, jak moc přesvědčovala samu sebe, že jí nezáleží na tom, co si o ní ostatní myslí, nechtěla, aby ji všechen lid viděl stát na počátku zkoušek úplně osamocenou. 

			Proto se do něj zavěsila. Překvapilo ji, jak silné svaly na dotek ucítila. Lord Errik neměl vůbec tak zavalitou postavu jako lord Garret nebo většina stráží, ale určitě vládl takovou silou, která většině ostatních na první pohled ušla. Jí rozhodně. Podruhé už stejnou chybu neudělá. Všimla si, jak si ji prohlíží. „Předpokládám, že si uvědomujete, že jste si vybral tu méně oblíbenou stranu, lorde Erriku.“

			Lord Errik se na ni usmál a stiskl jí ruku. „Proto je taky daleko zajímavější.“

			I v prstech měl sílu. A taky na nich měl mozoly vypovídající o hodinách a hodinách strávených tréninkem s mečem. Ano. Carys toho na něm ušlo skutečně hodně. Rozhodla se to zkusit napravit cestou po schodech na dlouhou obdélníkovou tribunu. Když vystoupali až nahoru, nemohla uvěřit, že tam s Errikem nebudou úplně sami. Na dřevěných lavičkách s výhledem na kolbiště už sedělo osm dvorních dam. Carys v nich rozpoznala oběti bratrova chlapeckého kouzla. Jakmile si jich všimly, zdvořile se jim poklonily. Lord Errik Carys doprovodil až k modře polstrovanému křeslu uprostřed. Všech osm dívek si ho se zájmem prohlíželo. Carys se jim ani nedivila. Jeho ostře řezané výrazné rysy by vzbudily pozornost každé ženy. 

			Když došli na místo, Errik ji chytil za ruku, zvedl ji a jemně ji políbil. Carys se rozbušilo srdce, když se znovu rozezněly trubky. Napřímila se. Lidé shromáždění dole ztichli a obrátili se k tribunám. 

			Lord Cestrum přešel do středu bílé tribuny a zvedl obě ruce, tu zdravou i tu železnou. Hlasatelé shromáždění u plotu dole se připravili zapamatovat si jeho proslov slovo od slova, aby se pak mohli rozejít mezi lidi a zajistit, aby se jeho poselství dostalo i k těm, kteří stáli příliš daleko a neslyšeli ho. 

			„Gratuluji všem dosavadním vítězům. Vítr stál při vás. Myslel jsem, že před vámi dnes budu stát za docela jiných okolností. Dnešek měl být prvním dnem oslav vlády nové královny Beatrice. Ale tu bohužel smrt krále Ulrona a korunního prince Micaha zasáhla natolik, že se nebude moci ujmout svého právoplatného místa v Síni ctností.“

			V davu to zašumělo. Lord Garret sedící na prostřední tribuně hned za lordem Cestrumem se znovu zadíval na Carys. Carys se však přiměla soustředit na jeho strýce, který znovu zvedl ruce, aby šepot dole utišil. „Ačkoli nás zarmoutilo, že královna Beatrice na trůn neusedne, máme štěstí, že další dva dědicové krále Ulrona jsou připraveni ujmout se vladařských povinností. Nicméně protože na trůn může usednout jen jeden, počínaje dneškem začne série zkoušek vycházejících ze sedmi ctností, na jejichž základě se rozhodne, zda budeme mít nového krále, nebo novou královnu.“

			Dole propukl všeobecný jásot. Pár lidí začalo provolávat Andreasovo jméno. 

			Když se dav opět utišil, lord Cestrum pokračoval. „Ten, kdo sedí na trůně, nás všechny bude nevyhnutelně soudit. Kdokoli, kdo získá tak velkou moc, může snadno propadnout pýše. Ale pýcha vede ke zkáze. Ti nejlepší králové a královny se vyznačují tím, že ctí pokoru. Dnes podrobíme prince Andrease a princeznu Carys třem zkouškám pokory. V prvních dvou budou soutěžit jeden s druhým. Šlechtici zpravidla soutěží se sobě rovnými. Ale aby skutečně dokázali svou pokoru, ve třetí zkoušce budou náš princ a princezna soutěžit i s některými z vás, kteří dnes už své dovednosti předvedli.“

			Davem se znovu rozezvučel překvapený šepot. 

			Carys se podívala na Andrease na vedlejší tribuně. Šlechtici sedící vedle něj vypadali, že jsou představou, že s kýmkoli urozeným by se mělo zacházet stejně jako s běžnými lidmi, upřímně šokováni. 

			Ale lord Cestrum ještě neskončil. „A protože princ Andreas nebo princezna Carys budou brzy soudit nás všechny, má rada starších pocit, že bude jen správné, když o vítězi těchto tří zkoušek rozhodnete vy všichni. Princ Andreas sedí pod žlutým baldachýnem. Princezna Carys pod modrým. Poté, co každá soutěž skončí, vás požádáme, abyste zamávali barvami toho soutěžícího, který podle vás zvítězil a který nejlépe zosobnil ctnosti, jež v našem království ctíme.“

			S těmi slovy se lord Cestrum podíval na Carys a pousmál se. I kdyby chtěla vyhrát, měla by to marné. Lidové hlasování znamenalo, že tyhle zkoušky prohrála předem. To Andreas lid bránil před tmou a před žarlisty, kteří by jinak město napadli. Rada si zjevně přála, aby zvítězil. Mohli si od toho jasného vyjádření podpory jejímu bratrovi slibovat, že naruší pouto, které bylo mezi ní a Andreasem? Pokud ano, čekalo je zklamání. 

			Carys předsedův úsměv opětovala a musela se ubránit nutkání mu zamávat. 

			Lord Cestrum se pak obrátil opět k posluchačům. „První zkouška se odehraje na lukostřeleckém poli. Princ Andreas a princezna Carys budou mít za úkol trefit vždy napoprvé tři terče, aby nám ukázali, jak dobře zvládli dovednost, kterou se musí naučit každé dítě v Edenu. Jakmile se tam naši soutěžící přesunou, můžeme začít.“

			„Zdá se, že jsem k vám přijel v zajímavý čas, Vaše Výsosti,“ prohodil tiše lord Errik. „Nevypadá to, že vás má lord Cestrum v oblibě.“

			To jemné vyjádření skutečnosti Carys rozesmálo. „Varovala jsem vás, že si volíte špatnou stranu,“ poznamenala cestou zpět ke schodům dolů. 

			„Co je špatné, to je subjektivní, Vaše Výsosti,“ zavolal na ni ještě. 

			Carys se za ním sice neohlédla, ale když pomalu scházela ze schodů, usmála se. Dole už na ni čekala dvě pážata v černém s několika luky a toulcem se šípy, aby ji doprovodila kolem různých arén až na druhou stranu kolbiště, kde bylo stanoviště lukostřelby. Dnes může prohrát jedině tak, že by vyhrála nebo že by Andreas zaváhal.

			Diváků shromážděných kolem si vůbec nevšímala. Došla až do vyhrazeného prostoru. Na poli stály v různé vzdálenosti tři dřevěné terče s bíle namalovaným středem. První byl od nich jen dvacet kroků. Ten druhý takových třicet a ten třetí nejmíň dvakrát tak daleko. Mnoho vojáků palácové stráže dokázalo přesně trefit terče i třikrát nebo čtyřikrát dál. Tak zdatná s lukem Carys nebyla, ale její trénink s Andreasem znamenal, že tyhle terče dokázala trefit snadno. Pokud je vůbec bude chtít trefit. 

			„Tohle by měla být zábava,“ prohodil Andreas, který se vedle ní zjevil s doprovodem dalších dvou pážat. „Chceš střílet první, nebo mám já?“

			„Jdi klidně ty,“ vybídla ho Carys. Přála by si, aby ho fakt, že turnaj měl zjevně nahrávat do karet jemu, tolik netěšil. 

			„Jak chceš,“ řekl Andreas a vybral si od jednoho pážete dlouhý luk. Pak vytáhl z toulce šíp a postavil se před nejbližší terč. 

			Znovu zazněly trubky. Lord Cestrum se díval z kraje prostřední tribuny. Ostatní členové rady starších stáli hned za ním. „Jeden šíp do středu každého terče,“ oznámil předseda Cestrum. „Jakmile zkouška skončí, požádáme vás všechny, abyste zvolili barvy toho z následníků, který podle vás zvítězil a kterému přidělíme bod na tabuli výsledků. Prohlašuji turnaj ctnostného následnictví za zahájený!“

			Trumpety zahrály slavnostní fanfáru. Diváci jásali a podupávali do rytmu, přičemž mávali ve vzduchu převážně žlutými vlaječkami. Andreas namířil.

			Jeho šíp prosvištěl vzduchem a zabodl se přímo do středu nejbližšího terče. Publikum nadšeně zatleskalo. Pak si zvolila luk i Carys a postavila se před terč. Měla přesnější mušku než Andreas. Toho si byli oba dobře vědomi, potvrzovalo se to na každém z jejich mnoha a mnoha společných tréninků. Za normálních okolností by Carys zasáhla střed. Ale teď se zhluboka nadechla, zadržela dech a namířila šíp do jednoho suku, který si v levé straně terče vyhlédla. 

			Andreas se na ni trochu zamračil, zatímco diváci její snaze zatleskali. 

			Chtěl snad, aby terč minula úplně?

			Otočil se k ní zády, postavil se před druhý terč, namířil a vystřelil. 

			Přihlížející začali jásat ještě bouřlivěji. Když sama mířila, slyšela je provolávat jeho jméno. Tentokrát si vybrala bod úplně nahoře. 

			A šíp se zabodl přesně tam, kam chtěla. Následovala další vlna zdvořilého potlesku, během které se Andreas přesunul před nejvzdálenější terč. Jeho šíp proletěl vzduchem a zapíchl se několik centimetrů od středu bílého kruhu, do něhož mířil. 

			„Sakra,“ sykl si pod vousy, když procházel kolem ní. 

			Carys natáhla tětivu, prohlédla si bratrův šíp, pak střed terče.

			A pak spatřila svůj cíl a vystřelila. 

			Její šíp prostřelil malou žlutou kytičku, která rostla u levé nohy podstavce terče. Otočila se a podívala na bratra, aby mu dala najevo, že trefila přesně to, co zamýšlela. 

			„Co to děláš?“ zeptal se jí.

			Carys podala svůj luk jednomu z pážat a zadívala se směrem k tribunám, na kterých opět začaly vyhrávat trubky. „Jen to, co je potřeba,” odpověděla. 

			Lord Cestrum vyčkal, až se lid utiší, načež se zeptal: „Kdo z vás by přiřkl vítězný bod za lukostřelbu princezně Carys?“

			Ozvalo se sice víc hlasů, než Carys očekávala, ale to nebylo nic ve srovnání s tím, jak bouřlivý aplaus a moře žlutých vlaječek se zvedly ve prospěch jejího bratra.

			Andreas úplně zářil a vysekl přede všemi takovou poklonu, že u diváků vzbudil další vlnu nadšení.

			Když nastalo ticho, lord Cestrum slavnostně oznámil: „Vítězem první zkoušky a držitelem prvního bodu se stává princ Andreas. Pro účely druhé zkoušky dostanou princ a princezna bojové hole a zaujmou místo v aréně pro souboje.“

			„Cože? To nemůže myslet vážně,“ zašeptal Andreas tak tiše, že ho slyšela jen Carys. 

			Cestou ke stanovišti lukostřelby kolem těch arén procházeli. Jednalo se o oplocená pole, která byla podmáčená, aby v nich vzniklo husté lepivé bahno. A uprostřed toho bahna stály dvě čtvercové desky na zhruba sto dvacet centimetrů vysokých podstavcích, dost široké na to, aby na nich člověk mohl udělat menší krok dopředu nebo stranou. Ale kdyby se pohnul víc, spadl by přímo do bahna. Což byl samozřejmě záměr. Obě desky k sobě byly dost blízko na to, aby se lidé stojící na nich mohli bít. Když spolu bojovali začátečníci, zápas zpravidla končil tím, že jeden spadl. Ale když se střetli zkušenější bojovníci, jejich souboj většinou pokračoval dál a většinou končil smrtí.

			Davem se rozlehl zmatený šepot. Copak měla rada starších skutečně v úmyslu dovolit všem, aby viděli členy královské rodiny, jak se spolu bijí? To nemělo obdoby. Lord Cestrum zvedl svou železnou pěst, aby všechny utišil. „Zkouška skončí pádem jednoho ze soutěžících do bláta.“

			Takže to byla pravda. Měli spolu skutečně fyzicky zápasit. Andreas vypadal dost překvapeně. Což se dalo čekat. Nikdo nebude tleskat muži, který jen tak ze sportu záměrně srazí ženu do bahna.

			Carys se usmála. Musela uznat, že radě se podařilo zkoušky vymyslet tak, aby s bratrem oba přišli o podporu veřejnosti. A taky by se jí to podařilo, kdyby Carys nic nevymyslela. 

			„Promiňte, lorde Cestrume,“ zavolala a všichni kolem ztichli. 

			„Ano, Vaše Výsosti?“

			„To po mně skutečně rada starších chce, abych se pokusila bratra fyzicky napadnout?“

			Její volba slov lorda Cestruma zjevně nenadchla. „Chcete ten úkol odmítnout, princezno?“

			„Jen se divím, že mi to ještě nikdy nikdo nedovolil,“ usmála se Carys. „To bych totiž měla mnohem jednodušší dětství.“

			Diváky stojící poblíž to rozesmálo. 

			Lord Cestrum ji zpražil pohledem, což Carys neskutečně uspokojilo. Popadla bojovou hůl, kterou jí podávalo jedno z pážat, ani se neohlédla a zamířila k oplocené bahnité aréně. 

			Andreas ji dohnal. I on už svíral v ruce dlouhou úzkou dřevěnou tyč. S bojovou holí nikdy trénovat nemusel, takže s ní ani jeden z nich neuměl zacházet. 

			Carys si sundala svůj těžký plášť, podala ho jednomu z pážat a vydala se ke vchodu do arény. Cítila na sobě oči všech přítomných. Všechny svaly v těle měla napjaté touhou po Slzách půlnoci, které by nahradily žaludeční křeče hřejivým klidem. Když se jí noha propadla do bláta, přála si rozplynout se v nicotě. Ale místo toho vystoupala po špinavých schůdkách nahoru a s hlavou vztyčenou se narovnala na desce. Dav ztichl. 

			Vzápětí vylezl nahoru i Andreas a trubky ohlásily začátek souboje. 

			„Nechť začne druhá ze zkoušek ctnostného následnictví,“ zvolal lord Cestrum.

			Andreas trochu pokrčil kolena, sevřel dlouhou hůl v rukách a nejistě na Carys pohlédl. Ta však nedala sobě ani jemu čas na přemýšlení. Přehodila si hůl tak, aby ji držela paralelně se zemí, a rovnou bratra napadla. Andreasovi se podařilo její úder zablokovat, ale musel couvnout dozadu a málem přitom spadl dolů. Carys to zkusila znovu a tentokrát už Andreas srazil její ránu větší silou, než sama čekala, takže bylo snadné předstírat, že právě a jen kvůli tomu zavrávorala a zřítila se do bláta. Snažila se zůstat na nohou, ovšem kvůli bojové holi, kterou stále ještě držela, ztratila rovnováhu a spadla v blátě na kolena. 

			To bahno bylo studené a lepkavé a úplně jí obalilo obě nohy. Myslela, že Andreas seskočí dolů za ní a pomůže jí na nohy, jenže tomu už provolávali diváci slávu. Carys zaútočila jako první. Andreas tedy neměl jinou šanci než se bránit, takže přízeň lidu neztratil. 

			Vlastně to bylo celé až příliš snadné. 

			Zapíchla svou hůl do bláta, aby se o ni mohla opřít, a vyškrábala se na nohy. Lem šatů měla celý nasáklý bahnem, takže dost ztěžkly, ale když se hrabala ven z arény, předstírala, že přece o nic nejde. Zatímco vracela svou hůl jednomu z pomocníků, věnoval jí soucitný pohled. Litoval ji proto, že byla celá špinavá, nebo proto, že opět prohrála? Vlastně na tom nejspíš nezáleželo. Soucit ostatních bylo to poslední, o co by se starala. 

			Pak znovu zazněla fanfára a lord Cestrum opět požádal publikum, aby dalo najevo, kdo podle něj zvítězil. Carys se připravila na to, že až vyvolá její jméno, ozve se hrobové ticho. Tentokrát se však na její podporu kupodivu ozvalo ještě víc hlasů než předtím. Dokonce spatřila několik modrých vlaječek. Nicméně žluté stále výrazně převažovaly, takže vítězem byl znovu prohlášen Andreas. Měl tudíž už dvoubodový náskok. Nevěděla přesně, jak velký náskok bude v rámci té zvrácené soutěže potřebovat, ale snad ho brzy získá. 

			„Posledním kláním v pokoře bude závod přes překážkovou dráhu,“ oznámil lord Cestrum. Rozhodně neztrácel čas. „Princ Andreas a princezna Carys poběží spolu s šesti vítězi, kteří vzešli z předchozích dnešních závodů. Ten, kdo proběhne cílovou páskou jako první, získá pytel zlata. Potom vás naposledy požádáme, abyste vyjádřili podporu svému šampionovi, a my tak mohli udělit poslední dnešní bod.“

			Když Carys s Andreasem dorazili k závodišti, šest ostatních soutěžících tam už čekalo. Závody přes překážky běhali muži i ženy, takže Carys nepřekvapilo, že mezi tou šesticí byly i dvě mladé dívky, už pořádně špinavé a zpocené z předešlých soutěží. Měly na sobě šaty, které jim sahaly jen po kotníky, takže se jim líp běželo. Chytré. Carys by si byla nejraději ustřihla ztěžklý lem dlouhých šatů, ale nechtěla ani zvítězit, ani všechny diváky pobouřit.

			Zbylá čtveřice závodníků se skládala z mladíků, ale i ze svalnatých mužů, kteří museli být dvakrát starší než ona. Všichni krom jednoho se dívali buď do země, nebo do davu, jen ne na Carys s Andreasem. Závod se členy královské rodiny byl zjevně nepříjemný všem krom jednoho muže s několika vyraženými zuby a dlouhou jizvou na tváři. 

			Slavnostní fanfára ale znamenala, že brzy bude po všem. 

			Cestou ke startovní čáře si ještě Carys s Andreasem vyměnili pohled. Hlavu naklonila trochu na stranu v tiché otázce, na niž jí odpověděl úsměvem. Cítil se dobře. Žádné přerývané dýchání. Žádné mravenčení v pažích. Žádná kletba. Naštěstí. Pokud se jim podaří tenhle závod překonat, aniž by se Andreasovi zastavilo srdce, pak už zvládnou všechno, co si pro ně radní připraví. 

			Carys zaujala své místo na startu mezi bratrem a jedním zhruba třináctiletým chlapcem. Dráha tohoto závodu zabírala skoro polovinu rozlohy všech sportovišť. Protože se v něm nebojovalo zbraněmi a člověk ani nepotřeboval žádné speciální schopnosti, aby se mohl účastnit, patřily mezi nejpopulárnější soutěže. Navíc kvůli překážkám se ten nejrychlejší nutně nemusel stát vítězem. Naopak. Ti nejrychlejší běžci většinou do překážek vběhli po hlavě dřív, než je stačili dostatečně prostudovat. A v závislosti na jejich druhu mohly být následky i život ohrožující. 

			Proto tyhle závody zpravidla vyhrávali ti opatrní a chytří než silní a rychlí. Carys je vždycky sledovala radši než souboje, kde po sobě vojáci vrhali kopí a pokoušeli se srazit svého soupeře z koně dřevci. Samozřejmě taky proto, že se nikdy předtím nemusela bát, že po dráze běží vstříc téměř jisté újmě na zdraví i její bratr. 

			„Nechť začne třetí zkouška soutěže!“ zvolal lord Cestrum a hned zahlaholily trubky. 

			„Opatrně!“ zavolala ještě Carys za Andreasem, ale ten už se dostal do čela a předběhl všechny kromě jednoho dalšího závodníka. Ačkoli Carys měla v úmyslu prohrát, musela zůstat Andreasovi nablízku pro případ, že by nečekaně dostal záchvat, nebo, což bylo pravděpodobnější, že by špatně vyhodnotil některou z překážek. Zvedla si těžkou sukni a přeskočila přes první kládu. Pak trochu zpomalila a opatrně vylezla i na pyramidu z klád, která na soutěžící čekala o kousek dál. Andreas spolu s dvěma mladíky už mizeli za vysokou hromadou kamenů, když odněkud zepředu z trati zaslechla výkřik. Tiše proklela své dlouhé, bahnem nasáklé šaty, když hledala, kam si stoupnout. Konečně přelezla na druhou stranu. Dole na zemi, nalevo, spatřila toho muže, který křičel. Snažil se vytáhnout nohu ze hřebu, na který se při doskoku nabodl. 

			„Pozor na hřeby!“ zavolala přes rameno na dvě dívky a jednoho muže, kteří lezli za ní. Z pomalého tempa, jež nasadili, Carys usoudila, že nehodlali riskovat hněv budoucího vladaře tím, že by tenhle závod vyhráli. Což znamenalo, že nejspíš doběhnou v pořádku. 

			Setřela si pot z čela a rychle proběhla kolem zraněného muže směrem k vodnímu příkopu, přes nějž zrovna skákal její bratr. Jeho skok byl dost dlouhý, takže se ani moc nezmáčel. Ale jeden chlapec a ten muž s vyraženými zuby už mu byli v patách. Hoch najednou vyjekl, spadl do vody a musel se vyškrábat bahnem na břeh po čtyřech. Když Carys doběhla až k vodě, pochopila proč. Uviděla v ní dlouhé vlnící se černé čáry a na chvíli i jednu šupinatou hlavu, která se z ní vynořila, jen aby hned znovu zmizela pod hladinou. 

			Vodní hadi. Jejich kousnutí způsobovalo otupělost, která po několika dnech odeznívala. Dokázali však způsobit i mnohem závažnější potíže. 

			Carys si zvedla sukni, přeběhla k místu, kde od sebe oba břehy byly ani ne metr daleko, a přeskočila. Zdálky zaslechla bouřlivý potlesk. Co se asi dělo před ní? Protože už Andrease vůbec neviděla, dostala strach a přinutila své nohy běžet ještě rychleji. 

			Proletěla kolem hradby z balíků sena, předběhla toho mladíka, který byl ještě před ní, a konečně uviděla, proč publikum jásá. Andreas přeskočil přes hromadu žhavých uhlíků a uháněl k cílové pásce vzdálené už jen nějakých tři sta metrů. 

			Uhlíky už překonal i ten muž s jizvou na tváři, mohl být nějakých osmnáct metrů za Andreasem. Běžel rychle. Vypadalo to, že si brousil zuby na slibovanou odměnu, ale jejímu bratrovi nestačil. Carys ještě zrychlila a už se taky chystala přeskočit přes žhavé uhlí, když si toho všimla. 

			Nůž. Ten muž s vyraženými zuby vytáhl z nějaké kapsy nůž a zamířil jím Andreasovi přímo na záda. 

			„Andreasi!“

			Jenže Andreas ji na takovou dálku přes povzbuzování publika neslyšel. 

			Carys rychle přeskočila poslední překážku, přičemž už sahala do svých tajných kapes. Zakopla o lem šatů, ale Larkinina práce ji nezklamala. Bleskurychle vytasila dlouhé nabroušené dýky. Ten muž zpomalil a už zvedal paži, když po něm Carys se samozřejmostí získanou hodinami praxe v podzemních chodbách paláce vrhla svá ostří.

			Andreas proťal cílovou pásku ve chvíli, kdy se první dýka zabodla neznámému muži do krku a druhá následně do zad těsně před tím, než padl k zemi. 
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			Jásot.

			Nadšení.

			A všechno to patřilo jen a jen jemu.

			Andreas plnou rychlostí doběhl celý uřícený a udýchaný do cíle. Zvedl vítězně ruce, když vtom uslyšel v davu první výkřik. Diváci v okolí cílové rovinky někam ukazovali. Pak všichni ztichli. Andreas se rychle otočil, aby se podíval, co se děje. 

			Carys stála těsně za poslední překážkou. Když si uvědomil, že se cestou nikde nezranila, ulevilo se mu. Ačkoli jí doutnal lem šatů. Kvůli tomu, že by všichni kolem vyděšeně křičeli?

			Pak teprve spatřil toho muže. Ležel na zemi asi třicet metrů před cílem. Ze zakrvácených zad mu trčely dobře známé stříbrné dýky.

			Na vteřinu měl pocit, že se zastavil čas. A pak vypukl chaos. 

			Několik strážných přeskočilo plot lemující závodní dráhu a rozběhlo se k němu s vytasenými meči. Další popadl kbelík s vodou, který mu někdo podával přes plot, a vychrstl ho Carys na šaty. 

			„Jsi v pořádku?!“ zavolala přes všechen ten rámus. 

			Andreas se rozhlédl po divácích, strážích a zbylých pěti běžcích, kteří se zastavili před doutnajícími uhlíky a vypadali všichni stejně v šoku jako on. 

			„Cos to udělala?“ křikl na Carys ve snaze pochopit, k čemu vlastně došlo. V jednu chvíli vyhrál závod přes překážky, aniž by mu sestra jakkoli pomohla. Bylo to jeho vítězství. Jen a jen jeho. Ostatní závodníci se hnali za pytlem zlata. Ale i když se snažili sebevíc, on proběhl cílovou páskou jako první. 

			V dětství byl u mnoha Micahových vítězství, dokonce přesně na této dráze. Poslouchal jásot diváků a sledoval, jak si dívky rvou pruhy látky z šatů, aby je mohly na znamení přízně věnovat svému šampionovi. Díval se, jak se Imogen rozzářily oči pokaždé, když jeho starší bratr poslal k zemi nějakého silného protivníka. Přestože ho nemilovala, tleskala mu, jako by byl nějaký hrdina. 

			A dnes byl tím hrdinou on, Andreas.

			Když probíhal cílem, došlo mu, jak moc po koruně ve skutečnosti touží. Jak moc touží po tom, aby se na něj Imogen dívala se stejnou září v očích a aby mu lid Edenu provolával slávu.

			Jenže jásot dávno utichl.

			„Měl nůž, Andreasi. Snažil se tě zabít.“

			„Zabít mě?“

			To už přes plot spěchal na závodní dráhu i kapitán Monteros. Když pomalým krokem zamířil k padlému závodníkovi, všichni ztichli. Zvedl nůž ležící vedle bezvládného těla, pozorně si ho prohlédl a zasunul si ho za opasek. Potom uchopil stříbrný jílec jedné z dýk, šlápl mrtvému muži na záda a vytáhl mu ji z nich. Totéž udělal s tou, která se mu zabodla do temene. 

			Nikdo ani nehlesl, když je kapitán Monteros notnou chvíli studoval, načež pohlédl na lorda Cestruma sedícího na tribuně a kývl. Nakonec si obě ostří otřel o kabát a vydal se za Carys a Andreasem.

			Podal Carys dýky jílcem napřed a řekl: „Ty patří vám, princezno.“

			Carys na několik dlouhých vteřin zaváhala, ale pak je od něj přijala. 

			„Princ Andreas je vaším dlužníkem,“ prohlásil kapitán dost nahlas na to, aby ho slyšeli i diváci u plotu. „Všiml jsem si záměru toho muže jen vteřinu před tím, než ho vaše dýky zasáhly. Nebýt vaší dokonalé přesnosti, princ by teď už byl po smrti.“

			Andreasovi se sevřela hruď a srdce se mu rozbušilo rychleji, než když běžel. 

			„Pouhé štěstí, kapitáne,“ vyhrkla Carys rychle. „A také osud, který vedl má dvě ostří, aby chránila dědice edenského trůnu!“

			Kapitán palácové stráže se na ni usmál a zadíval se na dýky, které Carys tak zkušeně držela. „Také bych si moc přál mít až takové štěstí. Vaše umění je vskutku ohromující, Výsosti. Kde jste se naučila tak mistrně vrhat a jak to, že jsme se o vašich schopnostech nedoslechli dřív?“

			Carys mrkla na Andrease. Viděl v jejích očích strach. Tentokrát už ne z nože, který ho mohl zabít, ale z toho, že by jejich tajemství mohlo být prozrazeno. Tajemství, jež by vzbudilo mnohé otázky. 

			„To já ji učil,“ vymyslel si rychle a napřímil záda tak, jako by jím vůbec neotřáslo, že se ho před chvílí někdo pokusil zabít. „Chodila se dívat, jak trénuju, a poprosila mě, jestli bych ji to taky nenaučil. Protože otec si nemyslel, že by dívky měly umět ovládat zbraně, cvičili jsme u mě v pokoji.“

			„Přišel při tom o spoustu polštářů a víc než několik váz a zrcadel,“ dodala Carys. 

			„Tak to musíte být výjimečný učitel, princi Andreasi,“ usmál se kapitán Monteros. „Až zkoušky ctnostného následnictví skončí, bylo by mi ctí, kdybyste zašel za trenéry palácové stráže a podělil se s nimi o zkušenosti z výuky. Našim vojákům by to jistě výrazně pomohlo.“

			„Samozřejmě,“ odpověděl Andreas chycený do pasti vlastních lží. 

			Pak se rozezněly trumpety. Lord Cestrum vstal a počkal, až se všichni znovu ztiší. Těsně za ním stál i radní Jacobs s černým sokolem usazeným na kožené rukavici a většina ostatních radních. Jen lord Ulrich se zdržoval daleko od nich a zjevně právě vedl zapálený rozhovor s Garretem. 

			Po chvíli lord Cestrum konečně prohlásil: „Dozajista promluvím z duše nám všem, když řeknu, že se mi ulevilo, že princ Andreas vyvázl z tohoto dramatického závodu nezraněný. Kapitán Monteros osobně ověřil, že útočník je mrtvý. Strážní v této chvíli pátrají po dalších osobách, které usilují o život našeho prince nebo princezny. Slibuji vám všem, že dopadneme každého, kdo se s tímto mužem a s Addertonem snad spolčil, aby našemu království opět zasadil ránu přímo do srdce. Za své zločiny zaplatí.“

			Všichni diváci souhlasně zatleskali. Zatímco lord Cestrum čekal, až dav opět utichne, Andreas si všiml, jak Carys obě dýky schovala do neviditelných kapes v šatech. Nikdy se mu nezmínila, že je nosí s sebou. A rozhodně se s ním nepodělila o to, že je má i dnes.

			Slzy půlnoci a teď tohle. Dvě tajemství, která před ním měla. 

			„Následující zkouška se uskuteční dnes večer v paláci,“ oznámil pak všem lord Cestrum. „Princ Andreas a princezna Carys budou hostit dvořany, zahraniční velvyslance a vítěze dnešních soutěží na plese.“

			Andreasovi neušlo, jak Carys ztuhla. Tyhle šaškárny, při kterých bylo hodnoceno každé její slovo a každý pohyb, z hloubi duše nenáviděla. Právě na tom posledním plese před dvěma lety vyšla veřejně najevo její závislost na matčině nápoji.

			Následující zkouška byla jasně ušitá na míru jemu, aby získal další výhodu. 

			„Nicméně než se přesuneme k další zkoušce, musíme ukončit tuto část,“ poznamenala Carys. „Ještě nebyl vybrán její vítěz.“

			Lord Cestrum se zamračil. „Samozřejmě,“ odkašlal si. „Naposledy žádám vás, diváky, abyste vyjádřili podporu tomu, kdo podle vás v závodě zvítězil.“

			Když lord Cestrum zvolal jeho jméno, Andreas se napřímil. Byl rád, že ho obklopuje garda stráží pro případ, že by došlo k nějakému dalšímu útoku.

			V publiku zasvítily žluté vlaječky. Lidé začali vykřikovat jeho jméno. Ale ne tak hlasitě. Nejspíš byli pořád ještě v šoku z toho, co se stalo. Vždyť už mohl být mrtvý. S takovou podporou se jistě může spokojit. 

			„A kdo si myslí, že vítězství v posledním závodě patří za prokázanou snahu princezně Carys?“

			Lord Cestrum tu větu skoro ani nestačil doříct, když dav začal jásat a ve větru se rozevlálo moře modrých vlaječek. Lidé provolávali Carys slávu nejdřív tiše, ale pak hlasitěji a hlasitěji. Princezna jen nevěřícně otáčela svou zablácenou bledou tvář.

			Jeho sestra sice technicky vzato nevyhrála, ovšem v závodě zvítězila díky tomu, že mu zachránila život. 

			Takže udělal to jediné, co mu zbývalo. Začal jí taky tleskat. 

			Nutil se k úsměvům a k chvále jejích schopností, ale v srdci se mu rozhořel hněv. 

			Touhle dobou měl mít na té obří výsledkové tabuli zavěšené nad vstupem do paláce náskok tři nula. A místo toho teď byly žluté kolíky zabodnuté jen ve dvou otvorech z deseti. A hned vedle nich zářil jasně modrou barvou další. Pro Carys.

			U bílého schodiště vedoucího do paláce předal otěže svého koně podkonímu a pospíchal pomoct ze sedla lady Imogen. 

			„Vaše Výsosti.“ Ohlédla se přes rameno a vrhla po Andreasovi varovný pohled. Hned za ní zastavil vedle jeho koně lord Jacobs se sokolem, který už měl zakrytou hlavu, a chystal se sesednout. „Zklamala jsem vás. Měla jsem to nebezpečí předvídat. Ale zármutek ze smrti korunního prince mi stále ještě zatemňuje vize. Slibuji, že už se to nebude opakovat.“

			S těmi slovy se hluboce poklonila. Když ji Andreas chytil za ruku, aby jí pomohl opět vstát, cítil, jak mu ji pevně stiskla. 

			„Mám novinky. Zajdu za tebou, jakmile to půjde,“ zašeptala, když vstávala. Pak se otočila, zvedla si sukni a ztratila se mezi lidmi. Andreas se vydal do schodů. Ačkoli všude kolem stáli strážní, rozhodně se necítil tak bezpečně jako uvnitř palácových zdí. 

			Ten muž, jenž ho chtěl zabít, mohl být součástí stejného spiknutí, kterému padli za oběť Micah s otcem. Kdyby se mu to bývalo podařilo…

			„Princi Andreasi!“ ozval se odněkud seshora něčí výkřik. „Princi Andreasi! Jste v pořádku?“

			Max. Andreas zvedl oči a zjistil, že už se k němu řítí ze schodů. V tu chvíli k Andreasovi přiskočil jeden voják a sáhl po meči.

			„To je v pořádku. Znám ho,“ sdělil Andreas strážnému, zatímco Max už se kolem něj odhodlaně protáhl, aby se dostal až k princi. 

			„Říká se, že se vás někdo pokusil zabít,“ vydechl vyděšeně Max. „Slyšel jsem, že jste prý vyhrával všechny soutěže, a že jste dokonce shodil princeznu do bláta a pak, když jste běžel přes překážky, se vás někdo pokusil zabít stejně jako ten, co zavraždil krále Ulrona a korunního prince Micaha.“

			Zvěsti o tom, co se stalo na závodišti, ho zjevně předběhly. 

			„Ale nepodařilo se mu to, Maxi. Navíc se tím pokusem prozradil. A stráže teď budou v nejvyšší pohotovosti. Zdá se, že ať mi chtěl ublížit kdokoli, nebude už mít šanci.“ Andreas položil Maxovi ruku na rameno a pokynul mu, aby ho doprovodil nahoru do paláce, kde se jejich rozhovor nebude pokoušet vyslechnout polovina dvora. Ovšem ačkoli navenek působil klidně a sebejistě, ve skutečnosti se cestou do paláce díval po každém, koho míjeli. Mohl by mít některý jeho poddaný s tím útočníkem s nožem něco společného? Přejí si jeho smrt?

			„Sebastian tvrdil, že prý princezna Carys jako by najednou vyčarovala dvě dýky a zachránila vám život,“ brebentil Max. „Ale já jsem mu na to řekl, že to není možné, protože vyčarovat dýku neumí nikdo, dokonce ani lady Imogen.“

			„To je pravda, nikdo neumí jen tak z ničeho nic vyčarovat zbraně,“ souhlasil Andreas a popošel dál od skupiny sloužících, kteří je po očku sledovali. „Ale člověk může vytasit dýky z tajných kapes a pak za pomoci svých schopností zneškodnit nepřítele. Přesně tohle princezna udělala, aby mi zachránila život.“

			„Páni,“ pokýval hlavou Max, zastavil se, opřel si ruce v bok a zamyslel se. „Moje sestra Jinna umí trefit krysy kamenem z patnácti kroků. Zajímalo by mě, jestli by se to zvládla naučit taky s dýkou.“

			Ten smutný toužebný tón, kterým Max hovořil o sestře, již už rok neviděl, Andrease zaskočil. Max věděl, že i kdyby sestru ještě někdy spatřil, jejich rodiče by nechtěli, aby s ním mluvila. Věřili, že je prokletý.

			„Třeba to někdy zjistíš,“ povzbudil ho.

			A pak se zamyslel sám. Kdyby všechno dopadlo tak, jak si s Carys plánovali, možná by Maxovi rodiče začali být rádi, že mají syna, který má blízko ke králi. Snad by ho nakonec přivítali s otevřenou náručí. „Nemáš náhodou na práci taky něco jiného než si tu se mnou povídat?“ zeptal se ho pak.

			„Pomáhal jsem nosit vodu do fontánek v Síni ctností, které tam nechali postavit na ples. Ale když jsem jí trochu vychrstl na paní Violet, křikla na mě, ať jí jdu z očí, tak jsem se vás vydal hledat.“

			„Určitě se najde něco jiného, s čím bys mohl vypomoct.“ Přestože měl Maxe rád, nepřál si, aby se ho dlouho držel, protože čekal lady Imogen. Max byl příliš zvědavý a příliš upovídaný. 

			A Imogen se nacházela v dost nebezpečné pozici. Když přelstila radní a zmařila jejich plán na dosazení nového panovníka z úplně jiného rodu, mohla si tím namalovat terč na vlastní záda. Andreas se proto nehodlal dopustit ničeho, čím by radní ještě víc popudil. Představa, že by Imogen ztratil teď, když konečně přiznala, že patří jemu, pro něj byla nemyslitelná. Nehodlal nic riskovat. 

			Max se soustředěně zamračil. „Třeba bych mohl zanést trochu vody do princezniných komnat. Dívky jsou nerady špinavé a ona po těch závodech špinavá rozhodně byla. Taky vypadala, že jí to vadí, ale tomu pánovi, co ji doprovázel do paláce, to zjevně nevadilo.“

			Pán? Carys udělala všechno proto, aby dorazila do paláce jako první ze všech. „Jaký pán ji doprovázel?“

			„Nevím, jak se jmenuje,“ odpověděl Max. „Ale vypadal jako ďábel.“

			„Ďábel?“

			„Vím, že jste říkal, že ďáblové neexistují, jednou jsem však jednoho viděl na obrázku a tenhle pán s černou kápí a rudými vlasy se mu dost podobal. Ďáblové jsou zlo.“

			Ďáblové rozhodně jsou zlo. Stejně jako jediný muž s rudými vlasy, který by podle Andrease mohl spěchat za Carys.

			Garret.

			Carys bývala z Micahova nejlepšího přítele úplně vedle. Po tom posledním plese zůstal Garret před její ložnicí, a když se konečně probrala, vtrhl dovnitř, aby jí vynadal, jak je hloupá. Andreas se ho tehdy pokusil vyhodit, ale Garret ho odstrčil, popadl Carys, pořádně s ní zatřásl a seřval ji, že nemá nejmenší právo zahazovat svou budoucnost. Carys mu za to vrazila facku. Jenže se ještě celá třásla a byla zesláblá, protože účinky drogy u ní teprve doznívaly, a tak do políčku nedala moc síly. Garret se jí dokonce vysmál, a když se mu vyškubla a spadla zpátky na postel, ani se jí neobtěžoval pomoct znovu vstát.

			„Jsi příliš důležitá na to, abys jen tak zahodila svůj život, Carys,“ pokračoval místo toho. „Tvůj otec a Micah jsou možná slepí, ale já pochopil, kým se máš stát. Tak mě nezklam.“ S těmi slovy se tehdy otočil k Andreasovi. „Jestli ještě jednou skončí takhle, budu z toho vinit tebe. A následky se ti nebudou líbit.“

			Andreas se už chystal vytasit meč, avšak než to stačil udělat, Garret se otočil a odkráčel středem. Přestože byl o půl stopy vyšší a vážil o dobrých šest liber víc než on, Andreas by bratrova nejlepšího přítele milerád vyzval na souboj. Odjakživa jím pohrdal. Carys tvrdila, že ho tak nenávidí proto, že na něj žárlí. Jejich otec s Garretem jednal, jako by byl lepší než Andreas, a vždycky ho nutil sledovat, když spolu Garret s Micahem cvičně zápasili. 

			Carys mu říkala, že ze žárlivosti vždycky reaguje přehnaně. 

			Možná to byla právě žárlivost, kvůli níž měl chuť Garretovi jednu vrazit i teď. Proč vůbec přijel? Rada starších ho chtěla dosadit na trůn místo něj. To si tam šel vzít míry na nové záclony, protože si byl jistý, že nakonec stejně všechno dopadne podle plánu radních?

			Možná za tím útokem na závodišti stál právě on. Kdyby se Andrease zbavil, byl by o krok blíž trůnu. A kdyby se mu podařilo Carrys přesvědčit, aby si ho vzala, nejenom že by jeho nástup na trůn celé království přijalo, dokonce by ho oslavovalo.

			„Maxi! Ještě než půjdeš, pověz mi, neslyšel jsi, že by ten muž, co vypadal jako ďábel, něco mojí sestře říkal?“

			Max zavrtěl hlavou. „Princezna vážně hodně spěchala a ten ďábelský muž za ní volal, aby na něj počkala. Ale ona šla dál. Vešla do paláce. Potom už jsem ho neviděl.“

			Štěstí, že Carys vždycky měla vůli z ocele.

			Ale možná toho začíná být moc už i na ni, říkal si Andreas.

			Ty Slzy půlnoci…

			„A nechceš místo chystání plesu pomoct s něčím mně?“ navrhl Maxovi.

			Chlapci se rozsvítily oči. „Budu moct pracovat u větrných mlýnů?“

			„Ne.“ Úplně zapomněl, že se chtěl stavit za mistry světla a zeptat se jich, jestli o té sabotáži nezjistili něco nového. „Nejde o světla. Chtěl bych, abys našel lorda Garreta, toho ďábla,“ upřesnil, když viděl, že Max neví, koho má na mysli. „A až ho najdeš, chci, abys ho sledoval, co nejdéle to půjde, dokud k sobě nepřipoutáš jeho pozornost. Pak mi povíš, kam šel, s kým tam mluvil a jestli ještě hovořil s princeznou.“

			„Chcete, abych dělal špiona, princi Andreasi?“

			Andrease při pohledu na Maxovo nadšení píchlo u srdce. Sázky v téhle hře byly daleko vyšší, než mohl ten chlapec kdy pochopit. „Chci, abys byl opatrný. Drž se mimo dohled a měj pořád něco připraveného, nějaký vymyšlený úkol, který musíš splnit, kdyby se tě snad někdo vyptával. Kdybys měl pocit, že tě někdo sleduje a přemýšlí, co asi děláš, řekni, že ses akorát trochu ztratil, a rychle zmiz. Tohle jsou nebezpečné časy, Maxi. Nechci, aby se ti něco stalo. Takže pokud tenhle úkol odmítneš, pochopím to.“

			„Pomůže vám to vyhrát a stát se králem?“

			„Myslím, že ano.“

			„Pak to chci udělat. Vaše sestra umí dobře vrhat dýky, ale král byste měl být vy. Chytit se nenechám. Slibuju.“

			„Tak si dávej vážně dobrý pozor,“ zopakoval mu Andreas a ještě dodal, aby za ním Max hned zašel, kdyby něco zjistil. Nakonec se k němu sehnul a lehce ho objal. Max to chvíli vydržel, ale pak už sebou začal cukat a Andreas ho pustil. Max se na něj ještě usmál a pak už zmizel za roh hrát si na špiona. 

			Poslat Maxe sledovat Garreta bylo riskantní, Andreas však věděl, že šlechtici si zpravidla nevšímají sluhů pobíhajících kolem. I kdyby si Maxe nakonec všiml, nejspíš by prostě předpokládal, že se chce akorát ulít z práce, a poslal by ho zpátky do Síně ctností připravovat ples.

			Ten ples. 

			Andreas se podíval na slunce. Už zdaleka nezářilo tak jasně. Do večera zbývalo jen pár hodin a pak už měl začít ples, který chtěli radní z rady starších nějak přetvořit ve zkoušku. Ačkoli se chtěl zajít podívat za mistry a zkontrolovat světla, věděl, že se musí připravit. Teď hlavně musí zvítězit ve zkouškách. Čím dřív skončí, tím dřív se stane králem a bude moct zjistit, kdo stojí za tou sabotáží, vystopovat všechny, kteří mají prsty v tom dnešním pokusu o jeho vraždu, a postarat se, aby jeho ani Imogen už nikdy neohrožovala ani rada starších, ani nikdo jiný. 

			Zamířil do svých komnat. Skoro celý život se bál, že zemře, ale celou dobu jen a jen kvůli té kletbě. Kdežto teď… Nemá jinou šanci než pokračovat v soutěži dál. Musí se dál snažit vyhrát korunu bez ohledu na to, kdo se ho přitom bude chtít pokusit zabít.

			V koupelně už na něj čekala horká vana, kterou mu napustil jeho komorník. Andreas ho požádal, aby mu na večer přichystal nějaké šatstvo. Sám došel až k truhle u krbu a vytáhl z ní nedávno nabroušenou dýku, již si položil na okraj vany. Pak komorníka propustil, aby se mohl umýt, obléknout a počkat na Imogen sám. 

			Právě když vylezl z vany a začal se sušit, zaslechl klepání na dveře. Uvázal si ručník kolem pasu, uchopil dýku odpočívající na vaně a zavolal: „Vstupte.“

			Imogen vklouzla do pokoje, zavřela za sebou dveře a rychle sklopila oči k zemi, aby se na něj nemusela dívat. To, jak se červenala, že ho zastihla neoblečeného, mu připadalo okouzlující, ačkoli její ustaraný pohled ho naplňoval strachem. 

			Došel až k ní a chytil ji za ramena. „Jsi v pořádku?“

			Imogen přikývla a podívala se mu do očí. „Celý Eden o tebe mohl přijít. Já o tebe mohla přijít.“ Schoulila se v jeho náručí a objala ho přes mokrá záda. 

			„Ale nic se mi nestalo. Jsem tady s tebou.“ Zvedl jí bradu nahoru a políbil ji. Nejdřív něžně, avšak pak, když v něm blízkost jejího těla zažehla žár, vášnivěji. 

			„To nejde, Andreasi. Nemáme čas.“

			Ovšem Andreas žádný čas nepotřeboval. Potřeboval jen ji. 

			„Andreasi. Můj princi,“ zarazila ho a odtáhla se od něj, takže mezi jejich těly vznikla mezera, ačkoli ho mladá žena nepřestávala hřát rukama na hrudi. „Ples už brzy začne. A já se dozvěděla věci, o nichž ti musím říct. Zaslechla jsem rozhovor kapitána Monterose s lordem Ulrichem. Bavili se o tom noži, kterým se tě ten muž chtěl pokusit zabít.“

			„O noži?“

			„Byla na něm značka.“

			Andreas nechápal, co je na tom převratného. Všichni kováři v Zahradním městě měli svou značku, jíž se podepisovali pod své výrobky. Stejně tomu bylo i v Addertonu. „Díky tomu by mělo být snazší zjistit, odkud ten útočník pocházel.“

			„A v tom je ten háček. Už vědí, čí je to značka a odkud pochází.“ Imogen se zachvěla a podívala se na něj očima plnýma děsu. „Ten nůž byl vyrobený přímo tady, v kovárně Větrného paláce. Toho útočníka neposlal král Addertonu.“

			Její slova mu vyrazila dech.

			Takže ten útočník pochází odtud? Z Větrného paláce? Z jeho domova? Přeje si někdo u dvora jeho smrt?

			„A vědí o tom troufalci ještě něco víc, než kdo vyrobil jeho nůž?“ zeptal se a úplně se od Imogen odtáhl, aby si nevšimla husí kůže, která mu ze strachu vyskočila na zádech. 

			Když však neodpovídala, znovu se k ní otočil. „Imogen? Měl bych vědět ještě něco?“

			„Kapitán Monteros si není jistý, jestli se to tvrzení zakládá na pravdě. Není si jistý, jestli…“

			„Jestli co? Pověz mi to.“

			„Nikdo ze Zahradního města toho muže nepoznal, ale jeden ze strážných si prý vzpomíná, že ho během první zkoušky zahlédl poblíž plotu s někým mluvit. S nějakou ženou. Identifikoval ji jako tu švadlenu, která chodívá do paláce se svým otcem šít šaty dvorním dámám.“

			Jako dvorní švadlenu. Najednou si vzpomněl na uplakaný obličej tmavovlasé holčičky a na to, jak se jeho sestra smála, když si spolu hrály, a jak mu vadilo zjištění, že jeho sestra ji má skoro stejně ráda jako jeho.

			„Podle toho strážného mu měla předat ten nůž. Právě po ní pátrají a…“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou.

			„A co?“ naléhal Andreas. „Co ještě bych měl vědět?“

			„Lord Ulrich říkal, že teprve před pár dny dva strážní do toho samého krejčovství někoho doprovázeli.“ Imogen mu přejela rukou po hrudi, přistoupila k němu blíž a zahleděla se mu přímo do očí. „Doprovázeli tam princeznu Carys. Tvou sestru, Andreasi.“
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			„Princezno!“

			Garretův hlas se za ní nesl až do paláce, ale Carys nezpomalila. Když procházela kolem sloužících, uvolňovali jí cestu a klaněli se jí. Spousta z nich nedokázala skrýt překvapení z toho, že ji v paláci vidí. Nejraději by jim dala všem najevo, kde je jejich místo, za to, že své princezně neprojevují dostatek úcty. Chtěla je zfackovat přes ty jejich vyjevené tváře plné hrůzy z toho, že právě za bílého dne, přede všemi, zabila. 

			Nikdo přitom zděšený nebyl, nebo snad ano? Rozhodně ne diváci. Když toho muže, co chtěl zavraždit Andrease, probodla, publikum jí začalo provolávat slávu. Dokonce získala bod, který nikdy získat neměla. Jenže kvůli tomu to bylo celé ještě horší.

			Teď se ty zkoušky potáhnou ještě déle. A svoboda, po níž z celého srdce toužila, volnost za hradbami paláce, kde by konečně mohla najít klid, se jí zas o kousíček vzdálila. Pokud se chce konečně vymanit z pletich opřádajících boj o moc a trůn, bude muset být ještě chytřejší a ještě rychlejší. Zachvěla se. Celé její tělo jí připadalo příliš těžké a příliš promrzlé na to, aby mohla myslet. 

			Potřebuje Slzy půlnoci. Ty jí pomůžou se soustředit. Potřebuje se dostat do svých komnat. 

			Ten útočník.

			Dýky.

			Andreasův šokovaný výraz. 

			Muž ležící tváří v blátě cesty, zabit její rukou.

			Jásot a údiv přihlížejících. 

			To, jak se na ni kapitán Monteros podíval, jako by pochopil nejen to, proč se musela naučit zacházet se zbraněmi, ale i to, proč to tajila. 

			To všechno se jí slilo v hlavě dohromady v jednu velkou potřebu. Lahvičku měla v kapse. Jen potřebovala být o samotě. 

			Celá udýchaná se pokoušela trochu poodejít dvěma strážným, kteří ji doprovázeli do Severní věže a teď kráčeli za ní a sledovali ji. 

			V paláci bylo příliš mnoho sloužících, po chodbách se procházelo příliš mnoho hostů na to, aby si dodala odvahy a vytáhla z kapsy kabátu malou červenou lahvičku. 

			Jeden lok.

			Jen jediný strašný, spásný lok.

			To by jí stačilo. Vážně. 

			Ačkoli na sobě měla kabát, chvěla se zimou. Jako by ji chladný vítr zvenku doprovázel i do paláce a jeho chodeb. Zastavila se uprostřed schodiště a zaposlouchala se, aby se ujistila, že za ní nespěchají ničí kroky, ať už seshora, nebo zespoda.

			Nic. Jen tlukot jejího srdce. Vytáhla z kapsy temně rudou lahvičku a otevřela ji. 

			Trochu usrkla. Z hořkého likéru se jí stáhla tvář. Ještě jeden hlt, pro případ, že by množství, které právě vypila, nestačilo k tomu, aby vytáhlo její tělo i mysl z toho těžkého, zpoceného, ustrašeného stavu, do něhož se propadala od chvíle, co vyslala své dýky a všichni spatřili její tajemství. Budou se vyptávat, proč má v šatech tajné kapsy. Budou chtít vědět, čeho se princezna žijící v paláci a obklopena palácovou stráží může tolik bát. Budou se ptát. A kdyby odhalili její tajemství, mohli by odkrýt i tajemství jejího bratra, což by znamenalo, že selhala a nenaplnila své hlavní životní poslání.

			Znovu začala naklánět lahvičku k ústům. Ještě trošičku. Pomůže jí to líp skrýt její tajemství. Bude pro ni snazší pomoct bratrovi. 

			Ne.

			Přinutila se lahvičku od úst odtrhnout, zavřít ji a schovat hluboko v kapse kabátu. To, co si dala, bude stačit, aby ten ples přežila. Na okamžik se zastavila a opřela o kamennou stěnu paláce. Už teď se jí dýchalo volněji. A bolest hlavy začínala ustupovat.

			Strážných u vchodu do jejích komnat si ani nevšimla a rychle za sebou zabouchla. Kéž by z pokojů dnes už nemusela vycházet. Jenže musí. A musí být připravena na všechno. Andreas na ni spoléhá. 

			Juliet jí hned spěchala naproti. Pokud ji zaskočilo, že Carys vytáhla z tajných kapes v šatech dvě dýky a teprve potom jí pokynula, aby jí ze zabláceného oblečení pomohla, nedala to na sobě znát. 

			„Připravila jsem vám koupel s růžovým olejem, Vaše Výsosti. A slečna Larkin vám sem s šaty na dnešní ples doručila i několik dalších objednávek.“

			„Larkin tu byla?“ Vždyť jí osobně poručila, aby odjela z města. 

			„Ano, Vaše Výsosti. Není to dlouho. Měla na sobě šaty pro šlechtičnu. Když jsem se jí zeptala, co se děje, pověděla mi, abych vám vyřídila, že na vás bude čekat po plese na tom místě, o kterém jste mluvila s jejím otcem, a abyste do té doby nedůvěřovala hvězdám. Nevím, co tím chtěla naznačit. Myslíte si, že je možné, že ji zasáhlo stejné šílenství jako královnu?“

			Carys se rozbušilo srdce. Larkin se nezbláznila. Chce ji varovat. A potřebuje jí to sdělit osobně. Chce ji varovat před člověkem, který vzhlíží ke hvězdám. Před prorokyní Imogen.

			A mají se setkat ve stájích. Jakmile jí Larkin řekne, o co jde, Carys se o to už postará.

			Cítila, jak se jí do těla vlilo teplo ze Slz půlnoci a jak se jí najednou uvolnily všechny svaly. Dovolila Juliet, aby jí umyla vlasy i tělo. Teprve potom otevřela dveře, na které předtím někdo klepal. Jeden ze sluhů radních. 

			„Rada starších pro vás za dvě hodiny pošle doprovod, který vás odvede na ples do Síně ctností, Vaše Výsosti,“ vyřídil jí.

			Za dvě hodiny. Do další zkoušky už zbývají jen dvě hodiny. „Zahlédla jsi na chodbě i lorda Garreta z Bisogu?“ zeptala se Juliet, když jí pomáhala do hedvábného červeného županu. Měla pocit, že s ní chce dost naléhavě mluvit, a věděla, že Garret nepatří mezi ty, kteří by se nechali snadno odradit. Ale možná se za tu dobu, co žil mimo Zahradní město, změnil. Nicméně o tom pochybovala. 

			„Od několika lidí jsem zaslechla, že se vrátil do Větrného paláce, Vaše Výsosti, ale sama jsem ho ještě neviděla.“

			Takže měl v úmyslu počkat si na ni někde jinde. Bude se muset připravit i na to. Kdyby dnes ten muž, co chtěl zavraždit Andrease, uspěl, Garret by byl o další krůček blíž trůnu. Přesně jak to má lord Cestrum a rada starších v plánu. Je to však i Garretův cíl? Mohl by za tím dnešním útokem na jejího bratra stát on nebo jeho strýc?

			Doufala, že ne. Ale v paláci se poslední dobou dělo tolik nekalostí, že tu myšlenku nemohla bez důkazů zavrhnout. Co ta sabotáž s elektrickým vedením? Vražda jejího otce a staršího bratra? Otrava zbylých členů královské gardy, kteří jediní věděli, co se králi a korunnímu princi cestou zpět do Zahradního města skutečně stalo? Byla si jistá, že někteří, pokud ne všichni, kdo za tím vším stojí, dnes večer budou v Síni ctností rozdávat úsměvy, tančit a čekat, že se jim naskytne možnost vrazit jí nebo Andreasovi nůž do zad. Doslova. Musí zjistit, od koho jim hrozí největší nebezpečí a proč. Andreas sice usedne na trůn, to však automaticky nevymaže ty, kteří si mu přejí ublížit. Moc má kouzlo pro příliš mnoho lidí a příliš mnoho jich pro ni je ochotno udělat téměř cokoli. 

			Za normálních okolností se Carys s těmi vyfintěnými dvorními dámami, v jejichž společnosti si matka tolik libovala, nijak nesrovnávala. Na ples se spokojila s učesanými vlasy a s tím, že jí Juliet vybrala šaty, ve kterých se necítila jako ve svěráku. Byla si ale vědoma toho, že dnes musí radu starších přesvědčit, že se skutečně snaží bojovat o korunu. Jinak by mohli její členové začít přemýšlet o jejích vrhačských schopnostech a pozastavit se nad tím, jak je možné, že z luku střílela tak špatně. Vždyť v obou disciplínách šlo hlavně o přesnost. Rada musí věřit, že boj o trůn bere vážně. Na té výsledkové tabuli zavěšené nad vchodem do paláce napočítala nad svým i nad bratrovým jménem deset děr pro kolíčky. Takže Andreas potřebuje získat ještě osm bodů, aby nehrozilo, že jeho vítězství bude zpochybněno. Což znamená, že musela Juliet dovolit, aby jí pročesávala vlasy tak dlouho, dokud se nebudou lesknout, a následně si snad celou věčnost nechat na hlavě tvořit a vylepšovat složitý účes. Všechny ty lokny a copy jí komorná nakonec ještě vyšperkovala diamantovými, citrínovými a safírovými sponami. 

			Pak teprve vyhlásila Juliet její účes za dokonalý a zamířila ke skříni, aby z ní vyndala šaty, které Carys pro dnešní večer připravila Larkin. Byly stříbrnomodré a ani trochu se nepodobaly tomu typu rób, do kterých ji tak ráda soukala matka. Když se od nich odráželo světlo, leskly se jako měsíční záře. Jakmile jí je Juliet zašněrovala, Carys se podívala do zrcadla, aby zjistila, jak v šatech s hlubokým výstřihem, splývavými rukávy a třpytivou sukní vypadá. A do očí jí vhrkly slzy. Díky Larkin se přiblížila ideálu krásy tolik, jak se jí to jen mohlo kdy podařit. Kéž by jí dala na rozloučenou nějaký dárek, který by se vyrovnal tomu jejímu. 

			Poděkovala Juliet za pomoc a požádala ji, aby se zastavila u královny a přišla jí říct, jak se matce daří. Jakmile Juliet odešla, Carys si vyleštila stříbrné dýky, až se leskly jako šperky, které zdobily její vlasy, a znovu si je schovala do neviditelných kapes skrytých ve švech šatů. To, že je cítila na stehnech, ji trochu uklidňovalo, zatímco kráčela po pokoji sem a tam a čekala na to, jaký doprovod pro ni rada starších asi pošle. Za běžných okolností by odešla, kdykoli by se jí zachtělo, nicméně v současné chvíli měli radní v rukou výsledky zkoušek i její a bratrův osud. Stavět se jim otevřeně na odpor tedy nebyl dobrý nápad. 

			Čekání Carys nikdy nešlo. Vzhledem k tomu, že byla docela sama a společnost jí dělalo jen šustění sukně šatů a vzrůstající nervozita, minuty se jí nekonečně vlekly. Vábilo ji volání temně rudé lahvičky, kterou ukryla pod jedním z polštářků na pohovce. Další dávku nepotřebovala. Ruce se jí netřásly a mysl měla jasnou. Přesto se ale nedokázala ubránit tomu, aby ji znovu nevzala do rukou. 

			Otevřela ji a zavřela snad desetkrát za sebou, zatímco se její rozum pral se slepou závislostí. Kdyby měla jen o minutu déle, závislost by ji možná přemohla. Ale pak někdo zaklepal na dveře a ona lahvičku musela zas rychle schovat pod polštářek. Otevřela a spatřila Garreta. 

			Rudé vlasy, které mu olizovaly tvář, se jí na pozadí jeho černé košile zdály skoro jako ohnivé jazyky. Nos měl zpřelámaný víc než dřív. Od té doby, co opustil Větrný palác, musel projít mnoha boji. A protože věděla, jakou má sílu, nepochybovala, že z nich vyšel vítězně. Když se jí zadíval přímo do očí, bylo to tak intenzivní, že síla jeho pohledu a jeho širokých ramen v jejím srdci znovu probudila tu malou dívku, která toužila po tom, aby ji někdo chránil. Dívku, kterou jí osud nikdy nedovolil být.

			Garret se poklonil. „Strýc mě poslal, abych vás doprovodil, Vaše Výsosti. Doufám, že vám to nevadí.“

			Mělo ji napadnout, že lord Cestrum pro ni pošle právě jeho. V duchu si vyčinila, že jí to nebylo hned jasné. „Mělo by mi to snad vadit?“ procedila, když za sebou zavřela dveře. 

			„Očekával bych, že ano,“ odpověděl Garret a nabídl jí rámě. 

			Carys se usmála, ale pak se otočila a vydala se chodbou sama, takže ji Garret musel dohonit. Jakmile ji došel, řekl tichým hlasem: „Je velice mnoho lidí, kteří vám za všechny ty roky ublížili, Vaše Výsosti. Nikdy jsem nechtěl být jedním z nich.“

			„Zdá se vám zvláštní, že něčemu takovému mohu jen těžko věřit, lorde Garrete?“ opáčila a probodla ho pohledem. „Tím, že jste se spolčil se strýcem ve snaze připravit mou rodinu o trůn, byste mi ublížil dost podstatně.“

			„S plány svého strýce nemám nic společného.“

			„Jistěže ne,“ zasmála se. „Jistěže jste uštval několik koňů, abyste se sem dostal, čistě z loajality k mému zesnulému otci.“

			„To z loajality k vám,“ zaskočil ji Garret a chytil ji za paži. Pokusila se mu vytrhnout, ale držel ji pevně. Pak přistoupil těsně k ní. „Já nejsem váš nepřítel, Vaše Výsosti. To vy jste byla hlavní příčinou mého odjezdu z Větrného paláce. A ať už tomu uvěříte, nebo ne, jste i příčinou mého návratu.“

			Vtom na chodbě zaslechli vzdálenou ozvěnu hudby. Ples začal. „Pokud se domníváte, že se od vás nechám využít a že se díky mně dostanete na trůn, pak se ošklivě pletete, lorde Garrete.“

			„Sama zjistíte, Vaše Výsosti, že jsem jediný člověk v Edenu, který nemá zájem vás využít k osobnímu prospěchu,“ řekl a stiskl jí paži ještě pevněji. „Na rozdíl od svého strýce a vašeho otce a Micaha chápu, jak jste důležitá.“

			„Protože se můžu stát královnou.“

			Garret si ji chvíli zkoumavě prohlížel. „Pořád ještě nevíte, že jste mnohem víc.“

			S těmi slovy ji pustil a dal se znovu do kroku, ale Carys jako by jeho dotek stále ještě spaloval. „Ples začne co nevidět a vaši hosté už čekají, Vaše Výsosti. Je mou povinností dovést vás bezpečně až do Síně ctností.“

			Musela přidat, aby ho dohnala. V předsálí, kde se členové královské rodiny shromažďovali před vstupem na parket, už čekal Andreas.

			„Zde se s vámi rozloučím,“ oznámil jí Garret, aniž by překročil práh předsálí. „Nechť vás provází vítr, dokud se znovu nesetkáme, princezno.“

			Pak se uklonil, otočil a zmizel.

			Jakmile si byla Carys jistá, že už je opravdu z doslechu, obrátila se k Andreasovi. Ten si ji podezíravě prohlížel. „Garreta poslal lord Cestrum, aby mě doprovodil. Snažil se mě přesvědčit, že o trůn nemá nejmenší zájem.“

			„A ty mu věříš?“

			„Samozřejmě že ne,“ ujistila ho Carys. Nicméně tón, kterým s ní mluvil, ji přiměl zamyslet se nad tím, co vlastně Garret chce. „Ovšem možná by bylo dobré nechat ho myslet si, že ano.“

			Otec vždycky říkával, že přátele si má člověk držet blízko a nepřátele ještě blíž, hlavně proto, aby do poslední chvíle neviděli dýku, kterou se je chystáte probodnout. „Neškodilo by, kdyby ses na něj tvářil trochu přátelštěji i ty,“ navrhla. „Lord Cestrum by pak mohl začít pochybovat, jestli Garret náhodou nepřeběhl na druhou stranu. Kdybychom zaseli do rady starších nejistotu, jenom by nám to pomohlo dostat se přes ty zkoušky a zajistit si trůn.“

			„Tím myslíš, že by to pomohlo zajistit trůn mně.“

			„No jistě.“ Když Carys viděla, jak se na ni Andreas dívá, zamračila se. Tvářil se tak upjatě a formálně. Cítila z něj pochybnosti. „Nemyslíš si snad, že jsem si to s tím trůnem rozmyslela? Andreasi, přece nemůžu za to, žes dnes nezískal všechny tři body. Musela jsem tě bránit.“

			„Já vím,“ řekl Andreas a chytil ji za ruku. „Omlouvám se. Kdyby nebylo tebe, nějaké zkoušky nebo trůn už by mi vrásky nedělaly. Je pro mě těžké myslet na to nebo na toho muže, co… co se mě pokusil zabít.“

			„Ale nepodařilo se mu to,“ připomněla mu Carys a stiskla mu ruku ještě pevněji. „A dnes večer všechny okouzlíš a zvítězíš v jakékoli zkoušce, která nás čeká. V černozlatém slavnostním kabátu mu to moc slušelo. Ještě s lesklou hřívou tmavých vlasů a nablýskaným mečem u pasu vypadal jako vystřižený z pohádky. 

			„Máš pravdu,“ pousmál se trochu. „Musím se soustředit na dnešní večer. My oba.“ Pustil ji a trochu poodstoupil, aby si ji prohlédl. „Rozhodně vypadáš skvostně. Tyhle šaty se tvým obvyklým róbám moc nepodobají. Kdo je šil?“ Podívala se na své šaty a pak zpět na bratra, který na ni hleděl tak divoce, až jí přeběhl mráz po zádech. „Proč to chceš vědět?“ Na dámských šatech ho vždycky zajímalo jedině to, jak rychle se dají sundat. 

			„Jsem si jistý, že té švadleně se po dnešním večeru zakázky jenom pohrnou. Určitě ji bude chtít vyhledat mnoho lidí. Možná bych si s ní promluvil docela rád i já.“

			Carys zbystřila. „Andreasi, co se děje?“

			„Nic.“

			„Já tě znám.“ Skoro tak dobře jako samu sebe. „Něco tě trápí. Jestli jde o lorda Garreta, tak ti slibuju, že…“

			Vtom ale zazněla fanfára a ve dveřích do předsálí se objevil sluha, uklonil se a řekl: „Členové rady starších mě požádali, abych Vaše Výsosti pozval do Síně ctností.“

			„Výborně,“ odtušil Andreas a nabídl Carys rámě. „Půjdeme?“

			Když viděla, jak strojeně se na ni usmál, sevřel se jí žaludek. Ale jeho rámě přijala a společně vykročili vstříc plesu pomalým krokem, který je matka pro podobné oficiální příležitosti naučila, už když byli malí. Prošli chodbou až pod oblouk z bílého mramoru, ve kterém byly vsazené masivní zlaté dveře vedoucí do trůnního sálu Větrného paláce. Znovu se ozvaly trubky a zahrály fanfáry, strážní dveře otevřeli a Carys s Andreasem vstoupili dovnitř. 

			Když vešli, otočily se na ně tváře všech přítomných a všechno kolem ztichlo. Stejnou cestou kráčeli při podobných příležitostech už mnohokrát. Vždycky před Micahem, matkou a otcem. Bok po boku. Společně. Dřív byli jen předvoj. Ti, kteří oznamovali příchod ještě důležitějších a mocnějších členů královské rodiny. Dvořané se na ně vždycky na chvíli podívali, ale pak se vrátili k tomu, co právě dělali. Teď se ale nikdo z hostů v tom neskutečně osvětleném sále ani nehnul. 

			Všude zářily barevné lustry. U stropu, připevněné na sloupořadí i na stěně za vyvýšeným pódiem. Trůn sám byl nasvícený tak, že vypadal jako zářící slunce. Carys se podívala na bratra. Nemohl od trůnu odtrhnout pohled, jako by byl jeho krásou zcela očarovaný. 

			Sama si nevzpomínala, že by se jí kdy zdál tak nádherný. Možná proto, že na něm vídávala sedat otce. Snad proto se do něj Andreas teď tak vpíjel očima. Možná i jeho sžíraly ty samé vzpomínky, které se začínaly vybavovat jí.

			Zaplašila představu svého otce a raději se cestou k pódiu rozhlédla po sále. Nalevo stála skupina těch, jejichž úkolem bylo bavit hosty. Někteří z nich drželi hudební nástroje, jiní hořící pochodně, s nimiž se určitě chystali žonglovat nebo snad polykat plameny. Ale zatím se nikdo ani nehnul. Na ples dorazily stovky hostů, všichni v těch nejnákladnějších šatech z nejjemnějšího hedvábí hrajícího snad všemi barvami duhy. Carys byla zvyklá číst v jejich očích nevyřčený soud. Nikdy pro ně nebyla dost dobrá. Dost krásná. Dost věrná tradicím, které považovali za důležité. 

			Odsuzovali ji za to, jak málo jí záleželo na jejich pompézním divadýlku. A ona je všechny odsuzovala za to, jak rádi se ho účastnili. 

			Ale dnes, dnes cítila něco jiného. 

			Všichni dvořané si vzali barevné pásky, jež si ovázali kolem paží, zápěstí nebo si připnuli ke klopám. 

			Kam dohlédla, tam viděla pruhy žlutého hedvábí. Pro Andrease.

			Avšak spatřila i modré pásky. A nejenom ty, po nichž sáhly bratrovy zhrzené milenky, co jí vyjádřily podporu už ráno. Nejenom tu světle modrou, kterou si přepásal svou temně modrou sametovou košili lord Errik stojící nedaleko od členů rady starších vepředu v sále. Na každé dvě žluté pásky připadala nejmíň jedna modrá. Nečekala, že v sále, ve kterém se tak často cítila souzena za své chování, uvidí takovou podporu. Její srdce to zahřálo a obměkčilo. 

			Když došli až před trůn, otočili se tváří tvář k hostům. Carys viděla, jak se Andreasovi sevřela tvář. Na okamžik se na ni podíval a i přes clonu Slz půlnoci cítila, jak ji ta výčitka v jeho pohledu spaluje. 

			Trubky znovu zahrály fanfáru a před shromážděné předstoupil lord Cestrum. „Rada starších, princ Andreas i princezna Carys vás vítají na tomto plese a na druhé části zkoušek ctnostného následnictví. Dospěli jsme k závěru, že je vhodné uspořádat zkoušku ukázněnosti právě zde, na místě, kde je jí nejvíc třeba. Silní vládcové musejí umět ovládat své jednání, myšlenky i city. Zvlášť když sedí na Trůně světla a drží v rukou osudy nás všech. Během tohoto slavnostního večera bude rada starších sledovat počínání prince Andrease a princezny Carys. Ten z nich, který prokáže lepší kontrolu nad svým jednáním, získá bod.“

			S těmi slovy se obrátil ke Carys a Andreasovi. „Nechť slavnostní ples začne.“

			Ihned začala hrát hudba a jeden z akrobatů udělal stojku, načež začal chodit po bílé kamenné podlaze po rukách. 

			„Co je to za zkoušku?“ divila se Carys. „Ukázněnost. Jak se dá něco takového posoudit?“

			Lord Cestrum se ohlédl po Garretovi, který stál jen kousek od schodů vedoucích k trůnu a právě hovořil s lordem Ulrichem. A když se pak podíval opět na Carys, potutelně se usmál. „Jakkoli si budeme přát, Vaše Výsosti.“

			„Jsem si jist, že mé chování radu nezklame, lorde Cestrume,“ prohlásil Andreas a přejel po sestře pohledem. „Teď mě prosím omluvte, tamhle je lady Lillian. Matčina nemoc ji musela krutě zasáhnout. Krátký tanec ji snad rozveselí.“

			Andreas se za ní hned vydal. Když matčině přítelkyni nabídl rámě a odvedl ji na parket, položila si ruku na prsa a chvíli to vypadalo, že se rozpláče. Ovšem za chvíli už společně kroužili po parketě, doprovázeni souhlasným přikyvováním snad celého dvora. 

			Dotančili a Andreas jí věnoval ještě jeden ze svých okouzlujících úsměvů, načež vyzval k tanci další ze starších dvorních dam, místo aby si šel pro nějakou z mladších, které si vybíral jindy. Ukázňuje své chování, pomyslela si Carys. A to jí vnuklo nápad. 

			Vydala se mezi hosty, čemuž se běžně vyhýbala. Pak si všimla tří dívek, které ji ráno přišly podpořit na modrou tribunu – byly to dvě brunetky a jedna rudovláska. Měly na pažích modré pásky, a všechny měly dokonce vlasy sčesané do jednoduchého nízkého ohonu, který si Carys udělala na turnaj, místo aby si nechaly na hlavách vytvořit složitý účes pro slavnostní příležitost. 

			„Princezno Carys,“ zakoktala rudovláska a spolu s ostatními se jí honem poklonila. „Můžeme pro vás něco udělat?“

			To, jak na sebe nervózně pokukovaly, Carys znovu připomnělo, jak moc do společnosti nezapadá. Ty tři v paláci vyrostly. Carys o jejich životě věděla úplně všechno, ale přesto se na ni dívaly jako na cizinku. Nezbývalo jí než s tím něco udělat. Usmála se na ně a řekla: „Doufala jsem, že byste mi mohly ukázat, jak se má člověk během takovýchto večerů bavit. Obávám se, že jsem v tom vyšla ze cviku.“

			Rudovlásku tím zaskočila natolik, že se nezmohla na slovo, ale vyšší z obou brunetek, Carys si matně vzpomínala, že se jmenuje lady Shelby, jí úsměv oplatila a odpověděla: „Bude nám ctí, Vaše Výsosti. Co kdybychom začaly u bavičů? Nejsem si jistá, že umí vrhat nože stejně dobře jako vy, ale můžeme je požádat, aby to aspoň zkusili.“

			Carys se zasmála a zbylé dvě dívky se najednou uvolnily, přijaly ji mezi sebe a vydaly se k akrobatům s odhalenými těly, kteří zrovna chodili po rukách a metali salta na tvrdé kamenné podlaze.

			Když Carys nahlas pochválila jednoho z nich, ostatní dívky se k její chvále ihned připojily.

			„To dovede každý. Nic na tom není,“ ozval se najednou nějaký mužský hlas. 

			Carys se rozhlédla kolem, a když si všimla mladíka s pohárem vína stojícího v hloučku přátel, usmála se.

			„Na jeho rukách bych taky chodil raz dva,“ vykládal dál svým smějícím se kumpánům. 

			„Hned se vrátím,“ omluvila se Carys dívkám.

			Zamířila k tomu mladému muži.

			„Promiňte,“ oslovila ho, „smím znát vaše jméno?“

			„Lord Trevlayn, Vaše Výsosti,“ zakřenil se tak, že Carys bylo hned jasné, že nesvírá první číši vína. „K vašim službám.“

			„Nemohla jsem nezaslechnout, jak říkáte, že také umíte chodit na rukách. Je to pravda?“

			„Řekl bych, že ano, Výsosti. Tedy myslím…“

			„Výborně! Všichni bychom vás rádi viděli. Kdokoli, komu se to podaří, bude odměněn tancem s jednou z mých společnic.“

			Nějaký blondýn poplácal lorda Trevlayna po zádech, jiný z jeho kamarádů mu podržel sklenici a akrobaté uvolnili prostor, aby se ten chlubil mohl předvést. Chudák neměl jinou možnost, tak se opřel rukama o zem, váhavě vykopl nohy do vzduchu a s žuchnutím spadl na podlahu. Zamračil se, vyškrábal se na nohy a chtěl se vytratit, ale jedna z Carysiných společnic, drobná přitažlivá hnědovláska, ho zastavila. „Věřím, že to dokážete, lorde Trevlayne.“

			Když Carys viděla, jak nadšeně na něj hledí, usmála se. Té dívce na něm zjevně záleželo. Což Carys přimělo nesoudit toho opilého blázna tak přísně. „Ano, lorde Trevlayne. Nedal jste do toho pokusu úplně všechno. Zkuste to ještě jednou a věřím, že tady lady Michaela vás odmění společným tancem.“

			Lord Trevlayn se zhluboka nadechl, otřel si zpocené dlaně o kalhoty a odhodlal se k druhému pokusu. Všichni kolem se shromáždili a začali ho povzbuzovat. Vykopl nohy ke stropu, na chviličku je udržel nad hlavou, ale pak se znovu skutálel k zemi. Postupně se okolo nich shlukovalo víc a víc lidí, protože se to rozhodli zkusit i přátelé lord Trevlayna. Nejmladší z přihlížejících se mezi sebou začali sázet, zatímco skupina odhodlaných mladíků neohroženě vykopávala nohy nad hlavu a za všeobecného smíchu dvorních dam padala jako hrušky k zemi. Starší dvořané tím byli evidentně pobouřeni. Až se konečně nejmenšímu z přátel lorda Trevlayna podařilo zdolat na rukách několik metrů, což vzbudilo u jeho diváků jásot. Když se pak znovu postavil na nohy, všechny dámy na něj okouzleně mrkaly a přítomní pánové si brali od sluhů číše a připíjeli mu. A když dostatečně připili jemu, obrátili se ke Carys a pozvedli poháry na její počest. 

			„Na princeznu Carys a Trůn světla!“

			Pak podali sklenku i jí, otočili se k trůnu a pozvedli poháry znovu. Carys se zdvořile napila. Úplně se jí točila hlava z toho, jak byla odvážná. Narušila formální atmosféru plesu a povzbuzovala mladé členy dvora k tomu, aby se vymanili ze svých upjatých rolí. Naprostý opak ukázněnosti. Ten pocit triumfu a přísné výrazy ve tvářích starších dvořanů byly fantastické. Všimla si, že Andreas stojí opodál spolu s lordem Cestrumem a dvěma velkovévody. Když se na ni podíval, čekala, že neznatelně přikývne, aby jí dal najevo, že si cení toho, jak mu pomáhá, jako pokaždé, když ho zaštítila a postavila se za něj tomu nejhoršímu, co život v paláci skýtal. 

			Jenže on se na ni podíval tak pohrdavě, že ji zachvátila panika. 

			Něco se mezi nimi změnilo. Naprosto nečekaně, zato dramaticky. 

			Ale jak? A proč?

			Ne. Andreas určitě jen předstírá, že se na ni zlobí. To byl přece celou dobu jejich plán. On vyhraje zkoušky a společně pak udělají, co bude třeba, aby zůstal on i Eden v bezpečí. 

			Mladší dvořané zamířili směrem k tanečnímu parketu. Když se jedna z jejích dam dokonce nabídla, že jí bude nadále dělat společnost, přestože ji o tanec žádal muž, který se jí zjevně líbil, Carys slíbila, že se k nim brzy přidá, a vydala se hledat ideálního partnera. Někoho, kdo by byl ochoten pokračovat v jejím představení. 

			Zahlédla ho stát u jednoho ze sloupů vpředu v sále. Právě se něčemu smál. Aniž by si všimla několika mužů, kteří se snažili upoutat její pozornost, rozešla se přímo k němu. Lord Errik se narovnal a hluboce se jí poklonil. 

			„Lorde Erriku,“ usmála se na něj. „Nepatří mezi vaše záliby náhodou i tanec?“

			Errik trochu naklonil hlavu na stranu a prohlédl si ji. Jeho temně modré oči doslova zářily. Po chvíli její úsměv opětoval. „Všichni obchodní velvyslanci rádi tančí. Nic jiného nám ani nezbývá, protože králové a královny, které navštěvujeme, se cítí býti povinni pořádat na naši počest plesy. A co vy, princezno? Vy tančíte ráda?“

			„Já tancem pohrdám,“ přiznala otevřeně Carys. „Možná i proto mi tolik nejde.“

			„Upřímnost činí z již tak nádherné ženy ženu ještě krásnější,“ polichotil jí lord Errik. „Nicméně se mi nechce věřit, že edenská princezna by byla špatnou tanečnicí.“

			„Chcete mě snad nazvat lhářkou, lorde Erriku?“ škádlila ho.

			„Ne,“ odpověděl Errik a zadíval se jí přímo do očí. „Chci, abyste mi to dokázala.“

			Hudebníci spustili novou píseň a Carys podala lordu Errikovi ruku tak, jak by to žádná dáma nikdy neudělala. „Až nebudete schopen chůze, můj pane, žádám vás, abyste si vzpomněl, že to máte klást za vinu jen a jen sobě.“

			„Prohlašuji, že jsem byl dostatečně varován, Vaše Výsosti,“ řekl Errik, chytil ji za ruku a provedl davem dvořanů a turnajových šampionů, kteří jako by na ni všichni zírali, až na parket. 

			Když vyrůstala, trávívala volný čas tím, že s Andreasem cvičila bojová umění, aby je dokonale zvládl a díky tomu je nemusel během povinných tréninků opakovat víckrát. Když je prováděl jen jednou, byla menší šance, že dostane záchvat. Z toho důvodu se nikdy nenaučila pořádně tančit. Vlastně znala stěží základy. Ale projednou jí na tom vůbec nezáleželo. 

			Když ji Errik chytil do tanečního držení, rozesmála se. Byl tak krásný, a dokonce jí řekl, že je taky krásná. Takže i kdyby ho během tance náhodou shodila na zem, posunulo by ji to s Andreasem o krůček blíž jejich cíli. Znemožnila by se tím. A ona byla odhodlaná se znemožnit. 

			Hudba hrála rychle. Errikovy dlaně ji hřály. Prodírali se ostatními páry na parketu a lord Errik vypadal vcelku pobaveně. Několik z Carysiných nových přátel se na ně usmálo, když tančili kolem. Pak s ní Errik trochu zatočil a ona samozřejmě zakopla a rozesmála se, takže ji musel chytit a přitisknout k sobě, aby nevrazila do páru tančícího právě kolem. 

			„Obávám se, Výsosti,“ usmál se, „že jste nelhala.“

			Cítila se tak lehce. Čím víc se snažila soustředit, tím hůř jí to šlo. Za to mohla určitě poděkovat Slzám půlnoci, které jí proudily v krvi. Nebo možná tomu, jak jí bylo v Errikově náruči teplo. Nebo vědomí, že by se od něj měla odtáhnout, ovšem vůbec se jí do toho nechtělo. 

			„Pochybujete snad o tom, jak vypadáte, Výsosti?“ zeptal se jí najednou zcela vážně. „Dnes jsou tu stovky lidí, kteří by vám potvrdili, jak moc vám to sluší.“

			„Šlechtici ale nikdy neříkají pravdu těm, kteří mají větší moc než oni sami. To je nepsané pravidlo.“

			„Pak asi budu jediným člověkem, na kterého se můžete spolehnout, že vám řekne pravdu,“ odpověděl Errik, znovu ji chytil do tanečního držení a vedl opatrně parketem dál. 

			„Že jsem příšerná tanečnice, to jste mi už sdělil. A vzhledem k tomu, že se známe teprve pár hodin, pochybuji, že byste mi o mně mohl zjevit ještě nějaké další hlubší pravdy.“

			„To bych netvrdil,“ usmál se Errik a opět s ní zatočil kolem dokola. Tentokrát neupadla. Hudba zrychlovala a Errik ji sevřel ještě pevněji. „Koneckonců, měl jsem příležitost vidět vaše pravé já během turnaje. Stejně jako mnoho z nás. Ale možná budu jediný, kdo vám prozradí, co skutečně viděli ti, kteří dávali pozor.“

			Errik trochu zpomalil a Carys se ze všech sil snažila aspoň trochu si vyčistit hlavu. „Mé pravé já? Obávám se, že vaše odhalení jsou u konce.“

			„Když to říkáte, Výsosti.“ Hudba dohrála, Errik s ní naposledy zatočil a uklonil se. Jakmile se znovu napřímil, podíval se jí přímo do očí. „Ale kdokoli, kdo dokáže s takovou rychlostí a přesností vrhat dýky na víc než padesát kroků, umí dozajista víc než dobře zasáhnout šípem střed terče na poloviční vzdálenost.“

			„Pouhé štěstí,“ pokrčila rameny, jako by se jí nerozbušilo srdce a nezpotily dlaně. 

			„Možná,“ řekl lord Errik, chytil ji kolem pasu a odvedl ji z parketu směrem k akrobatům, kteří žonglovali pochodněmi. Právě jich do svého čísla zařadili ještě víc a začali si je přehazovat mezi sebou. „Zdá se, že jste zapomněl, že můj poslední šíp cíl zcela minul.“

			„K velké škodě té nebohé květiny, kterou jste jím probodla. Většina lidí sice sledovala terče, ale já pozoroval vás. A vy, Vaše Výsosti, jste minula, aby mohl zvítězit princ Andreas.“

			Úplně se jí sevřel žaludek a rychle se rozhlédla kolem, jestli Errikova slova neslyšel ještě někdo další. 

			Záměrně pak od davu sledujícího žongléry popošla. „To už mi ale připisujete příliš velké zásluhy, lorde Erriku.“

			„Připisuji vám větší zásluhy, než byste chtěla,“ opravil ji Errik a znovu se s ní začal procházet kolem sálu. „To jsou dvě odlišné věci.“ Andreas zrovna hovořil s lordem Cestrumem, lordem Ulrichem a několika velkovévody. Lord Ulrich se na ni podíval. Sledoval její pohyb svým zdravým okem a tenká jizva přes jeho slepé oko jako by v jasném světle v sále skoro zářila. 

			„Bohužel nejsem jediný, komu neušlo, co jste si přála skrýt. I ostatní si uvědomili, že máte tajemství, Výsosti. Někteří z nich by jich mohli chtít využít, využít vás, k vlastnímu prospěchu. Jiní by je zas mohli chtít navěky pohřbít. Jsem si jist, že si uvědomujete, jak nebezpečnou partii jste rozehrála.“

			„Já nic nehraju,“ trvala na svém Carys. „A nepotřebuji, aby mi nějaký muž vysvětloval, v jaké pozici se nacházím.“

			Errik se zadíval na lorda Ulricha, který je stále ještě oba pozoroval. „S tím naštěstí nikdo z vaší rady starších nesouhlasí.“ S těmi slovy ji chytil za ruku a přitiskl si hřbet její dlaně ke rtům. Na několik nekonečných vteřin tak zůstal, zatímco jí hleděl do očí. Žár doteku jeho úst na kůži ji rozechvěl. Nebo možná to, co jí řekl, když ji konečně pustil. „Buďte opatrná, Vaše Výsosti. V Edenu někdo rozehrál víc než jednu hru. A pokud nevyhrajete všechny, mohlo by se vám stát, že budete z hrací desky odstraněna.“

			Pak se otočil a bez jediného ohlédnutí zmizel v davu. Vtom Carys zaslechla nějaký výkřik.
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			Andreas stál se dvěma velkovévody a jejich partnerkami, ale rozhovoru, který se kolem něj odehrával, věnoval jen částečnou pozornost. Sledoval totiž sestru procházející mezi hosty. Dělala ze sebe blázna ve společnosti bavičů a mladých lordů a dam, kterým se jindy pečlivě vyhýbala. 

			Výbuchy hlasitého smíchu a jásotu rozhodně nepůsobily umírněně. Pak si ale všiml jedné z dam, jak váže okolo paže lorda Trevlayna modrou pásku, a zauvažoval, zda jsou Carysiny pohnutky skutečně tak ryzí. 

			„Vaší sestře to dnes večer moc sluší, princi,“ zašeptal lord Jacobs, který k němu tiše přistoupil. 

			„Vskutku ano,“ souhlasil Andreas, ačkoli se tak o sestře ještě nikdy nevyjádřil. Ale dnes večer k sobě díky zářícím šperkům ve vlasech a lesknoucím se šatům poutala pozornost mužů i žen. Její chování ho zneklidňovalo. Po dnešním turnaji a Imogenině odhalení o původu toho nože si uvědomil, že člověk, o kterém si myslel, že ho zná lépe než kohokoli jiného, pro něj ve skutečnosti představuje záhadu. Carys mu vždycky říkávala, že jsou tým. Že je ráda, že aspoň s ním nemusí mít žádné tajemství. Že se s ním mile ráda rozplývá v pozadí.

			Zjevně lhala.

			Díval se, jak celá září, když jí mladí dvořané připíjeli na zdraví. Jak si prohlíží prázdný trůn. A pochopil, že Imogen měla pravdu. Že Carys touží po koruně stejně jako on a že se kvůli ní rozhodla rozehrát nebezpečnou hru. 

			„Nevzpomínám si, že by se kdy princezna během nějaké společenské akce obklopila tak početnou skupinou přátel,“ poznamenal lord Jacobs a probodl Andrease svýma temnýma očima. „Nebo že byste se vy tolik zajímal o to, co říkají velkovévodové o dění v krajích.“

			Carys vždycky tvrdila, že radní z kraje Mulinia – kraje Ukázněnosti – jí odjakživa připomínal hada. Andreas s ní nikdy nesouhlasil víc než teď, kdy ho Jacobsova slova téměř hypnoticky opřádala. Zjevně měl nějaký záměr, ale Andreas si nebyl jistý jaký. Proto zvolil opatrnou odpověď. „Můj otec a Micah byli raději, když jsem si svůj zájem o dění v království nechával pro sebe. A co se Carys týče,“ podíval se jejím směrem a zamračil se, neboť si všiml, že míří k muži, na kterého si matně vzpomínal z pohřbu, „ta nejspíš jen využívá toho, že se o ni teď lidé zajímají, když má šanci získat trůn.“ Pak se na chvíli odmlčel. „Každopádně se zdálo, že pozornost lorda Garreta si užívala. Za tu nejspíš dluží dík právě radě starších.“

			„Jak to myslíte, Vaše Výsosti?“

			„To vy jste ho přece poslali, aby ji dnes večer doprovodil.“

			Lord Jacobs na něj chvíli zíral, načež řekl: „Obávám se, že nikoli, princi Andreasi. Rada starších jako celek nic takového nerozhodla. Něco takového by mohlo vzbudit dojem, že vaší sestře ve zkouškách nadržujeme.“

			„Ovšem kdyby v nich nakonec zvítězila Carys, mohlo by se radě starších podařit domluvit jí svatbu s lordem Garretem, což by vám pomohlo dosáhnout vašeho cíle a dosadit ho na trůn.“

			„To byl cíl lorda Cestruma, Vaše Výsosti. Mým cílem je sloužit království a Edenu nejlépe posloužíme, když se budeme držet platných zákonů. Pokud jsem souhlasil s podporou lorda Garreta jako budoucího panovníka, pak z přesvědčení, že jde o jediný způsob, jak udržet naše království během těchto složitých dní celistvé.“ Pak se lord Jacobs rozhlédl tiše kolem a dodal: „Osobně se mi ulevilo, když nám lady Imogen dala ještě jinou možnost, a těší mě, že si zatím ve zkouškách vedete tak dobře. Někteří členové rady si myslí, že s princeznou na trůnu by měli volnější ruce a větší moc, ale vy i já víme, že ona není tím vůdcem, jakého Eden potřebuje.“

			„A já ano?“ zavrtěl hlavou Andreas. „Po tom, co se v tomto sále málem stalo, je mi zatěžko tomu věřit.“

			„To byla chyba,“ připustil lord Jacobs. „Všichni se dopouštíme omylů. Já podpořil favorita lorda Cestruma v následnictví. Vy jste zas utěšil zranitelnou mladou dámu poté, co tragicky zahynul její snoubenec.“

			Andreas ztuhl. „Nevím, na co tu narážíte.“

			„Samozřejmě že víte. Brzy pochopíte, že mám ve zvyku zjišťovat si vše o těch, z nichž si chci udělat nepřátele, i o těch, z nichž si chci udělat spojence.“

			„A do které z těch dvou skupin patřím já?“

			„Myslel bych si, že to je zřejmé. Lord Cestrum si stále přeje dosadit na trůn svého vnuka, přestože ten se proti tomu nečekaně postavil, já ale pochopil, že by to byla špatná volba a že vy, Vaše Výsosti, máte možnost dosáhnout velkých věcí, pokud se obklopíte těmi správnými lidmi. Váš otec s členy rady starších příliš nevycházel, nicméně bych je dokázal přesvědčit, že s vámi by se spolupracovat dalo. Rada se skládá z představitelů krajů, takže se těší u velkovévodů i obyčejných lidí velké úctě. Čehož by moudrý člověk jistě mohl využít, pokud by ve zkouškách zvítězil a stal se králem. A možná že skutečně moudrý muž by toho dokázal využít ještě dřív, než zkoušky skončí, aby si vítězství zajistil.“

			Andreas na lorda Jacobse jen ohromeně zíral. Ten sledoval dění na parketu, jako by spolu vedli jen nějakou bezvýznamnou zdvořilostní konverzaci. Na vteřinu si přál, aby tu teď byla Carys. Ta by uměla odhalit skrytý význam jeho slov. I těch, která zůstala nevyřčena. Pokud Jacobs ví o jeho vztahu s Imogen, co dalšího by ještě mohl vědět? Může mít informace i o té kletbě? Carys by pochopila, co chtěl celým tím proslovem říct. Dokázala by odhadnout, jestli Jacobs o jeho prokletí ví a jen si s ním hraje, nebo jestli to s nabídkou podpory v boji o trůn a v radě starších myslí vážně. 

			Pokud to myslí vážně, koruna je Andreasova, i kdyby si jeho sestra tajně plánovala cokoli. Radní by se před ním všichni sklonili a beze slova ho následovali. A spolu s nimi i kraje. Stal by se silnějším králem, než byl jeho tvrdohlavý otec nebo jakým by kdy byl jeho zarputilý starší bratr. 

			Andreas pohlédl na trůn, který na vyvýšeném pódiu zářil jako slunce. A při tom se mu v hlavě rozezněl Imogenin hlas varující ho před Carys. Před touhou po moci, která ji pohltila, ačkoli navenek stále ještě dělá, že podporuje jeho. 

			„Tvá sestra je lstivá, můj princi,“ šeptala mu Imogen, když ji předtím objímal. 

			„Dobře ví, že láska lidu je daleko důležitější než jakákoli koruna. Zabitím muže, kterého na tebe sama poslala, si získala podporu těch, kdo o ní dřív pochybovali.“

			Bezradně zavrtěl hlavou. Sžíraly ho obavy, jestli nakonec Imogen nebude mít vážně pravdu. „Kdyby po trůnu tolik toužila, mohla toho muže nechat, aby se mě zbavil. Ale ona mě místo toho přece zachránila,“ oponoval jí chabě.

			„Čímž si získala obdiv všech přihlížejících. Ještě včera jsi byl jejich hrdinou ty, ale dnes, ačkoli ve zkouškách prohrává, mluví všichni jen o princezně.“

			A že se o ní dost hovořilo i u dvora. Také jen v superlativech. 

			„Je mi líto, můj princi, ale obávám se, že tvá sestra se obrátila proti tobě. Kdyby o nás věděla, myslela bych si, že to způsobila žárlivost. Koneckonců jste dvojčata. Je přesvědčená, že má na místo ve tvém srdci nárok. Kdo ví, kam bude schopná zajít, aby si ho udržela?“

			Andreasovi se nechtělo věřit, že by v tom pokusu o jeho vraždu mohla Carys nějak figurovat, ale čím víc o tom přemýšlel, tím víc si vzpomínal, jak automaticky předpokládala, že pokud by se s ním skutečně rozhodla soutěžit, zvítězila by a trůn by spadl do klína jí. Toužila po něm. A ve chvíli, kdy jí oznámil, že jí nepomůže ho získat, začala předstírat, že o něj nemá zájem. 

			A pak tu je ještě Imogen. Vzpomněl si, jak Carys reagovala, když se dozvěděla, že strávil noc s prorokyní místo toho, aby na ni poslušně čekal, až se vrátí ze Severní věže. Chovala se, jako by ji tím zradil. A přitom ona sama zradila. To ona před ním má tajemství a teď na něj začala žárlit tolik, že mu je ochotná ublížit. 

			Dýky, Slzy půlnoci, její plesové šaty a jejich pravděpodobná spojitost se švadlenou, po níž vyhlásil kapitán Monteros pátrání. Všechno vypovídalo hlasitěji než slova o tom, že jeho sestra před ním dokáže tajit mnohé. Byl blázen, že slepě věřil tomu, co mu tvrdila. Imogeniny obavy dávají smysl a její strach o něj je skutečný. Měl víc poslouchat ten pochybovačný hlásek, když mu Carys přísahala, že trůn ji zajímá čistě jen proto, aby ho mohla uchránit před jeho kletbou.

			Nicméně by byl blázen, i kdyby teď slepě uvěřil lordu Jacobsovi. A Andreas už nehodlal hrát blázna vůbec nikomu. 

			„Potom, co jste podpořil lorda Garreta, by vám skutečně moudrý muž uvěřil jen stěží, můj pane.“

			Lord Jacobs se usmál. „To je svatá pravda. Bylo by to nanejvýš neprozíravé. Důvěra je něco, co si člověk musí získat. A já bych byl rád, kdybychom si mohli navzájem důvěřovat. Ukázněnost mi připadá fascinující. Což nejspíš nikoho nepřekvapí, protože pocházím z Mulinie. Nicméně jsem přesvědčen, že by tomu tak bylo, i kdybych vyrůstal v jiném kraji. V ukázněnosti hraje klíčovou roli především umění nepodlehnout nejniternějším přáním a emocím. Zní to jednoduše, ale já osobně spatřuji v ukázněnosti dvojsečnou zbraň, vy ne?“

			Andreas mlčel a vyčkával, až mu Jacobs osvětlí, jak to myslí. „Chci tím říct, že ukázněnost může v přílišné míře způsobit nečinnost. Taky zmatek. Abyste mi rozuměl, je snadné pochopit, že člověk by se neměl poddávat emocím, jako je třeba hněv, ale pochopit, že se totéž týká třeba i touhy odpustit nebo získat úctu nejbližších, to už je složitější. Zejména když je člověk králem. Králové nesmějí podlehnout touze po úctě zrádců. V takových chvílích je totiž třeba konat. Právě pro takové případy je třeba stanovit jednoznačnou hranici, aby všichni věděli, kam už nesmějí zajít.“

			„Tím chcete říct, že se domníváte, že já bych tu hranici stanovit neuměl?“

			„Já?“ zavrtěl hlavou lord Jacobs. „To ne. Ale v radě zasedají tací, kteří o tom mají své pochybnosti.“

			„A čeho se ty jejich pochybnosti týkají?“ chtěl vědět Andreas.

			„Vašeho nedostatečného nadšení pro trénink s palácovou stráží, vaší ochoty pracovat s prostými občany na větrných mlýnech a vaší slabosti pro toho chlapce, kterého jste zachránil. Kvůli tomu všemu se mnozí ptají, zda nejste slabý. Protože království velikosti Edenu je třeba částečně řídit i silou. Silou, kterou vaše sestra dnes na turnaji předvedla. Členové rady starších i celé království nyní vědí, že princezna se s kýmkoli, kdo by si přál Edenu nebo koruně ublížit, velice rychle vypořádá jednou provždy. Obávám se, že zítra už bude rada starších šít zkoušky na míru jí, aby získala další body. Samozřejmě za předpokladu, že nepodniknete nic proto, abyste jejich názor změnil.“

			V té chvíli za nimi přišli dva lordi a jejich družky, aby Andreasovi vyjádřili své sympatie. 

			Andreas stiskl pěsti, ale usmál se na ně a poděkoval jim za milá slova, načež je požádal, aby ho omluvili, protože potřebuje s radním Jacobsem ještě něco důležitého soukromě probrat. 

			„Ale jistě, Vaše Výsosti. Vyřiďte prosím královně, že na ni myslíme.“

			Andreas je ujistil, že to udělá, ačkoli věděl, že ne. Podle jeho informací byla matka stále ještě plně pod vlivem léků. Pevně doufal, že tomu tak zůstane, dokud si nezajistí korunu.

			Pomyslel si, že pokud členové rady starších začínají přemýšlet o podpoře Carys, znamená to, že ho už zas vnímají jen jako toho druhého.

			To nedovolí. Tentokrát už ne. 

			Jakmile byly dva páry šlechticů zase z doslechu, obrátil se znovu k lordu Jacobsovi. „A máte nějaký návrh, jak bych mohl jejich názor změnit?“ zeptal se ho. „Milerád si se všemi z nich osobně promluvím, pokud tím získám jejich podporu.“

			Lord Jacobs si tiše povzdechl. „Bojím se, že slova vám v tomto případě nijak zvlášť nepomohou. Musíte pochopit, že mnozí radní nevěří, že jste schopen odolat touze po uznání okolí, abyste mohl vyvolávat v lidech i strach, což je něco, čeho musejí být ochotni využít všichni velcí vládci. Dvořané i prostý lid musí vědět, že dokážete trestat ty, kteří by vám chtěli ublížit, jinak vás nemohou nikdy respektovat. A král bez respektu je slabý král. Rada starších čeká na něco, čím byste jí dokázal, že jste ochoten vzbuzovat i strach. Ujistil jsem všechny, že je nezklamete. A pokud se nemýlím, začnou pak znovu podporovat vás. Budete prohlášen vítězem všech zkoušek, aby bylo učiněno za dost právu, a trůn bude váš.“

			Andreas se ohlédl na zlatými safíry vykládaný trůn. A zatímco si jej prohlížel, v uších mu zněla Jacobsova další slova. „Očekávám, že mě a království dnes večer nezklamete, Vaše Výsosti.“ S tím se radní znovu ztratil v davu. 

			Andreas pak přijímal vyjádření sympatií od těch, kteří se mu snažili zavděčit, a mezitím pátral očima po Imogen. Chtěl ji varovat, že lord Jacobs o nich ví. Jeho slova mu zněla jako výhrůžka. Dal mu jasně najevo, že ví, jak se stát jeho nebezpečným nepřítelem, pokud by Andreas nevyužil jeho nabídky spojenectví a nezískal na svou stranu i ostatní radní. 

			Nehodlal přijít ani o Imogen, ani o trůn, který mu Carys slíbila. Pokaždé, když ho nějaký další šlechtic zastavil, aby s ním prohodil pár slov, měl co dělat, aby zvládl skrýt rozčarování z toho, že ho od pátrání po prorokyni opět něco zdrželo. 

			„Vaše sestra se tedy rozhodně nechová tak, jak by se chovala vaše matka,“ prohodila lady Rivenda a vrhla pohled po Carys, která stála opodál s mužem, s nímž před chvílí tančila. O dost blíž, než by měla. „Slyšela jsem, že se už se svými problémy vypořádala. Zjevně nikoli.“

			„Má sestra je jen pod tlakem událostí tohoto strašného týdne, má paní,“ bránil ji automaticky Andreas. Jakmile si to uvědomil, rozhodl se změnit taktiku. „Pro nás pro všechny to bylo těžké. Nekladl bych jí za vinu, kdyby se utekla k čemukoli, co pro ni skýtá útěchu.“

			„Má štěstí, že má tak chápavého bratra,“ začala se rozplývat lady Rivenda. „Dovolte mi vyjádřit upřímnou soustrast a popřát vám štěstí v následnických zkouškách. Můj choť, lord Wynden, i já vás podporujeme,“ řekla a ukázala na žluté šperky, jež měla na sobě. Andreas se usmál a pak se z rozhovoru omluvil. 

			Kde by jen mohla být Imogen? Ani když hovořil s několika dalšími lordy a dámami, z nichž mnozí si ho přáli představit svým dcerám, nemohl z hlavy dostat obavy, které před plesem o Carys vyjádřila. Pak ji konečně zahlédl. Mluvila s lordem Ulrichem. Andreas se neubránil úsměvu. Imogen si oblékla sytě žluté plesové šaty, aby mu veřejně vyjádřila svou podporu, a on se celý dmul pýchou. Patří jemu. Micah ji sice mohl chtít, ale Imogen patří jen Andreasovi. Stejně jako on jí, od první chvíle, co ji spatřil. Byl odhodlaný udělat cokoli, aby jí dal domov, po kterém jako dítě tolik toužila. A jestli by to znamenalo…

			Vtom hudbu a smích hostů přehlušil nějaký výkřik. A pak další. 

			Andreas sáhl po meči a rozhlédl se kolem sebe. V davu spatřil kapitána Monterose a několik palácových strážných, jak za sebou vlečou vřískajícího chlapce.

			„Pusťte mě! Jen jsem se jen chtěl podívat, jak takový ples vypadá! Nic jsem neudělal!“

			Hosté se před nimi rozestupovali a dole pod trůnem se shromáždili členové rady starších. Když kapitán Monteros srazil chlapce na bílou podlahu, lord Cestrum mlčky přikývl. Andreas zamířil k nim a vzápětí si všiml, že se z druhé strany blíží i Carys. Muž, který s ní před chvílí tančil, ji doprovázel. A chlapec se roztřeseně tiskl tváří k zemi. 

			„Omlouvám se, ctihodní radní,“ poklonil se kapitán Monteros. „Ale moji muži tu právě přistihli tohoto zlodějíčka.“

			„Já nejsem zloděj. Jen mi řekli, ať…“

			„Ticho!“ zaburácel lord Cestrum. „To je vážné obvinění. Kapitáne Monterosi, máte nějaký důkaz, že tento chlapec v Síni ctností skutečně kradl?“

			Kapitán kývl na jednoho ze strážců stojících za ním.

			„Viděl jsem ho,“ řekl voják. „Uřízl jednomu ze zde přítomných lordů od pásku váček. V tu chvíli jsem ho zajal.“

			„Mám ho tady, pánové,“ pokračoval kapitán Monteros a zvedl malý váček z černého sametu. „Patří lordu Nigelovi a nade vši pochybnost dokazuje, že ten chlapec je zloděj.“

			„To nejsem!“ bránil se vyděšený kluk a vyškrábal se na kolena. Ačkoli se napřímil, v očích měl stále strach. Připomínal Andreasovi Maxe, když se poprvé vzbudil v komnatách madam Jillian a spatřil nad sebou stát prince.

			V sále, kterým se ještě před chvílí nesla hudba a smích, nikdo ani nedutal. Všichni čekali, zatímco lord Cestrum s ostatními radními tiše rokovali. Dohodli se a lord Cestrum prohlásil: „Rada starších se rozhodla nechat vynést soud o vině tohoto chlapce na princi Andreasovi a na princezně Carys, stejně jako rozhodnutí o jeho potrestání. Ten z následníků, jenž se vyjádří v tom smyslu, v němž bychom se v tomto případě vyslovili i my, radní, dostane ve zkouškách ctnostného následnictví bod navíc, a rozsudek, který vynese, bude i vykonán. Princi Andreasi, princezno Carys, předstoupili byste prosím?“

			Když Andreas procházel kolem radních ke čtyřem schůdkům vedoucím k Trůnu světla, lord Jacobs si s ním vyměnil pohled. Na chvíli jako by na trůnu zahlédl sedět otce a po jeho pravici stát Micaha. Ale když se otočil k davu shromážděných a podíval se na sestru, která vyšla nahoru za ním, ten výjev mu zmizel. Carys se s obavami v očích rozhlédla po hostech.

			„Princezno Carys,“ vyzval ji lord Cestrum a ukázal černým železným prstem na chlapce klečícího na zemi. „Tento chlapec byl obviněn z okradení velkovévody přímo v Síni ctností. Jaký trest byste pro něj zvolila, aby on i všichni ostatní v království jednoznačně porozuměli závažnosti takového zločinu?“

			Carys se podívala na Andrease, pak sestoupila z pódia zpět dolů a došla až k tomu chlapci, který měl sice vzdorně zdviženou bradu, ale jinak se třásl hrůzou. 

			„Jak se jmenuješ?“ zeptala se ho.

			Tomu chudákovi se to podařilo vykoktat až na druhý pokus. „Jmenuju se Varn, Vaše Výsosti.“

			Carys naklonila hlavu mírně na stranu a klidně se ho vyptávala dál. „Jak ses dnes večer ocitl v Síni ctností, Varne?“

			Klid, se kterým hovořila, byl samou esencí ukázněnosti. Andreas se s obavami podíval na radní, kteří Carys pozorně sledovali. „Nějaký muž mi řekl, že tady bude jídlo,“ vysvětloval Varn. „Říkal, že prý můžu přijít. Tak jsem šel, protože jsem měl hlad, Výsosti.“

			Andreas dobře viděl, že někteří už začali netrpělivě přešlapovat, ale že v sále jsou rozhodně i tací, kteří prohlášení toho kluka zjevně věří a litují ho.

			Carys se zamračila a obrátila se ke kapitánu Monterosovi. „Kapitáne, jak je možné, že se ten chlapec vůbec dostal do paláce, natož až sem, do Síně ctností?“ zeptala se už hlasitěji. 

			Kapitán Monteros na ni jen zíral. „Musel proklouznout strážím u vchodu, Výsosti, a…“

			„A kolik vojáků střeží vchod do paláce?“

			„Desítky, Výsosti.“

			„A tenhle chlapec, který vypadá, že se už celé týdny nemyl a že nejmíň stejně dlouho ani pořádně nejedl, se sem nějakým zázrakem dostal, prošel bez povšimnutí tuctem chodeb a proklouzl až do Síně ctností, aniž by ho zahlédl jediný strážný?“

			Jakmile všem v sále došlo, na jak závažnou věc Carys právě poukázala, v davu to znepokojeně zašumělo. Kapitán Monteros pohlédl na členy rady starších.

			Carys však na jeho odpověď ani nečekala. Sama se k nim otočila tak rychle, až jí zavlál lem šatů i vlasy. „Pokud nejsou stráže, jež kapitán Monteros trénoval, schopny udržet mimo zdi paláce Varna a jiné nezvané hosty, jak mám věřit tomu muži, který dnes večer mluvil proti tomuto chlapci?“

			„Říkáte snad, že ten chlapec je nevinný?“ odtušil lord Cestrum.

			Nikdo v sále ani nedýchal. „Tvrdila jsem snad něco takového, nebo jste to vy, kdo se mi snaží vložit slova do úst?“ vmetla mu do tváře Carys. „Možná by vám má komorná mohla půjčit nějaké mé šaty, abyste se za mě mohl rovnou převléknout.“

			Její ostrá slova všechny přítomné šokovala, Andreas však nedokázal odhadnout, zda je spíš překvapila, nebo znechutila. Lord Cestrum přimhouřil oči. Kdyby Andreas neměl na Carys vztek, snad by jí za tu trefnou urážku zatleskal. Jenže za daných okolností byl především rád, že se přestává ovládat. Taková vyhrocená diskuse je opakem ukázněnosti. Carys hovořila rychleji a rychleji a začínala se chvět. Ostatní si nejspíš mysleli, že vlivem rozrušení, ale Andreas věděl své. Poznal, že účinky Slz půlnoci začínají u Carys pomalu odeznívat. 

			„Chcete vědět, co si myslím?“ pokračovala Carys a obrátila se k obviněnému chlapci, který vypadal ještě vyděšeněji než na začátku. „Myslím si, že v tomhle sále a celém paláci se provinilo daleko víc lidí. Tenhle chlapec je jen jedním z mnoha. A bylo by nespravedlivé potrestat jenom jeho. Týden na pranýři uprostřed Zahradního města by měl všechny strážné, kteří selhali ve své službě, naučit, aby se to už neopakovalo. A co se toho chlapce týče: protože se tu nikdo ani neobtěžoval mu sdělit, že do paláce nesmí, může odtud odejít.“

			Strážní postávající za kapitánem Monterosem si vyměnili nervózní pohledy.

			Chlapec už chtěl vstát, ale kapitán Monteros ho chytil za rameno a přitlačil zpátky k zemi. „Neřekl bych, že už to skončilo,“ upozornil ho. „Princ Andreas ještě nevynesl svůj verdikt.“

			Lord Cestrum přikývl. „Ano. Princi Andreasi, vaše sestra nám tu nastínila fascinující obraz toho, jak by jako královna jednala. Veřejné potrestání stráží, to je vskutku jedinečná volba. Členové rady starších by nyní rádi slyšeli, co byste učinil vy. Jaký trest byste pro tohoto mladíka za jeho zločin žádal?“ 

			Oči všech přítomných se upřely na Andrease. Prohlížel si Varna klečícího na podlaze a předstíral, že necítí tíhu jejich očekávání. Po tom rozhovoru s lordem Jacobsem si byl naprosto jistý, že rada tento incident předem naplánovala jako součást následnických zkoušek. Ten chlapec se tu objevil, protože ho tu rada chtěla mít. Hlídači ho nechali projít, protože to dostali rozkazem. A jestli ten kluk uřízl váček, čímž se kapitán Monteros teď oháněl? Andreas neviděl, že by u sebe měl nějaký nůž. Pokud ano, strážní by mu ho určitě zabavili spolu s kořistí a předvedli by ho jako další důkaz jeho viny.

			Carys měla pravdu. Ten chlapec si za svůj takzvaný zločin zasloužil odejít bez trestu nebo přinejhorším s minimálním trestem. Jenže Andreas věděl, že to si radní slyšet nepřejí. Že tak se vyjádřit nemá. Ne, pokud je chce přesvědčit, že je dost silný na to, aby odolal touze po všeobecném souhlasu se svým jednáním a aby místo toho udělal to, co je třeba pro blaho království. Že dokáže nastavit lidem jasnou hranici, za niž nesmí zajít, pokud nechtějí nést vážné následky.

			Micah říkával, že jejich strýc měl pravdu, když chtěl kdysi dávno vyrazit proti Addertonu s vojskem kvůli tomu, že ukrývali zbylé členy rodu Bastianů. Strýc tehdy tvrdil, že jejich otec je slaboch, protože je nevyhladil do posledního. Tvrdil, že silní muži uříznou hydře celou hlavu, když se jí chtějí skutečně zbavit. 

			Jenže otec místo toho, aby vyhlásil válku Addertonu a Bastianům, poručil strážím zajmout jejich strýce za údajnou vlastizradu. A nedlouho potom si vzal strýcovu radu k srdci a nechal hydře uříznout hlavu. Od té doby se už nikdo nikdy neopovážil nazvat krále Ulrona slabochem. 

			A radní si teď přejí vidět stejnou demonstraci síly. Od něj. Pokud se mu podaří přesvědčit lorda Jacobse a ostatní, že je skutečným synem svého otce, koruna bude jeho, Carysina snaha získat si jejich podporu přijde vniveč, Imogen se stane jeho královnou a jeho sestra se s tím buď smíří, nebo se vypořádá i s ní.

			Nejdřív však musí useknout hydře hlavu. 

			„Chápu, že se nad ním má sestra chce smilovat. Je koneckonců lidské nechat se dojmout smutnou tváří a příběhem o hladu. Nicméně silný vládce nemůže jednat na základě soucitu, ale na základě platných zákonů.“ Andreas pohlédl na Varna, který už se vůbec netvářil vzdorně. Místo toho jako by prosil o milost. 

			Jeho odhodlání se chvělo stejně jako ten chlapec na kolenou před ním. Vzpomněl si na Maxe a na vteřinu ho napadlo, jestli se s Varnem třeba náhodou z města nezná. Co si Max asi pomyslí, až uslyší, že Andreas nechal odsoudit chlapce, který byl v podstatě stejný jako on? Bude ho potom ještě považovat ze svého hrdinu?

			Zvedl oči a vyhledal Imogen. Stála nedaleko v davu. Aby ji ochránil, musí se stát králem. A aby se stal králem, musí radě dokázat, že je silný. Co je jeden život ve srovnání se všemi těmi, které bude moct jako král zachránit? Jeden život ve srovnání se stovkami nebo tisíci dalšími?

			Nakonec, ten chlapec byl tady, v Síni ctností. Musel vědět, že dělá něco špatně, když vcházel do paláce a pak i sem. A přesto přišel. Za takovou drzost si zaslouží trest. 

			Aniž by spustil oči z Imogen, napřímil se a prohlásil: „Tento mladík ukradl váček s penězi. A zloději musejí být potrestáni. Kdyby trestu unikli, akorát by to podnítilo ostatní, kteří by mohli působit ve městě a v celém království další potíže. A trestem za krádež je useknutí ruky.“

			„Ale já to neudělal, Vaše Výsosti!“ vykřikl chlapec. „Oni mě…“

			„Ticho!“ okřikl ho Andreas. „Tím, žes mě přerušil, jsi dal jasně najevo, že nechováš vůči zákonům této země žádný respekt. Nejenom, žes kradl, dokonce jsi k tomu použil i zbraň.“

			„Andreasi,“ hlesla Carys. 

			Slyšel to zděšení v jejím hlase, ale nevšímal si ho. Myslel na trůn, který se mu skvěl za zády. Zaplašil jakoukoli lítost, již v něm ten chlapec vyvolával, a soustředil se jen a jen na všeobecné očekávání. Velkovévodové na něm doslova viseli očima. A radní i stráže byli připraveni vykonat rozsudek, který vynese. Chlapec na zemi se třásl hrůzou. 

			Všichni na Andrease hleděli tak jako dřív na jeho otce. Už nebyl tím, kdo střeží strašné tajemství. Už nebyl tím prokletým synem. Teď byl tím, kdo má v rukou moc. 

			„Kdybych tě nechal beztrestně jít, všem obyvatelům Edenu bych tím dával signál, že mohou napadnout šlechtice.“

			„Ale já to neu…“

			„Andreasi!“

			On toho kluka ani Carys neposlouchal. V žilách mu proudila moc a v uších znělo volání trůnu. „Za to, že napadl šlechtice nožem, že ho okradl a že projevil neúctu k trůnu, odsuzuji tohoto zločince k smrti.“

			Lord Cestrum přikývl. „Rada starších souhlasí s verdiktem prince Andrease. Odveďte toho chlapce do Severní věže, kde bude na rozkaz prince našeho království popraven.“

			„Ne!“ vykřikl chlapec a Carys zvolala zároveň s ním: „Co to děláš, Andreasi?“

			Kapitán Monteros zvedl nebohého chlapce na nohy a strčil ho dvěma strážným. Světla v sále se rozblikala. Zářící lustry visící ze stropu se rozhoupaly. 

			„Já za to nemůžu!“ křičel. „Vaše Výsosti, musíte mi věřit! Já za nic nemůžu!“ Pak se mu podařilo vytrhnout ze sevření strážných a rozběhl se směrem k Andreasovi. Se sepjatýma rukama prosil o milost.

			„Neudělal jsem to! Prosím, Vaše Výsosti, prosím…“

			Vtom se světlo odrazilo od ocelového ostří, jímž se rozmáchl kapitán Monteros. 

			Andreas slyšel, jak Carys vykřikla. 

			Světla se znovu rozblikala. A meč kapitána Monterose ťal do masa. Z Varnova těla vytryskl proud krve, který potřísnil bílou podlahu. V sále se ozvaly další výkřiky, ale pak zavládlo hrobové ticho. Varnovo tělo se s žuchnutím zhroutilo na zem a jeho hlava se odkutálela před trůn. 

			Když pak lord Cestrum před všechny předstoupil a prohlásil Andrease za vítěze jak plesu, tak té dodatečné zkoušky, čímž ho přiblížil o dva další body k trůnu a k moci, kterou právě použil, Andreas pochopil, že by měl být tím, čeho se dopustil, zděšený. 

			Ten kluk byl mrtvý. Mečem, jenž ho sťal, byla jeho vlastní slova.

			Překročil hranici, za kterou nevěřil, že by kdy zašel. 

			Začaly ho dusit výčitky svědomí. Ale když viděl Imogen i lorda Jacobse souhlasně přikývnout, přestal je vnímat a rozhodl se soustředit na pocit moci a síly. Právě moc byla tím, po čem prahl. Moc, která mu umožní zatočit s kletbou, jež ovládala jeho život od chvíle, co se narodil. Jakmile se zmocní trůnu, prokletí přestane existovat a ti, jichž se odjakživa bál, se začnou bát jeho. 

			Ne, nebude svého rozhodnutí litovat.

			A když se podíval na sestru, jež se celá potila a třásla a hleděla na něj s hrůzou v očích, přesně věděl, kterou hranici bude muset překročit jako další. 
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			Bolela ji hlava. Srdce jí bušilo. Všechno v jejím nitru křičelo, když si vzpomněla na to, jak Andreas předstoupil před Trůn světla, pod nímž leželo bezhlavé tělo toho chlapce. Andreas se při slovech lorda Cestruma usmíval. Ale Carys ta slova vůbec nedávala smysl. Nic jí nedávalo smysl. Celý svět jako by se točil v nějakém víru. Pohlédla na bílou podlahu potřísněnou krví. Světla nad jejich hlavami se rozkomíhala a Carys cítila, jak jí závan větru zvedá lem šatů. 

			Byl to jen kluk. Nemohlo mu být víc než dvanáct nebo třináct. 

			Byl to jen kluk. 

			„Princezno, počkejte!“ volal za ní nějaký hlas, když spěchala chodbou, pryč ze Síně ctností, pryč od svého bratra a od nesmyslné smrti, kterou přivodil tomu nevinnému chlapci. 

			Nechtěla s nikým mluvit. Ne po tom, co se právě odehrálo. Nemohla tam zůstat, předstírat, že se vlastně nic nestalo, a s úsměvem přihlížet, jak Andreas přijímá gratulace k velkému vítězství a kapitán Monteros dohlíží na odstranění bezhlavého těla. 

			Jeho krev bude z bělostné podlahy setřena. Za pár minut už budou na místě, kde ten chlapec marně prosil o život, hosté opět tancovat. Možná, že už na něm tančí. A její bratr se usmívá a tančí spolu s nimi. 

			Nemohla myslet na něj, ani na to, čeho se v Síni ctností dopustil. Její bratr nikdy nebyl bezcitný. Právě proto si myslela, že by se z něj mohl stát velký vládce. Věřil v soucit. A ona na základě toho uvěřila, že by udělal pro království to nejlepší. 

			Jenže on místo toho otřásl samými základy celého jejího světa. Nemohla tam zůstat, a nemůže se ani vrátit do svých komnat. Ne, dokud se jí v hlavě přehrává pořád dokola ten Andreasův spokojený výraz. Kdyby teď utekla k sobě, touha utopit všechny ty obrazy v Slzách půlnoci by ji přemohla. Stálo ji veškeré síly, aby nezamířila do své ložnice a nepoddala se tomu nutkání. 

			Už brzy.

			Ale dřív než opojné Slzy půlnoci zahalí celý svět do tmy, musí ještě do stájí. Protože jestli se v nich Larkin celou tu dobu schovává, musí k tomu mít velice dobrý důvod. A jestli se ten důvod týká Imogen, Carys ho potřebuje znát. 

			Zabočila do pochodněmi osvětlené chodby. Doufala, že tím setřese svého pronásledovatele. Kroky za ní skutečně utichly. Ale pak je zaslechla znovu, tentokrát daleko rychlejší. Blížily se.

			Strčila ruce do tajných kapes, nahmatala své dýky, vytasila je a bleskurychle se otočila.

			Lord Errik se stejně rychle zastavil a zvedl ruce vzhůru. „Omlouvám se, že jsem vás vyděsil, princezno.“

			„Copak nevíte, že není radno pronásledovat dívku, která si nepřeje být pronásledována?“

			„Ze zkušenosti musím říct, že většina žen, jež se nechá pronásledovat, touží po tom, aby byly chyceny. Vy zjevně nejste jako většina žen.“ Ale když Carys dýky neschovala, zatvářil se vážně. „Po tom, co se právě odehrálo na plese a co někdo během turnaje usiloval o život vašeho bratra, jsem se vás bál nechat bloudit palácem samotnou. Nezdá se, že by v Edenu bylo v současné době zrovna bezpečno.“

			Ne, to skutečně ne. „Oceňuji vaši starost, lorde Erriku, ale ujišťuji vás, že se o sebe dokážu postarat sama.“

			„Jak jste nám dnes už jednou názorně předvedla,“ přikývl Errik. „Ale vaše oči vidí jen to, co je před vámi. Dokonce i ti nejlepší bojovníci potřebují někoho, kdo by jim hlídal záda.“

			„Opět děkuji za vaši starost, má záda jsou však zcela v pořádku.“ Nebo aspoň vždycky byla, protože jí je hlídal Andreas. Ale teď… Pokud se jí ho nepodaří přesvědčit, aby opustil cestu, po které se vydal, zůstane na všechno úplně sama.

			„Prosím, kdybyste dovolila,“ řekl, svěsil ruce a popošel blíž k ní. 

			„Proč?“ chtěla vědět Carys. „Dobrý obchodní velvyslanec by si dal pozor, aby nikomu nestranil dřív, než bude na trůně sedět nový král. A pokud se opravdu domníváte, že se snažím záměrně prohrát, pak byste teď měl být v Síni ctností spolu s mým bratrem.“

			„Dobrý obchodní velvyslanec ví, že je nemožné navázat partnerství s královstvím, které válčí s jinou zemí nebo kde lidé válčí mezi sebou. A i kdyby to neplatilo, věřím v hru podle pravidel. Je zřejmé, že v tomto paláci je spousta takových, kteří ne. A fakt, že prohráváte, to nezmění. Mohl by to naopak ještě zhoršit.“

			„Andreas dělal jen to, co si myslel, že bylo třeba,“ trvala dál na svém a snažila se Errika přesvědčit o pravdě, o níž pomalu nedokázala přesvědčit ani sebe samu. 

			„Princ udělal to, o čem si myslel, že mu získá, co chce. Zvolil si. Stejně jako jste si zvolila vy.“ Pak pohlédl na její dýky a zpět na ni. V mihotavém světle pochodní vypadala jeho tmavá pleť ještě temněji a jeho rysy ještě ostřeji. Popošel k ní o kousek blíž, takže ho měla na dosah ruky. „Jsem tady cizí, což znamená, že nemáte nejmenší důvod věřit, že jsem na vaší straně. Ale bez ohledu na to, jak jste silná nebo odhodlaná, nevěřím, že tohle můžete zvládnout sama. Nabízím vám svou pomoc.“

			Carys zírala do jeho černých očí. Jeho nabídka ji lákala. Ale kdyby do něj vložila svou důvěru, dala by mu tím nad sebou moc. A moc je nebezpečná. Stačí se podívat, co už udělala s jejím bratrem. Jenže Errik měl pravdu, když říkal, že potřebuje někoho, kdo by jí hlídal záda. 

			Přesto se ještě zeptala: „A když vaši nabídku odmítnu, můj pane? Co pak?“

			Errik se usmál. „Pak doufám, že se vašim dýkám vyhnu líp, než ten muž přede mnou, protože já jsem se rozhodl, že vás ochráním. Aspoň do doby, než dostanu příležitost naučit vás tančit.“

			Jeho slova. Jeho výraz. Blízkost jeho těla. Rozbušilo se jí z toho všeho srdce a sevřel žaludek. Ale neměla čas se tím zabývat. 

			„Musím jít,“ řekla nakonec a poodstoupila, aby si mohla dýky znovu schovat do kapes.

			„Smím vás doprovodit do vašich komnat, nebo se mám držet v uctivé vzdálenosti za vámi, abyste mohla předstírat, že tu ani nejsem?“

			Ještě včera by mu odpověděla, že nic z toho. Poslala by ho pryč. Ještě včera byl její bratr na její straně. Ale dnes se z Andrease stal jiný člověk a ona někomu potřebuje věřit. Dřív, než ji o něj ty následnické zkoušky a lidé, co je ovládají, navždycky připraví.

			„Já ale nejdu k sobě,“ prozradila Errikovi. „Nejprve si musím něco vyřídit ve stájích.“ 

			Errik si ji prohlédl od hlavy až k patě a zvedl obočí. „V těchhle šatech? Budu vás muset naučit víc věcí než jen tanec, Výsosti. Říká vám něco spojení hlavně nenápadně?“

			Za půl hodinky už Carys vyměnila svou zářivě modrou plesovou róbu a šperky za tmavě šedou uniformu služebných, která jí byla o dost větší, a za šedý čepeček, pod který si schovala své výrazné vlasy. Errik na tom trval. Protože uniforma neměla žádné kapsy, Errik jí našel koš špinavého prádla, aby si měla kam schovat své dýky.

			„Vy se za sluhu převlékat nebudete?“

			„Samozřejmě že ne,“ usmál se. „Moje práce je odvádět od vás pozornost. Když se kolem motá náročný šlechtic, nikdo nemá čas všímat si nějaké služtičky, která se žene chodbami před ním.“

			„Já se nikdy neženu,“ řekla a vyrazila s košem prádla v náručí do chodby. Protože už bylo pozdě, nepotkávali moc lidí. Carys spěchala se skloněnou hlavou k východu z paláce. Potřebovala se dostat do stájí dřív, než Larkin dospěje k závěru, že už na ni nemá čekat. 

			Venku bylo takové chladno, že zatoužila po kabátu. Přeběhla po nádvoří a za bránou sešla po úzkých schodech vedoucích do královských stájí. Byly postavené na široké skalní římse táhnoucí se kolem úpatí náhorní plošiny mezi palácem a Zahradním městem. Dolů do města z ní vedl mírný svah, takže koně s jeho překonáváním neměli potíže. Světla na palácových hradbách jasně zářila do noci. Carys za sebou slyšela Errikův hlas, protože se hlučně zdravil s každým, koho potkali. 

			Tou dobou, co dorazila do stájí, už všichni podkoní ve službě věděli, že tam míří někdo důležitý, a skoro se na Carys ani nepodívali, když vklouzla do prostorné stáje vonící po senu a koňské mrvě. Koně tiše zařehtali. Pod nohama jí praskala suchá stébla. Slabé světlo z elektrických svícnů na stěnách ji doprovázelo až dozadu k žebříku, po kterém se lezlo pod střechu na seník, kde si před víc než deseti lety spolu s Larkin a Andreasem hrávali. 

			Když vylezla nahoru, sevřela v jedné ruce dýku. Tam žádné elektrické svícny nebyly a Carys opatrně mžourala do tmy. 

			„Larkin?“ zašeptala a sevřela dýku ještě pevněji. Někde v rohu zašustilo seno. Carys se podívala tím směrem. Nic. Znovu zašeptala Larkinino jméno, a když zaslechla něčí pohyb, úlekem sebou trhla. 

			„Larkin?“ Vtom se pohnuly dva balíky sena a za nimi se objevila Larkin. „Díky bohu,“ oddychla si Carys a rychle zamířila ke své kamarádce, která byla bledá strachy. „Jsi v pořádku?“

			„Bála jsem se, že vám komorná mou zprávu nevyřídí nebo že nebudete vědět, kde mě hledat, nebo že jsem nebyla dost dobře schovaná a že mě viděla.“ Z jejího hlasu zněla hrůza a v očích měla slzy.

			„Co se děje? Řekla bys mi to už, prosím? Ať je to cokoli.“

			Larkin přikývla a polkla. „Vím, že jste si přála, abych spolu s otcem odjela z města. Měla jsem to v plánu, ale ještě jsem vám chtěla zanést šaty, které jsem vám ušila. Tou dobou, co jsem do paláce dorazila, už turnaj skončil a všichni se vraceli dovnitř. Proslýchalo se, že během turnaje došlo k nějakému útoku, a nebyla jsem si jistá, jestli by mě vůbec pustili dovnitř, tak jsem to vzala skrz bludiště z živých keřů na nádvoří, odkud se dá projít do zahrad před kuchyní.“ Odmlčela se, aby se nadechla. „A právě tam jsem zpoza rohu zaslechla hlas lady Imogen. Už jsem se chystala otočit a vrátit po vlastních stopách, když jsem ji zaslechla, jak někomu říká, že si nemá dělat starosti. Že princ Andreas už jejímu kouzlu propadl víc než kdy princ Micah a že až vás zabijí, bude jí věřit ještě víc. A že až dozraje čas na návrat skutečného krále na trůn, zabít prince Andrease bude daleko snazší než zavraždit krále Ulrona a prince Micaha.“

			Carys nemohla na okamžik dýchat. Larkinina slova jí projela jako blesk, který osvítil pravdu. „Oni zabili Micaha a otce.“

			„Věřím, že ano, Výsosti. Měla jsem odtamtud ihned zmizet, najít nějakého strážného a dovést ho tam, aby si ten rozhovor poslechl, ale nevěděla jsem, komu věřit. A dostala jsem takový strach, že jsem se nemohla ani hnout.“

			Carys si byla jistá, že kdyby odtamtud Larkin odešla, nikdy by se nestačila se strážným vrátit včas. A i kdyby ano, vzhledem k tomu, jakou roli sehrál toho večera kapitán Monteros a jeho muži, existovala pravděpodobnost, že jsou součástí Imogenina spiknutí. A pokud by to byla pravda, Larkin by tu s ní teď už nestála. 

			„Udělalas správnou věc. Poznala jsi nějak, s kým mohla Imogen mluvit?“

			Larkin přikývla. „Mluvil velice tiše. Myslím, že jsem ho zaslechla říkat něco o Severní věži, ale nejsem si jistá.“ Pak se zhluboka nadechla a podívala se Carys přímo do očí. „Jsem však přesvědčená, že ho jednou oslovila jako radního a že je jedním ze členů rady starších.“

			Rada starších ovládá následnické zkoušky. Zkoušky, které by skončily, kdyby jeden nebo oba následníci zemřeli.

			„Tvrdila, že ve svých vizích viděla, jak triumfují. Jak orbital praská a jak vítr vane na Trůn světla nového vládce. Přesně jak plánovali.“

			Nového vládce. Měla tím na mysli Andrease, nebo někoho úplně jiného?

			Muselo jít o Garreta. Nebo ne? Když s ní toho dne mluvil, bylo zřejmé, že mu o něco jde, ale měla pocit, jako by chtěl něco po ní osobně, ne že by bažil jen po koruně.

			Zatočila se jí z toho hlava. Pak se jí podlomila kolena a musela se opřít o balík sena, aby nespadla.

			„Jste v pořádku, Výsosti?“ polekala se Larkin a rychle ji chytila za ruku.

			„Ano,“ odpověděla Carys, když se jí přestala motat hlava. „Ale bojím se o tebe. Musíš…“

			Najednou sebou trhly. Ze stáje pod nimi se ozvaly něčí kroky. Když se zastavily pod žebříkem, Carys se rozbušilo srdce. A pak začal někdo stoupat nahoru. 

			„Za mě,“ sykla Carys, nedbala na rozklepaná kolena, zvedla dýku a přichystala se k hodu. 

			„Mělo by mi dělat starosti, že na mě začínáte mířit zjevně už jen tak ze zvyku, Výsosti?“ prohodil žertem lord Errik, když se vynořila jeho hlava a trup a Carys s úlevou dýku svěsila. Dřív, než se ho stačila zeptat, proč přestal odvádět pozornost ostatních, pokračoval: „O vaší zálibě v ostrých předmětech si budeme muset promluvit později, protože pokud se nepletu, tahle dáma je tou chytrou švadlenou, o které jsou strážní přesvědčení, že byla součástí dnešního pokusu o vraždu prince Andrease.“

			„Cože?“ hlesla Larkin. 

			„To je směšné,“ nechápala Carys. 

			„Já bych s tím sice souhlasil, nicméně stráže by můj názor nejspíš nezajímal. Z toho, co jsem zjistil během své mise, při které jsem si hrál na otravného šlechtice, nechali na rozkaz rady starších uzavřít všechny brány a prohledávají taky každý dům ve městě, aby ji našli.“ S tím se otočil k Larkin. „Obávám se, má paní, že jste si udělala nepřítele, který si vás přeje vidět mrtvou.“

			Imogen. Musela si Larkin nějak všimnout nebo se prostě jen dozvěděla o jejich přátelství a rozhodla se využít Larkin proti ní. „Musíš se nějak dostat z města.“

			„Ale jak?“ nevěděla Larkin. Začala propadat panice. „Jestli zavřeli všechny brány, nemám se odsud jak dostat.“

			Nakonec se stráže vydají prohledat i stáje. A až ji najdou, stráví Larkin v Severní věži jen tolik času, kolik budou Imogen a rada starších potřebovat k přípravě popravy. Larkin tu nemůže zůstat. Nemůže odjet z města. Carys věděla o jediném místě, kde ji stráže nevypátrají.

			Podívala se na Errika a přála si, aby toho o něm věděla daleko víc. Byl krásný. Chytrý. Odhodlaný. A něco ji k němu táhlo tak, že by to nikdy nečekala, a na to nechtěla myslet. Může mu však věřit?

			Sevřel se jí žaludek. Znovu se jí trochu podlomila kolena a musela se chytit balíku sena. Chvíli zvažovala své možnosti, než dospěla k závěru, že žádné nemá. Pokud chce, aby Larkin zůstala naživu, nezbývá jí než se Errikovi svěřit s dalším tajemstvím. 

			„Budeš se muset schovat, než to pátrání odvolají. A já vím, kde tě nenajdou.“ Pak Larkin rychle pověděla o té dávno zapomenuté místnosti za tapiserií a o chodbách v podzemí pod palácem. „Bude tě tam muset doprovodit Errik. Pokud za tím vším stojí Imogen a někdo z rady starších, pak mě určitě nechají sledovat v naději, že ti pomáhám.“ Kdyby ji nechali zavřít do Severní věže za účast na spiknutí za účelem zavraždit prince Andrease, zajistili by si tím, že trůn připadne jejímu bratrovi.

			„Ale takhle se do paláce nedostanu, někdo mě pozná,“ zoufala si Larkin.

			K čertu. Měla pravdu. Carys si už nevěděla rady. „Musí existovat nějaký způsob, jak tě dostat dovnitř.“

			„Existuje,“ ozval se Errik. „Kde jsou vaše plesové šaty, Výsosti?“

			„V tom koši na prádlo, ale Larkin nebudou dobře sedět.“

			„To ani není třeba,“ pousmál se Errik. „Vraťte se do paláce, Výsosti. Dávám vám slovo, že vaši přítelkyni bezpečně schovám.“

			Carys neměla na výběr. „Udělej, co ti lord Errik řekne,“ přikázala Larkin a chytila ji za ruku. „S ním budeš v bezpečí, dokud nevymyslím, jak tě z toho dostat.“

			„A co můj otec, Výsosti?“ zeptala se Larkin. „Co bude s ním?“

			Goodman Marcus. Tak daleko dopředu Carys neuvažovala. Ovšem když na to teď pomyslela, zmocnila se jí hrůza. „Nelze ho se mnou spojit tak jako tebe a neslyšel to, cos slyšela ty. Měl by být v bezpečí. Aspoň prozatím.“ Až nebudou moct najít Larkin, zavřou do Severní věže jeho, ale nezabijí ho. Ne, dokud ho budou potřebovat využít jako návnadu k tomu, aby jeho dceru vylákali z úkrytu. Ovšem když si toho milého muže s vlídným hlasem a jemnýma rukama představila ve vězeňské cele, bylo jí úzko u srdce. Je princezna, členka vládnoucího královského rodu, a přesto by nemohla být bezmocnější a mít svázanější ruce. 

			Nicméně spolkla slzy a řekla: „Teď si dělej starosti jen s tím, aby ses dostala v bezpečí do úkrytu, a já zatím budu přemýšlet, jak vám pomoct. Slibuju.“ Ačkoli vlastně žádné možnosti nemá. Ne v danou chvíli. A možná ani nikdy v budoucnu. Pokud nepřijde na to, jak porazit spiklence, kteří se v paláci usadili, všichni, na nichž jí záleží, nakonec zemřou. 

			Raději se rychle otočila k žebříku, aby Larkin neviděla slzy, které jí vhrkly do očí. Errik slezl dolů hned za ní. Když se ocitli znovu ve stájích, Errik jí podal z koše druhou dýku a ještě ji chytil za ruku.

			„Dostanu vaši přítelkyni do úkrytu, Výsosti,“ řekl jí. „Ale musíte vědět, že už nikdy nebude v bezpečí. Rada starších a vaše prorokyně ji ocejchovali jako zrádkyni. Pokud to bude třeba, budou po ní pátrat třeba celé roky, jen aby na ní pak mohli ukázat, jak bude naloženo s těmi, kdo se postavili vůli koruny.“

			„A co mám tedy dělat?“ sykla na něj. Prázdno, které cítila v srdci, se začínalo měnit v hněv. „Myslíte, že bych ji raději měla strážím rovnou předat a nechat to plavat jednou pro vždycky?“

			„Ne, Výsosti.“ Otřel jí dlaní tvář, na niž jí skanula slza. Předtím si jí ani nevšimla. „Ale měla byste zvážit i další možnosti. Když generál prohraje bitvu na jedné frontě, občas je třeba celou armádu stáhnout, aby bylo možné otevřít novou frontu někde jinde.“ Pak jí dlouhou chvíli jen hleděl do očí. „Dám vám vědět, až zásilku doručím,“ slíbil jí potom. S těmi slovy vyndal z koše na prádlo Carysiny plesové šaty, uložil do něj její dýky, překryl je hrstí slámy a vrátil jí ho. „Teď už byste měla jít, princezno.“

			Carys se rychle vydala zpět do paláce stejnou cestou, kterou přišla. Vál silný vítr a ona se celá třásla. Větrné mlýny jako by se s každým jejím dalším krokem točily hlasitěji. U vchodu do paláce ji zastavil nějaký strážný a sundal jí čepec, aby zkontroloval barvu jejích vlasů.

			Když si ji pomalu prohlížel, Carys zatajila dech a sevřela koš v náručí ještě silněji. Po temeni jí začaly stékat kapičky potu. Napadlo ji, jak dlouho by jí asi trvalo, než by se chopila svých zbraní, kdyby na to došlo. Ale voják ji pak konečně štípl do zadku a řekl jí, aby se po službě zastavila u nich v kasárnách.

			„Já a moji přátelé ti za tvůj čas dobře zaplatíme.“

			Carys na poslední chvíli spolkla pobouření a usmála se na něj. „Já mám větší cenu než těch pár měďáků, co nosíš v kapse.“

			„Jen si řekni sama, jakou máš cenu. Jestli dokážeš, že za ni opravdu stojíš, zaplatíme.“

			„Jeden lord mi jednou tvrdil, že stojím za pytel zlaťáků,“ usmála se. „Ale když ses zeptal tak hezky, spokojím se třeba i s pytlem stříbrňáků.“

			Pak zakroutila boky a pospíchala dál. Na nádvoří schovala koš za nějakým keřem, znovu si nasadila čepec na hlavu, schovala si dýky v záhybech sukně a s hlavou skloněnou se vydala okolo dalších sluhů a dvořanů vrávorajících po plese do svých komnat. 

			Imogen ani nikoho z radních nepotkala. Ani Andrease. Rozhodla se, že se nejdřív převlékne a trochu se uklidní a pak ho půjde hledat. Potřebovala si loknout svého léku, aby si mohla trochu utřídit myšlenky. 

			Když vyšla po schodech až do patra, kde se nacházely její komnaty, čepeček si sundala, rozpustila si vlasy a zamířila za roh ke svým dveřím, jako by takhle oblečená chodila běžně. U vstupu do jejího apartmá držel stráž mladý strážný. Ten samý, který ji doprovázel do Severní věže. Sice si její šedé šaty prohlédl, ale neřekl ani slovo. Carys vklouzla do svých komnat, zavřela za sebou a opřela se o dveře. 

			Larkinino varování. 

			Setnutá hlava toho chlapce, jak spadla na zem a odkutálela se před trůn.

			Andreasův pyšný výraz, když ho prohlásili za vítěze. 

			Errikovo varování a jeho úsměv.

			Všechno jí to v hlavě splývalo dohromady. Roztřesenými prsty si rozepnula šaty. V krbu zapraskal oheň a venku zadula meluzína. Carys sebou trhla. Všechny svaly v těle měla napjaté, když si ze skříně vytáhla jiné šaty a oblékla si je. Potom si klekla a začala hrabat vzadu v rohu po rudých lahvičkách, které byly odpovědí na úzkost, jež ji sžírala s každou minutou víc a víc. Potřebuje Slzy půlnoci. Bude stačit troška a všechno jí bude připadat snadnější. Všechno uvidí jasněji a dokáže najít způsob, jak z toho sebe i bratra dostat. Jako dosud vždycky. 

			Jenže když rozechvělýma rukama odsunula malé prkno vzadu ve skříni a sáhla do své skrýše, nic nenahmatala. 

			Vstala, popadla všechny šaty a vyhodila je ze skříně ven, dokud ji celou nevyprázdnila a mohla se na vlastní oči přesvědčit o tom, co už věděla.

			Všechny temně rudé lahvičky byly pryč. 
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			Andreas si prohlédl prázdnou lahvičku, kterou držel v ruce, načež ji položil na stůl vedle ostatních a zašel zavřít okno.

			Možná by se měl lahviček zbavit, aby si Carys nebyla jistá, kdo to udělal. Její hněv záměrně provokoval jen výjimečně. Vždyď potřeboval, aby mu pomáhala chránit jeho tajemství. Jeho prokletí. 

			Ale když teď s pomocí lorda Jacobse získal na svou stranu radu starších, už se obejde bez Carys. 

			Tiše na tu řádku lahviček zíral a nemohl uvěřit, co všechno se za jeden jediný týden změnilo. Carys osnovala jeho vraždu. On odsoudil k smrti nevinného kluka.

			Ten kluk. 

			Když si vzpomněl, jak kapitán Monteros Varna sťal, přeběhl mu mráz po zádech. Jak jeho hlava spadla na podlahu.

			Dokazuje to, že je silný, snažil se přesvědčit sám sebe. Dokazuje to, že se stane králem, jehož se lidé budou bát, jehož budou respektovat a jehož si nebudou chtít znepřátelit. 

			Ještě než se z temné místnosti vrátil zpět do světla, přelétl pohledem z řádky prázdných lahviček k posteli, ve které spala jeho matka. 

			Když vyšel z její ložnice, Oben už na něj čekal. „Reagovala královna nějak, když jste s ní mluvil?“

			„Obávám se, že nikoli, Obene,“ povzdychl si Andreas. „Ať už jí madam Jillian dala cokoli, uvrhlo ji to do hlubokého spánku.“

			Oben zavrtěl hlavou a sepjal ruce. „Když byla vaše matka posledně vzhůru, zdálo se, že už je na tom líp. Madam Jillian vyjádřila naději, že tahle poslední dávka vyžene královně z mysli ty zbytky temnoty a že se nám vrátí taková, jaká byla před smrtí krále Ulrona a prince Micaha.“

			„Doufám, že tomu tak skutečně bude, Obene,“ řekl Andreas a zamířil ke dveřím. „Pošleš zprávu, kdyby se matčin stav jakkoli změnil?“

			„Samozřejmě, Vaše Výsosti. Až se královna probudí, jistě ráda uslyší, že jste ji navštěvoval vy i tolik ostatních.“

			„Ostatní?“ zarazil se Andreas. „Jací ostatní?“

			„Několik vážených hostů a velkovévodů se přišlo optat na její stav. Nikoho jsem k ní nepustil, ale jednou jsem si potřeboval na chvíli odskočit, a když jsem se vrátil, z její ložnice právě vycházel lord Ulrich. Omluvil se, že nečekal, až se vrátím a pustím ho dovnitř, ale prý se nutně musel na vlastní oči přesvědčit, jak na tom královna je.“

			Andreas ztuhl. „A sdělil ti proč?“

			„Říkal jen, že to nějak souvisí s povinností rady zajistit bezpečí království.“

			„A byl u ní dlouho?“

			„Docela ano, Vaše Výsosti. Také s ní mluvil. Myslel jsem, že ji v jednu chvíli slyším i odpovídat, ale lord Ulrich mi přísahal, že se během jeho návštěvy neprobudila,“ pokrčil Oben rameny. „Nejspíš už slyším trávu růst.“

			Nebo taky ne. Andreas se zadíval na zavřené dveře matčiny ložnice. „A co ti přišlo, že slyšíš?“

			„V podstatě nic, Výsosti. Lord Ulrich hovořil příliš tiše, než abych jeho slovům rozuměl. Vlastně jsem myslel, že slyším jen jedno.“

			„A jaké?“

			„Kletba. Nedlouho potom lord Ulrich vyšel ven. Vypadal rozrušeně.“

			Stejně jako Andreas teď. 

			Mohla jeho matka pod vlivem léků prozradit jeho tajemství? Ta možnost ho pronásledovala celou cestu zpět do Síně ctností. Ruku měl na jílci meče pro případ, že by se někde ve stínu skrýval nějaký další útočník. Skoro si přál, aby ho někdo napadl. Po všech těch letech, která strávil ve strachu z toho, že jeho tajemství bude vyzrazeno a že ho popraví čistě za to, že se narodil, byl rád, že může čelit nepřátelům, kteří jsou vidět a které lze zabít. 

			Jedinou skutečnou otázkou pro tu chvíli zůstávalo, jestli mezi ně patří i jeho sestra. 

			V Síni ctností už vládlo ticho a tma. Jen trůn zůstával stále osvětlený. Nikde ani stopa po plese nebo zkoušce, která se tam odehrála. 

			„Princi Andreasi?“

			Když se otočil, spatřil v klenutých dveřích Maxe. Usmál se na něj. „Takže jsi dostal mou zprávu. Pojď dál.“ Max přikývl, ale místo toho, aby se za ním rozběhl jako vždycky, popošel jen o pár váhavých kroků. „Určitě jsi unavený, vždyť touhle dobou už býváš dávno v posteli,“ řekl Andreas.

			Max jen pokrčil rameny a zadíval se do země. 

			„Děje se něco, Maxi?“ zeptal se ho Andreas. „Je ti dobře? Měl jsi dnes snad potíže s dýcháním?“

			„Měl jsem jednu taku,“ zamračil se Max.

			„Myslíš ataku?“

			„Na hradbách,“ přikývl Max. „Jeden z mistrů poslal pro madam Jillian a ona musela odejít od nějaké dívky, které pomáhala, protože umírala. Dala mi vypít nějaký ještě nechutnější lektvar než jindy a vynadala mi, že jsem venku, když je taková zima. Říká, že zima mi nesvědčí. Vyčinila mi, že mě varovala, abych nechodil ven, dokud nebude zas tepleji, a že prý jestli to udělám ještě jednou, budu jí muset pomáhat starat se o nemocné, a to já strašně nechci, protože ta holka, které pomáhala, to byla smrt sama. Měl jste vidět, jak vypadala.“

			Když Andreas spatřil, jak se Max tvářil, byl rád, že ji ani nezahlédl. „Na hradby už bys neměl chodit.“

			„Ale dnes v noci jsem musel!“ vyhrkl Max. „Ten ďábel tam šel a vy jste chtěl, abych ho sledoval.“

			„Lord Garret šel na hradby?“

			Max přikývl. „Chtěl po mistrech, aby mu ukázali, kde přesně byl obvod přerušen, a vyptával se jich na spoustu věcí, které jsem neslyšel, ale pak jsem se dostal dost blízko, abych slyšel, jak se jich ptá, kdo byl na hradbách těsně před tím, než k té sabotáži došlo.“

			„A co mu na to mistři řekli?“ Andreas se jich na to samé chtěl zeptat sám, jenže pak přivezli do města těla jeho otce a staršího bratra a rada rozhodla o těch zkouškách a neměl k tomu ještě příležitost. Když nad tím uvažoval, něco na načasování všech těch událostí ho znervózňovalo. 

			Max se soustředil tak, až se zamračil. „Mistři mu řekli, že když k té sabotáži došlo, byli ve svých pokojích, ale podle učňů, kteří měli tu noc službu, se na hradbách těsně před tím, než nastala tma, pohybovali lord Ulrich, lady Imogen a kapitán Monteros.“

			Ti všichni se po hradbách procházeli často. Imogen aby volala vítr a studovala hvězdy. Kapitán Monteros aby zkontroloval své muže ve službě a taky hory, jestli už se vzbudili žarlisti. A lord Ulrich aby s mistry probral větrné mlýny a světla.

			„Chtěl lord Garret vědět ještě něco?“

			„Ptal se ještě, jestli tam někdo neviděl taky lorda Jacobse.“

			„Lorda Jacobse? Proč?“

			„To neříkal, princi. A neslyšel jsem, co mu na to mistr odpověděl, ale myslím, že přikývl, a Garret pak odešel. Chystal jsem ho sledovat dál, jak jste chtěl, jenže jsem dostal ten záchvat a zavolali ke mně madam Jillian. Ale ještě předtím, když jsem ho sledoval, mluvil s lordem Cestrumem. Křičeli, takže jsem je slyšel dobře.“

			Ať už slyšel cokoli, muselo to být nanejvýš vážné, protože zbledl jako stěna a vypadal tak vyděšeně, jako by odtamtud měl raději každou chvíli utéct. „O čem hovořili?“ pobídl ho Andreas.

			„Lord Cestrum řekl lordu Garretovi, že musí udělat, co je jeho povinností, ať se mu to líbí, nebo ne. A lord Garret mu na to odpověděl, že je zjevné, že lord Cestrum už radu starších neovládá a že k moci nevede jen jedna cesta. Že podle jeho plánu to prý zkusili a že je načase zkusit to podle plánu lorda Garreta.“

			„A říkal lord Garret, jaký plán má na mysli?“

			Max zavrtěl hlavou. „Předseda Cestrum mu odsekl, že je blázen, že se vzdává moc snadno, ale lord Garret mu na to řekl, je stejný jako princ Micah. Že si stejně jako Micah myslí, že existuje jen jeden druh moci. On ale že poznal, že je ještě jiná moc, silnější než trůn, kterou ani jeden z nich nikdy neviděl.“

			„To je všechno?“

			Max ztěžka polkl a zavrtěl hlavou. „Ještě strýci sdělil, že by si měl dávat pozor, když hraje na obě strany. A že přijde chvíle, kdy si bude muset vybrat, a že prý doufá, že si jeho strýc vybere správně.“

			„A která strana je podle něj ta správná?“

			„To nevím, princi Andreasi, vážně ne.“

			„Nevadí,“ uklidnil ho Andreas. Ačkoli většina Garretova rozhovoru s jeho strýcem byla opředena tajemstvím, ta část o tom, že Garret se zařídí podle sebe, byla jasná. Garret už nespoléhá na lorda Cestruma a radu starších, že mu pomůžou na Trůn světla. Má jiný plán a Andreas by se klidně vsadil, že v něm figuruje Carys. 

			„Udělal jsem to správně?“ chtěl vědět Max. V očích se mu leskly slzy. „Mrzí mě, že jsem dostal ten záchvat. Slibuju, že už se to nestane. Vážně. Můžu už jít?“

			Andreas mu položil ruku na rameno a Max se roztřásl. „Co se děje, Maxi? Stalo se snad ještě něco, když jsi lorda Garreta sledoval? Něco, co tě vyděsilo?“

			Max pohlédl směrem k zářícímu Trůnu světla a Andreasovi došlo, co asi viděl. 

			„Šel ses sem podívat na ples?“

			Max pomalu přikývl. „Madam Jillian říkala, že mám odpočívat, ale chtěl jsem odvést dobrou práci a všichni lordi a jejich dámy byli tady.“

			„A viděl jsi, co se stalo tomu klukovi.“

			„Moje sestra si kdysi hrávala s pekařovým synem. Jmenoval se Varn.“

			V Andreasovi se probudily lítost a výčitky. „Maxi, v našem království platí zákony. A zákony se musí dodržovat. A když je někdo poruší, král má povinnost ho potrestat. Už bys měl jít spát. Je pozdě a já jsem si jistý, že lady Jasmína pro tebe zítra bude mít spoustu úkolů.“

			„Ano, Vaše Výsosti,“ zamumlal Max, opatrně se uklonil a vyběhl ze sálu pryč.

			„S dětmi vám to jde, můj princi.“

			Andreas uchopil jílec meče a otočil se. Zpoza trůnu vyšla Imogen. Stále ještě na sobě měla žluté plesové šaty, ale vlasy, předtím vyčesané do složitého drdolu, jí teď volně splývaly na ramena. 

			Usmála se na něj tak sladce, že vypadala ještě krásněji. Poklepala rukou na trůn a pokynula Andreasovi, aby šel k ní. „Doneslo se ke mně, žes zachránil nějakého nemocného chlapce z ulice a vzal jsi ho do paláce. Všichni dvořané i obyvatelé města si vyprávěli o tvé šlechetnosti. Té samé, kterou jsi projevil i mně, když jsem sem prvně přišla a cítila se tak sama.“

			Andreas chytil Imogen za její hebkou nataženou ruku. „Měl ze mě strach. Ten, kterého jsem zachránil.“

			„Nakonec pochopí, proč jsi musel udělat to, cos udělal,“ těšila ho Imogen a dovedla ho až k Trůnu světla. „A už si vždycky raději dvakrát rozmyslí, než provede něco, čím by tě rozhněval. Král si nemůže dovolit bratříčkovat se s těmi, kteří by se nechali přesvědčit ke zradě.“

			„Max by mě nikdy nezradil.“

			„Snad ne úmyslně. Ale je to pořád jen dítě a jsou tací, kteří by to mohli zneužít.“

			Andreas si vzpomněl na tu sabotáž světel a na to, že Max o tom tajném testu vlastně řekl spoustě lidem. Je přátelský a plný nadšení. Což je obojí krásné. Ale také by to obojí mohlo být smrtelně nebezpečné, kdyby si Max nedával pozor, protože v paláci se to hemžilo lidmi posedlými touhou po moci. 

			Imogen ho pohladila po tváři. 

			„Dá se vůbec pochybovat o tom, proč ti mé srdce patřilo od chvíle, kdy jsme se poznali? Když ses na toho chlapce podíval, nahlédl jsi za jeho nemoc a spatřil jsi v něm potenciál. A uvěřil jsi, že ti laskavost oplatí loajalitou.“

			„Ty tomu nevěříš?“

			„Micah lačnil po moci. Ale studoval dějiny a chápal, že laskavost je pro krále nástrojem stejným jako cokoli jiného,“ odpověděla Imogen, vzala ho znovu za ruku a dovedla k trůnu. „Nástrojem, jehož nejčastěji využívají králové, kteří předtím dokázali, že se nebojí vyvolat v lidech strach. Vždycky mi rád připomínal tu vizi, kterou jsem si vymyslela, a že je spousta těch, již milerádi přiznají, jakou v její realizaci hráli roli, kdybych se někdy opovážila ho rozzlobit. Strach smíšený s laskavostí je zneklidňující a silný.“

			Andreas ji pevně chytil a zamyslel se, jaké další věci jí asi jeho bratr udělal, aby v ní vyvolal strach. „Mělas mi to o něm říct.“

			Imogen zavrtěla hlavou. „Sama jsem se rozhodla o tom mlčet, stejně jako jsem se teď sama rozhodla, že chci vidět, jak vládneš svou vlastní mocí. Dnes večer jsi dokázal, že jsi ochotný využít síly a strachu, který koruna vzbuzuje. Jakmile dosedneš na trůn, naučíš radu starších i své poddané, že se ti buď podvolí, nebo zemřou. A jakmile se to naučí, budeš jim moct opět prokazovat laskavost, kterou jsi vždy prokazoval mně. Protože dokud se to nenaučí, budou všichni lidé i tvoji nepřátelé považovat jakoukoli známku milosrdenství za tvou slabost. Tvůj otec tomu rozuměl. Právě proto neměl jinou šanci než nechat popravit tvého strýce.“

			„Můj strýc se dopustil zrady.“

			„Tak to interpretoval tvůj otec.“ Imogen mu položila ruce na ramena a jemně ho usadila na Trůn světla. „A pravda je taková, jakou si ji muž sedící na tomto trůnu přeje mít. Ty na ten trůn patříš, můj princi. Království tě potřebuje. Já tě potřebuju.“

			Nechal se těmi slovy ukonejšit a spadla z něj část pochybností, které cítil při pohledu do Maxových očích, i část pocitu viny z toho, že vylil Carysiny Slzy půlnoci. Kdyby nevěděl, jak kvůli tomu bude trpět, tolik by se tím netrápil. Nebo kdyby si mohl být jistý, že ho skutečně zradila…

			„Zdá se mi, že tě stále ještě něco trápí, můj princi.“

			Andreas ji chytil za ruku. „Víš, jestli už vypátrali tu švadlenu, kterou viděli mluvit s tím mužem, co se mě pokusil zavraždit?“

			Imogen si povzdechla. „Kapitán Monteros nechal zavřít všechny brány, ale zatím po ní není ani stopy. Hrůza.“

			„A myslíš si, že by do toho zapletla třeba i mou sestru?“

			„O tom pochybuju. Sám jsi však říkal, že jste ji oba znali. To, že před tebou tvá sestra jejich přátelství skrývala, dokazuje, že je pro ni ta dívka důležitá. A to je slabina, kterou bys proti ní mohl využít, abys získal na svou stranu radní a potažmo i občany Edenu.“

			Andreas pomyslel na tu řádku prázdných temně rudých lahviček. „K tomu tu holku nepotřebujeme. Moje sestra má víc než jen jednu slabinu.“

			„Doufám, že máš pravdu, můj princi. Viděla jsem, jak se dnes večer dívala na trůn. V následnických zkouškách sice nevyhrává, nicméně svými kroky si získala srdce mnohých. A až se lidé doslechnou o dnešní poslední zkoušce, postaví se pod její vlajku další.“

			„To se nikdy nestane.“ Zejména ne po zítřejším dni. „Carys to vzdá.“

			Imogen mu položila dlaně na kolena. „Moje vize mi pořád ještě ukazuje rozcestí, na nichž naše království stojí. Nemá na výběr jen jednu cestu. Musíš to mít na paměti, přestože tomu sám nevěříš.“

			„Nejde o to, že tomu nevěřím.“ Jde o to, že nemůže. „Viděl jsem příliš mnoho rozhodnutí, která se zakládala na vizích a která dopadla špatně.“

			„Vize jsou jedním ze způsobů, jimiž nám bohové připomínají, že máme pamatovat i na budoucnost. Prorokové jsou vyškolení jen k tomu, aby sdělovali, co vidí ve hvězdách. Mnozí z nich ale touží po ještě větší moci, proto začnou dávat smysl i vizím, kterým ho hvězdy nedaly. Možná ve vize nevěříš, ovšem to ještě neznamená, že nejsou skutečné.“ Imogen vstala a natáhla k němu ruce. „Pojď se mnou na hradby. Ukážu ti hvězdy, které vedou tvou cestu.“

			Andreas vstal z Trůnu světla a ještě si prohlédl safíry, jimiž byl vykládaný a které zářily tak, že ho to skoro hypnotizovalo. 

			„Pojď, princi. Cestou mi můžeš vyprávět, cos udělal pro to, abys ochránil Eden před cestou temnoty. A já zkontroluji hvězdy a podívám se, jestli neposílají novou zprávu.“

			„Pochybuji, že se dokážu soustředit na hvězdy, má paní,“ podotkl Andreas a přejel jí prstem po tváři, „když mě při tom bude rozptylovat tvá krása.“

			Imogen se zasmála a propletla si prsty s těmi jeho. „Jak se můžeš divit mému strachu, že žárlivost tvé sestry nás o tyhle chvíle připraví?“

			„Carys nám nemůže ublížit,“ ujistil ji znovu. „Věř mi.“
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			Jsou pryč. 

			Carys dál zírala do prázdné skříně, jako by si mohla zmizelé lahvičky přičarovat silou vůle. Zatočila se jí hlava. Vždyť předtím tam ještě byly. Tak by tam přece měly být i teď. Jenže nebyly a ona dokázala vymyslet jediný důvod, proč ne.

			Andreas.

			Musel si uvědomit, že mu o Slzách půlnoci lhala. Část jejího já chtěla věřit, že za tím není on, ale že se o jejím tajemství dozvěděli třeba radní. Protože Andreas dobře věděl, jaké to je, když si je její tělo žádá. Seděl s ní, když se tehdy třásla a potila a vřískala, že umírá. A nakonec, když už se nedokázal dál dívat na její utrpení, jí přiložil lahvičku k ústům.

			Tehdy byl ale ještě tím bratrem, který potřeboval její ochranu. Ovšem bratr, se kterým se setkala toho večera v Síni ctností, ten už o její pomoc nestál. A tímto způsobem jí to dal najevo. 

			Bohové.

			Carys si promnula spánky a snažila se myslet. V jizvách na zádech jí pomalu začínala pulzovat bolest. Ne nijak strašná, ale kdykoli se pohnula, zabolelo ji to. A do té doby, než zítra navečer začne další plánovaná zkouška, to bude daleko horší. Na což Andreas určitě spoléhá, ona to však nemůže dopustit. Andreas ji stále potřebuje, ačkoli si to už neuvědomuje. Musí ho varovat před Imogen dřív, než ho zničí stejně jako otce a Micaha nebo než se jí podaří ublížit Larkin.

			Larkin. Jakmile ji napadlo, jestli se Errikovi podařilo dostat její přítelkyni do bezpečí, znovu se jí zmocnil strach. Kdyby se mu to nepodařilo, strážní by mezi sebou o jejím zatčení určitě mluvili. Stejně jako Andreas.

			Když vyšla ze svých komnat a zamířila chodbou ke dveřím do těch bratrových, cítila na zádech pohled strážného, který ji hlídal. Zaklepala, nikdo se však neozýval. Bylo zamčeno. Několikrát zalomcovala klikou a ještě zabušila. Zavolala na Andrease jménem, chtěla ho varovat a zároveň zoufale potřebovala najít temně rudé lahvičky. 

			Ale když jí i nadále odpovídalo jen ticho, rozhodla se vydat po schodech dolů. Cestou se vyptávala stráží, jestli byla ta zrádkyně už dopadena. Všichni jí odpověděli, že ne, díky čemuž se jí nesmírně ulevilo. Jakmile vklouzla do matčina přijímacího salonku, zjistila, že v něm svítí snad každé světlo. Uvnitř nenašla snad ani jediný stín. Možná Oben doufal, že světlo zaplaší tu temnotu, s níž královna bojovala, stejně jako plašilo žarlisty od městských hradeb. 

			„Mohu pro vás něco udělat, Výsosti?“ přispěchal ji pozdravit Oben. 

			„Přišla jsem se podívat na matku,“ zalhala. 

			„Lektvar od madam Jillian jí přivodil hluboký spánek.“

			„Budu u ní jen chviličku,“ slíbila Obenovi, otevřela dveře do ložnice, vešla dovnitř a rychle je za sebou zavřela. V místnosti panovala tma. Matka ležela na posteli. Oči měla zavřené. U protější stěny se mihotala světla svící. Carys si tiše klekla k matčině skříňce a otevřela ji.

			„Žádné tam nenajdeš.“

			Matka se ani nepohnula, ale otevřela oči. Vypadaly jako dva bílé orbitaly zářící ve tmě. „Už tady byl,“ řekla zpěvně a ukázala na stůl pod oknem. Když na něm Carys uviděla úhlednou řádku temně rudých lahviček, málem vykřikla. Jako by na ni čekaly.

			Jako by si ji dobíraly. 

			Opanovala se a zamířila k nim. Přestože věděla, co zjistí, stejně každou z nich vzala do ruky a přidržela proti světlu. 

			Prázdné. Nezbyla v nich ani kapka. 

			Utřela si hřbetem ruky nos a a rozběhla se zpět k matčině skříňce, ačkoli věděla, co najde. 

			„Myslela jsem, že to dokážu napravit,“ prohodila královna. 

			Její skříňka zela prázdnotou.

			„Vzal si je. Možná jsem ho měla zarazit, ale neudělala jsem to. Bránila jsem se tomu tak dlouho, jak jsem mohla. Nadešel čas. Brzy to všichni zjistí. Z hor přivane vítr. A náš orbital praskne. Žarlisti už volají. Copak je neslyšíš?“

			„Matko, prosím.“ Carysinou duší otřáslo zklamání. Matka na tom nebyla lépe. Přesto ji zkusila prosit. „Potřebuju tvou pomoc. Imogen byla součástí toho spiknutí, které odstranilo otce a Micaha. Musíme ji zastavit. Musíš mi pomoct ji zastavit.“

			„Nic už nejde zastavit. Myslí si, že tím, že ti vzal ty lahvičky, něco zastavil. Ale plete se. A teď to zjistí. Všichni to zjistí.“

			„Co zjistí, matko?“

			Vlasy měla královna sice rozcuchané, avšak z očí jí zářil ledový klid. I její výraz vypadal naprosto klidně, když se zadívala do stínů. „Chtěla jsem chránit tvého bratra, tak jsem tajila to, co vím. Jenže jsem se spletla.“

			„Teď ale mluvíme o radě starších a o Imogen, matko,“ sykla Carys. „Tohle není o žádné kletbě.“

			„Ale jistě že je,“ zašeptala královna. „Až na to, že jsem to spletla. Myslela jsem, že nemoc tvého bratra je jejím projevem.“

			„Už jsem ti říkala…“

			„Jenže není,“ pokračovala královna a probodla ji pohledem. „Slzy půlnoci jsem ti nepřinesla na zmírnění bolesti. To, že tě něco bolí, mě nemohlo zajímat míň. Přiměla jsem tě je pít, abych ovládla kletbu žijící uvnitř tebe.“

			Carys o krok couvla a raději se chytila rohu skříňky. Zavrtěla hlavou. „To není pravda. To Andreas má ataky, ne já.“

			„Jde se vůbec divit tomu, že jsem je považovala za znamení prokletí? Ale spletla jsem se a žarlisti už volají.“ Královna si povzdechla, naklepala si polštář a znovu si lehla. Pak se usmála a přetáhla přes sebe hedvábnou přikrývku. „Až roztříštíš náš orbital, všechny nás zničí.“

			Když Carys sledovala, jak matce opět klesají víčka, říkala si, že je pořád ještě posedlá šílenstvím. Ačkoli se ji pokusila přimět znovu k hovoru, už ani neotevřela oči. Odmítala se na ni byť jen podívat. Jen dál klidně ležela.

			Ta její slova byla šílená. Carys přece není prokletá. Vždyť celý svůj dosavadní život strávila tím, že chránila bratra. Celý život jí vštěpovali, že je její povinností ho chránit. Že jsou dvě poloviny jednoho celku, jen že ona se narodila v pořádku a on ne.

			„Probudila se královna, když jste u ní byla, Výsosti?“ chtěl vědět Oben, ale Carys se rozběhla pryč, aniž by mu odpověděla. 

			Prokletá. Zachvěla se a setřela si z čela krůpěje potu, zatímco svižně kráčela chodbou. A pokaždé, když narazila na nějakého strážného nebo třeba jen zaslechla něčí kroky, ještě zrychlila. 

			Prokletá.

			Copak je prokletá?

			Její otec a starší bratr jsou po smrti. Její matka zešílela. Její dvojče se obrátilo proti ní. Larkin se skrývá v temných podzemních chodbách a bojí se o život. A ona brzy začne nade vším ztrácet kontrolu, až ji definitivně přemůžou příznaky závislosti. 

			Slzy půlnoci pro královnu vyrábí madam Jillian. Mohla by vyrobit další, jenže destilace trvá vždycky minimálně týden a novou várku matce dodala teprve před pár dny. Což znamená, že ještě několik dní žádné Slzy půlnoci nebudou. 

			Začínalo se jí zmocňovat zoufalství. Musí s bratrem mluvit dřív, než Imogen učiní svůj další krok. Musí ho vidět. 

			V tu chvíli si vzpomněla na jejich plán a zamířila zpět do svých komnat, aby Andreasovi napsala vzkaz, ve kterém ho úpěnlivě prosila, aby se s ní sešel. A protože v té tajné místnosti za tapiserií se schovávala Larkin, zvolila k jejich setkání hradby ráno za úsvitu. Nikomu nepřijde divné, že tam Andreas tak brzy ráno je, a zvuk mlýnů jejich rozhovor skryje. 

			Tou dobou, co se vrátila od schodu, pod kterým si nechávali s bratrem vzkazy, už se jí klížila víčka a potila záda. Když byla u dveří, mladý strážný ji zastavil. „Promiňte, Vaše Výsosti,“ oslovil ji a zíral jí na rameno, aby se jí nemusel dívat do očí, „ale stavil se tu jeden ze zahraničních velvyslanců. Požádal mě, abych vám tohle předal.“

			S těmi slovy jí podal rudou růži, která měla kolem stonku bílou stuhou přivázaný kousek pergamenu.

			„Díky,“ řekla Carys a už chtěla vejít k sobě, ale pak si toho mladíka, který se za posledních pár dní stal jejím druhým stínem, lépe prohlédla. „Jak se jmenujete?“ zeptala se ho. 

			„Graylem, Výsosti,“ odpověděl a konečně se jí podíval do očí. 

			„Obávám se, že vám stále ještě dlužím váš nůž.“ Bohužel neměla ani tušení, kde skončila zbraň, kterou si od něj tehdy večer vypůjčila. 

			„To nevadí, princezno.“

			„Že něco nevadí, ještě neznamená, že je to správné,“ zachvěla se. „Dohlédnu na to, abyste co nejdřív dostal nový.“

			Pak se otočila, vešla do svých komnat a zamkla za sebou dveře. Konečně se může začít třást a přečíst si tu zprávu, aniž by musela předstírat, že se nepotí. Rozechvělými prsty stuhu rozvázala a rozmotala malý kousek pergamenu. 

			Těším se na náš příští tanec. Dejte mi vědět, kdy a kde. Errik. 

			Dopotácela se k sobě do ložnice a sedla si na kraj postele. Kdyby se k té zprávě dostal kdokoli jiný, měl by za to, že se jedná o flirt, ne o poselství. Lordu Errikovi se podařilo Larkin v bezpečí dopravit do podzemních chodeb a teď čeká, jaké další kroky se rozhodne Carys učinit. 

			Proč? Je chytrý a přitažlivý a nemá sebemenší důvod riskovat, aby jí pomohl. Což znamená, že by mu neměla věřit. Po všech těch letech, během nichž nevěřila nikomu jinému než Andreasovi a Larkin, už nedokázala odolávat touze opřít se o něj.

			Ať už měl jakékoli důvody, dostal Larkin do bezpečí. Prozatímního. Měl pravdu, když ji varoval, že to nevydrží nadlouho. Carys musí nějak přesvědčit Andrease o Imogenině zradě. Jakmile pochopí, jaké nebezpečí mu od ní hrozí, měla by mu dokázat vysvětlit, že Larkin byla jen nevinná muška, která uvízla v její síti. Nebo v síti nějakého jejího spojence. Protože za tím vším nemůže stát jen Imogen. Ale na tom nezáleží. Imogen naplánovala vraždu jejího otce a staršího bratra. Už to samo o sobě volá po spravedlnosti a Carys byla odhodlaná postarat se, aby za to Imogen zaplatila. 

			Sevřela růži od Errika v rukách a natáhla se na postel. Víčka jí padala a tělo volalo po odpočinku, spánek však nepřicházel. Nedokázala přestat přemýšlet, nedokázala se zklidnit. Čím usilovněji se pokoušela usnout, tím víc ji bolel žaludek a všechny svaly v těle. 

			Když se převalovala ze strany na stranu, bolela ji záda. Stačil by doušek léku a všechno by bylo hned lepší. Usnula by. Přestalo by jí tak rychle bušit srdce a bolet ji celé tělo. Jeden jediný doušek. 

			Převalovala se dál a dál, až nakonec vstala a začala chodit po pokoji sem a tam, přičemž se každou chvíli podívala z okna, jestli už se neblíží rozbřesk. Děsila se, že Andreas na hradbách nebude, až tam dorazí. Ale ještě víc se děsila, že když dorazí, otočí se k ní zády. Pokud by k tomu došlo, nebyla si jistá, co dělat dál. Ten Andreas, kterého viděla na plese, byl docela jiný než ten, jehož znala celý život. Nebo možná ne. Možná ho jen neznala tak dobře, jak myslela. 

			Ta možná ji mučila. Cítila takové napětí. Po krku jí stékal pot, zatímco ona dál bezmocně pochodovala před oknem a pozorovala, jak oblohou plují hvězdy. V horách se míhaly stíny. Dokonce odtamtud zaslechla vzdálené volání. Objala si tělo rukama a čekala, dokud se konečně nebe nezačalo trochu rozjasňovat. 

			Převlékla se do dalších z šatů, které jí ušila Larkin. Tentokrát do tmavě rudých. Když si pročísla vlasy kartáčem a podívala se na sebe do zrcadla, její zsinalá pokožka na pozadí barvy jejích šatů jí připomněla události z plesu. Rudá a bílá. Krev a kámen. 

			Přehodila přes sebe tmavě šedý kabát a pak si všimla růže, již nechala ležet na posteli. Rozhodla se schovat si ji do tajné kapsy hned vedle jedné z dýk. Potom si strčila ruku do druhé, sevřela v ní zbraň a vydala se na hradby na schůzku s bratrem.

			Jenže schůzka se zjevně nekonala. Na hradbách bylo pusto. Lopatky větrných mlýnů se jako vždy otáčely. Na východní věži jasně zářilo světlo orbitalu. Jen vpředu stáli dva strážní, kteří se dívali do daleka a pátrali po známkách nebezpečí. Ohlédli se po Carys, ale nic neřekli, když se začala procházet po hradbách a vyčkávat. 

			Přitáhla si kabát těsněji k tělu, aby jí přestal běhat mráz po zádech, ačkoli všude kolem panoval klid. Nefoukalo. Skoro ani nedýchala, jen se neustále rozhlížela kolem sebe. Chvíli už myslela, že někoho zahlédla ve stínu, ale Andreas nepřicházel. 

			Pomalu se rozednívalo. Kdyby se Andreas chystal přijít, už by dorazil. Určitě se pod ten schod nepodíval a její vzkaz nedostal. Odmítala věřit, že by nevyslyšel její zoufalou prosbu o setkání, aby mohli společně probrat, kdo stojí za smrtí jejich otce a bratra. Ať už udělal cokoli, nebo lačnil po trůnu sebevíc. 

			Ale nakonec se rozhodla, že si to přece jen raději ověří. Možná ten vzkaz našel a nechal jí tam odpověď, v níž jí vysvětlil, proč nebude moct přijít. Když se otočila, spatřila stát ve vchodu do Jižní věže Imogen. Vešla na hradby a zamířila přímo ke Carys. Vítr jí rozevlál tmavé vlasy.

			„Dobré ráno, princezno,“ zavolala, aby překřičela mlýny. „Doufám, že jste měla příjemnou noc. Váš bratr rozhodně ano. Když jsem od něj odcházela, spal jako nemluvně, proto ani neměl příležitost zjistit, že jste mu nechala zprávu. Vlastně sám přemýšlel o tom, že by vám jednu napsal, díky čemuž jsem věděla, kam se mám podívat. Jsem ráda, že jsem to udělala, jinak byste tu čekala marně. Může být pro dámu něco horšího než čekat bez odezvy na muže? Dokonce i když je tím mužem její bratr.“

			Takže Andreas jí pověděl o jejich schodu pro vzkazy. O čem dalším s ní asi mluvil? Do Carysina kabátu se opřel vítr. „Mluvíte, jako byste s tím měla sama zkušenosti. Nevěděla jsem, že máte taky bratra.“

			Imogen došla skoro až k ní. „Je velice mnoho věcí, které o mně nevíte, princezno. Ano. Mám bratra. Neviděla jsem ho od té doby, co jsem jako pětiletá dorazila do Edenu studovat spolu s proroky. Ale myslím na něj každý den.“

			„Přijela jste studovat?“ podivila se Carys. „Myslela jsem, že pocházíte z Acedie.“ A že je plachá. Všichni si mysleli, že Imogen je plachá. Ale tahle Imogen se vůbec nepodobala té, která se krčila v Micahově stínu a vypadala, že se rozpláče pokaždé, když řekl něco nepříjemného. Tuhle Imogen zahlédla v Síni ctností s Knihou vědění v rukách a jasným plánem na jazyku. Jenže tehdy si toho Carys nevšimla. Příliš se soustředila na radní a na Garreta a bála se, že se bratr nechá ovládnout hněvem. A kvůli strachu, kvůli tomu, že žárlila, že Andreas dal přednost jí, byla slepá vůči pravdě, která před ní teď stála.

			Zadul vítr a Imogen, ta křehká, křehoučká Imogen, stála pevná jako skála. „Zklamala jste mě, princezno,“ zavolala na ni. „Člověk si může vymyslet, že pochází odkudkoli, když není poblíž nikdo, kdo by to rozporoval. Moje rodina obdivovala moc, kterou proroci měli, a důvěru, kterou vzbuzovali. Přáli si, aby se jejich dcera stala jednou z nich. A podívejte, tady jsem, edenská prorokyně a budoucí manželka Andrease, krále Edenu a Správce ctností.“

			„Můj bratr ve vaše takzvané schopnosti nevěří.“ Začínala se v ní vařit krev. „Celý život nenávidí Řád a jeho proroky.“

			„Váš bratr říká spoustu věcí, ale ve svém nitru touží po přijetí ostatních. Toho chlapce poslal na smrt jen proto, že chtěl získat podporu rady starších. A na své nedůvěře v proroky nebude bazírovat jen proto, aby mě potěšil,“ usmála se Imogen. „Taky říkal, že prý zničil to, co vy potřebujete, abyste následnické zkoušky zvládla. A přesto jsem našla tohle, když spal.“

			Imogen vytáhla z kapsy malou temně rudou lahvičku. Aniž by o tom přemýšlela, Carys napřáhla ruku a udělala krok k ní.

			Ale Imogen se zamračila a zase ji schovala. „Něco za něco, princezno.“

			Carys nedokázala od té lahvičky v její dlani odtrhnout zrak. Imogen je nepřítel. Podílela se na vraždě otce a Micaha. Ale ta zoufalá bolest, kterou cítila uvnitř, přemohla dokonce i její hněv. Ne že by byl nějak malý. Naopak, Carys se ho snažila držet ze všech sil. Ale Slzy půlnoci na ni tak volaly. Jenom si lokne a zas bude silná. Bude schopná ubránit bratra i před tou ženskou. Jen kdyby se k nim nějak dostala…

			„Co chceš, Imogen?“ Odhodila formality, nenáviděla se za to, že se takhle ptá. 

			Imogen si temně rudou lahvičku zálibně prohlížela a přistoupila na tykání. „Doslechla jsem se o tvé situaci, když jsem sem přijela. Micah říkával, že ho lord Garret v jednom kuse otravoval s tím, aby mu pomohl zbavit tě závislosti na obsahu téhle lahvičky. Prý mu opakoval, že pokud s tím něco neudělají, povede to k pádu Edenu,“ usmála se znovu a Carys se zachvěla zimou, protože vítr kolem ní sílil. „Nejspíš bych měla být ráda, že Micah varování svého přítele nebral vážně, jinak bychom tu teď možná nestály.“

			„Tak co chceš, Imogen?“ zavrčela znovu Carys. Závislost se v ní prala s odporem.

			„Chci tu švadlenu, která pomáhala tomu útočníkovi. Viděli ji tady v paláci, ale teď ji stráže nemůžou nikde najít. Kde je?“

			„Nevím. Proč se nezeptáš hvězd?“ sykla Carys a přiměla se odtrhnout zrak od Slz půlnoci, aby se mohla Imogen podívat přímo do očí. 

			„Mě nechceš odmítnout, Carys,“ řekla Imogen, udělala k princezně další krok a zamávala jí lahvičkou před očima. „Až se Andreas stane králem, my tři můžeme pracovat společně a učinit Eden silným.“

			„Společně?“ Všechny svaly v těle se jí napjaly, když před ní Imogen rozevřela dlaň s drogou, jakoby nic. Jen dva tři kroky a měla by ji. „Jako jsi pracovala s Micahem? To kvůli tobě je mrtvý.“

			Imogen si povzdechla. „Takže jsem měla pravdu! Se svou švadlenou jsi přece jen mluvila. Ale na tom už nezáleží.“

			„Tys nechala mého bratra a otce zabít!“

			Imogen zavrtěla hlavou. „To mi příliš lichotíš. Tvého otce zavraždil Micah. Myslel si, že přesvědčí členy královské gardy, aby se postavili na jeho stranu. Jenže mnoho z nich dostalo velice dobře zaplaceno, aby se přiklonili na stranu někoho jiného, a když král padl, zaútočili na něj. Chudáček Micah, ani na chvíli ho nenapadlo, že by mohl taky přijít o život. Jsem si jistá, že musel být neuvěřitelně překvapený, když mu jeden z jeho vlastních strážných proklál hrdlo. Ale nezůstal nikdo, kdo by mi mohl říct, že jsem s tím měla něco společného.”

			Carys bušilo srdce jako o závod. Kolem se zvedal vítr. Slzy půlnoci ji stále volaly, ačkoli její hněv začínal dosahovat hranice, kdy už musel vybuchnout. „Ještě jsem tu já.“

			„Ty?“ zasmála se Imogen. „Myslíš ta drogově závislá princezna, která tak zoufale touží po trůnu, že by řekla úplně cokoli?“ smála se Imogen a udělala další krok vpřed. 

			Temně rudá lahvička byla stále blíž. Už na dosah ruky. 

			„Kolik hodin uplynulo od chvíle, kdy sis dala poslední dávku? To vítr ti vhání slzy do očí a rozechvívá ruce, nebo touha po tomhle lektvaru? Nemusíme stát proti sobě. Všichni tady ve Větrném paláci s tebou jednali nepěkně. Dokonce i tvoje milované dvojče tě zradilo.“

			Popošla o další krok blíž. A vítr dul stále silněji a lopatky větrných mlýnů se točily stále rychleji. 

			„Nic svému bratrovi nedlužíš, Carys. Nech ho zvítězit v následnických zkouškách a hrát si na krále, dokud se trůnu neujme skutečný vládce Edenu. A až se tak stane, zařídím, abys vládla po jeho boku.“

			S těmi slovy Imogen napřáhla ruku a otevřela dlaň, v níž držela Slzy půlnoci. „Tvému bratrovi na tobě vůbec nezáleží, jinak bys teď nevypadala, jako že se sotva držíš na nohou. Vezmi si tu lahvičku Carys. Bude to příslib naší budoucí spolupráce.“

			Ne. Tohle je špatně. V Carys se vařila krev, ale nedokázala od lahvičky odtrhnout oči. Mohla by si ji přece taky vzít, a přesto Andreasovi říct, co zjistila. V tom jí nemůže nikdo zabránit. Jenže celé to je špatně.

			Imogen jí zvedla pokušení přímo před oči. Bylo tak blízko. Nešlo se na něj nedívat.

			Ale počkat…

			Periferním viděním spatřila v druhé Imogenině ruce nůž, kterým se ji už chystala bodnout.

			Na poslední chvíli couvla. Imogen upustila Slzy půlnoci, jež se rozbily o zem, a nůž se zachytil o Carysin plášť. Přestože kolem nich burácely větrné mlýny, Carys zněl v uších zvuk trhající se látky. Vrhla se dozadu k hradbám. Imogen ztratila na moment rovnováhu, rychle ji však získala zpět a otočila se ke Carys právě ve chvíli, kdy si princezna odhrnovala vlasy z obličeje a podívala se směrem, kde měli stát strážní.

			Byli pryč.

			Vítr začal vát ještě silněji. 

			A Imogen znovu zvedla nůž a vrhla se na ni.

			Carys se zoufale snažila najít své dýky, ale ruce se jí nekontrolovatelně třásly a poryvy větru si s jejími šaty pohrávaly tak moc, že tajné kapsy nemohla najít. Nemohla se k nim dostat. Když Imogen znovu zaútočila, uskočila, zakopla a spadla na zem. 

			Přestože si ošklivě odřela dlaně i kolena, rychle se zvedla a dál se pokoušela najít své dýky. Kde jen ty kapsy jsou? Když se ohlédla, viděla, že Imogen už zase útočí. Carys se přetočila na záda a kopla do vzduchu, jenže kabát ji omezoval v pohybu. 

			„Měla sis vzít tu lahvičku, Carys. Pro mě za mě jsi mohla klidně celou vypít. Bylo by to o tolik snazší.“

			Carys se konečně podařilo vymotat nohy z pláště a stačila si kleknout, než se na ni Imogen znovu vrhla.

			„Ne!“ vyjekla Carys. 

			V tu chvíli zadul takový poryv větru, že Carys málem strhl zas tváří k zemi, ale nějak se udržela na kolenou, zato Imogen zavrávorala. Vítr ji srazil dozadu na stěnu, ovšem rychle se zas narovnala a znovu vyrazila proti Carys. Právě v okamžiku, kdy Carys konečně nahmatala prsty jílec své dýky. Imogen se rozběhla proti větru, kterým prolétla princeznina zbraň.

			Vítr navál Carys vlasy do obličeje. Když dýku vrhala, téměř neviděla.

			Kola větrných mlýnů se točila jako o závod. Stejně jako bušilo Carysino srdce, když si odhrnovala z čela hustou hřívu.

			Imogenina krásná tvář byla zkroucená překvapením a bolestí. 

			Uchopila jílec dýky, který jí trčel z břicha, a zhroutila se k zemi. 

			„To ne,“ vyhrkla Carys, doběhla k Imogen a zahleděla se do jejích skelných očí. „Řekni mi to. Řekni mi, co víš! Spolupracuje s tebou někdo z rady starších. Kdo je to? Musíš mi to prozradit!“

			„Měla jsem to vědět,“ zašeptala Imogen a pokusila se zesláblou rukou dýku z břicha vytáhnout. „Hvězdy se nikdy nemýlí.“

			K čertu s hvězdami. „Pověz mi, který z radních pomáhal zavraždit mého otce a bratra, a zavolám ti madam Jillian,“ slibovala jí Carys při pohledu na krev vytékající z Imogeniny rány. „Uzdraví tě. Tak mi to prozraď!“

			„Ta síla. Ten vítr. Myslela jsem, že to já, ale to ty,“ kašlala Imogen. „A přitom o tom ani nevíš.“

			„O čem?“ Na tom nezáleží, přesvědčovala samu sebe. „Tak kdo ti pomáhá, Imogen?“

			„Ty jsi ta temná cesta. Silou své moci roztříštíš světlo,“ zakašlala Imogen a z koutku úst jí začala vytékat krev. „Všechno zničíš.“

			„Imogen,“ vykřikla Carys. Ne. Ještě ne. „Teď nesmíš umřít. Musíš mi říct, kdo ještě se snaží vyvraždit moji rodinu.“

			Ale Imogen už nedýchala. Její dokořán otevřené oči nehybně hleděly k nebi. Edenská prorokyně zemřela.

			A Carys došlo, že musí rychle zmizet z hradeb dřív, než se stráže vrátí a uvidí to. Andreas. Až to zjistí…

			Vtom někdo vyběhl ze stínu. Carys uchopila svou dýku a ihned se znovu zvedl vítr, ale ta osoba neběžela k ní. Místo toho uháněla ke vchodu do Východní věže. Než se vydala dolů ze schodů, na vteřinu se za ní otočila.

			Byl to ten kluk. Max. A Carys si byla naprosto jistá, kam běží. Pádil Andreasovi povědět, že jeho sestra má na rukou krev.

		

	
		
			18.


			Andreas byl v Imogeniných komnatách. Právě se dooblékl a usmál se vzkazu, který mu tam nechala.

			Šla jsem přivolat vítr a prozkoumat hvězdy. Nechtěla jsem tě budit.

			Kdyby ho probudila, Andreas by se ji jistě snažil přesvědčit, že ráno se dají dělat i lepší věci než mrznout na hradbách a pozorovat nebe. Ale věděl, že by se stejně přesvědčit nenechala, i kdyby se snažil sebevíc. Každý den trávila pozorováním oblohy celé hodiny. Mohl si být pokaždé jistý, že ji při ranní práci s mistry světla uvidí na hradbách s očima přikovanýma k nebi. Možná není žádný div, že si poslední dobou neustále hledá další a další důvody k tomu, aby pomáhal s prací na rozvodech. Od začátku po ní toužil víc než po čemkoli jiném na světě. 

			A teď je jeho. 

			Stejně, jako bude jeho trůn.

			Nepřál si otcovu ani bratrovu smrt. Jedna část jeho já se dokonce obávala, že ho během korunovace bude sžírat pocit viny. Ale když vedle Imogen v noci odpočíval, ujistila ho, že za smrtí krále Ulrona a prince Micaha stojí král Addertonu. Jakmile získá korunu, poručí velkovévodům, aby pod jeho vlajkou shromáždili víc mužů, kteří pomstí smrt svého bývalého krále. V čele své armády rozdrtí celé addertonské vojsko. Ukáže jemu i jiným královstvím, co se stane, když si znepřátelí ctnost a světlo. 

			Upřímně doufal, že si to zapamatuje i jeho sestra. Nebyl si sice jistý, kdy přesně si vzala poslední dávku Slz půlnoci, ale bylo to dost dlouho na to, aby její tělo vykazovalo známky závislosti. Pomyslel si, že ji už určitě bolí svaly. A určitě má křeče. Od jejího posledního pokusu zbavit se závislosti na Slzách věděl, že nebude schopná nic sníst. Tehdy ho stálo neskutečné úsilí přesvědčit ji, aby se napila aspoň čaje nebo vody, když se potila a třásla a sténala bolestí. 

			Vzpomněl si na skelný pohled v jejích očích. Na tu agonii. Přál si, aby to šlo všechno jinak. Ale učinila vlastní rozhodnutí a totéž musel udělat i on. A ruku na srdce, neprokazuje jí tím vlastně službu? Až skončí následnické zkoušky, nebude už v zajetí zrádné drogy. A ocitne se před důležitou volbou. Buď ho v jeho vládě podpoří, nebo skončí v exilu jako manželka nějakého cizího velvyslance. Imogen mu říkala, že na sestru bude nejspíš muset vyvinout větší nátlak, aby se mu podvolila, ale ona ji nezná tak dobře jako on. Carys touží jen po svobodě a životu po svém. Nebude mu dělat potíže.

			Po pravdě řečeno, Carys mu celý život sloužila. A bude to dělat dál, protože on je jediný, koho má. 

			Když odemykal svoje komnaty, rozezněly se gongy. Tytéž, které ohlašují návrat krále nebo útoky žarlistů. Až na to, že teď se žádný král vracet nemohl a na nebi svítilo slunce, tudíž vůbec odbíjet neměly. Otočil se zpět do chodby, zrovna když se zpoza rohu vyřítil Max. „Je mrtvá!“ vykřikl. „Lady Imogen je mrtvá!“

			Andreasovi se zastavilo srdce. „O čem to mluvíš? Copak někdo něco takového říkal?“

			„Ne, Vaše Výsosti. Viděl jsem to. Zůstal jsem vzhůru celou noc, abych mohl sledovat toho ďábla, a viděl jsem lady Imogen a princeznu na hradbách. Praly se. A princezna Carys po ní vrhla nůž.“

			Ne. Max si to musel nějak špatně vyložit. Imogen nemůže být mrtvá. Jeho sestra nemohla zabít, nezabila by jedinou ženu, kterou kdy miloval. 

			Rozběhl se chodbou směrem ke schodům vedoucím na hradby a klestil si cestu mezi dvořany, kteří začali vybíhat na chodby, zmateni zvukem gongů. Kroky, jež slyšel za sebou, značily, že Max běží hned za ním. 

			Ona tam nebude, přesvědčoval sám sebe cestou. Ale když na hradbách spatřil hlouček lidí, kteří na něco upřeně hleděli, zastavil se. Rozbušilo se mu srdce. Nedokázal se ani pohnout. Lord Ulrich k němu obrátil svou zjizvenou tvář. Pak si ho všimli i ostatní. Ale on zůstal stát. Nechtěl jít blíž. Nechtěl to vidět. 

			Jenže když pak lord Cestrum a lord Ulrich popošli kousek stranou, neměl na vybranou. Nejdřív uviděl její vlasy. Tmavé dlouhé prameny vlající ve větru. Ty samé, které ho ještě před chvílí šimraly na hrudi, když se k němu naklonila, aby ho políbila. Stále ještě je cítil. 

			Přinutil se jít blíž. Někteří z mistrů světla na něj soucitně hleděli. Když došel až ke kruhu lidí stojících nad jeho milovanou, dvořané, kteří už vyběhli nahoru, si mezi sebou začali šeptat. 

			Sevřelo se mu srdce. Jako by nic nevnímal. 

			Imogen. Její pleť, jindy zářivě olivová, vypadala nezvykle bledě. Po její nehybné krásné tváři stékala krev. Byla tak krásná, že se zdálo neuvěřitelné, že by měla být mrtvá. Ale její hruď pravidelně nestoupala a neklesala a kaluž krve, jež jí tekla z rány v břiše, napovídala, že Imogen, i když je překrásná, už není naživu. 

			Snažil se nadechnout, avšak nešlo to. Něco v jeho duši se zlomilo. Padl na kolena vedle své vysněné budoucnosti. Patřila jemu. Všechno mu mělo patřit. Kdyby zavřel oči, pořád ještě by slyšel docela živě její hlas, jak mu říká, že ten výkřik, který se mu dral z hrdla, musí nějak zadržet. 

			Imogen ho varovala, že sestra se mu za to, co jí udělal, pomstí. Ale přestože se na Carys hněval, nemohl uvěřit, že by skutečně udělala něco, čím by ho ranila. Přísahala, že ho bude vždy chránit. 

			Bohové. Jak to jen mohla udělat?

			„Je mi to líto, princi Andreasi,“ ozval se kapitán Monteros. „Strážní nikoho neviděli, ale vražedná zbraň vypadala jako ta, kterou použil ten včerejší útočník. Moji muži už pročesávají palác i město. Její vrah nám neunikne.“

			„To nebyl žádný vrah.“ Hrdlo se mu svíralo tak, že skoro nedokázal mluvit. 

			„Co jste to říkal, Vaše Výsosti?“ zeptal se lord Cestrum.

			Andreas ztěžka polkl. „Lady Imogen nezabil žádný neznámý vrah, ale moje sestra.“

			Všichni kolem si začali ihned šuškat a kapitán Monteros si s lordem Cestrumem vyměnil pohled. „Chápeme, že jste rozrušený, princi,“ pronesl lord Cestrum a přistoupil k němu. „Ale přítomnosti vaší sestry na hradbách nenasvědčuje zhola nic. Stráže ji neviděly.“

			„On ano.“ Každý nádech ho pálil v hrdle, přesto se Andreas přiměl vstát a ukázat na zděšeného Maxe postávajícího u vchodu do věže. „Max mi řekl, že tady byl, když lady Imogen zemřela, a že to byla ruka mé sestry, která ji probodla.“

			„Pojď sem, chlapče,“ nařídil kapitán Monteros a popošel k Maxovi. Ten ani na chvíli nespustil vystrašené oči z Andrease. 

			„Pověz mi, cos viděl,“ poručil mu kapitán palácové stráže.

			Max zabodl pohled do země a něco zamumlal, ale přes zvuk mlýnů a šepot přihlížejících to nebylo slyšet. 

			„Hlasitěji,“ okřikl ho lord Cestrum. 

			„Viděl jsem princeznu na zemi. Lady Imogen stála tamhle. Princezna pak vytasila jednu ze svých dýk, hodila ji a lady Imogen se skácela k zemi.“

			Kapitán Monteros se podíval na lorda Cestruma a zavrtěl hlavou. „Moji strážní mi nehlásili, že by princeznu Carys na hradbách zahlédli.“

			„Ten chlapec nemá důvod lhát!“ rozkřikl se Andreas. „Ví přece, co viděl!“

			„Nebo ví, co si myslí, že má říct,“ prohlásil lord Garret a vyšel z davu. Pak pohlédl na Imogenino až příliš nehybné tělo a zavrtěl hlavou. 

			„Chcete snad říct, že ten chlapec lže?“ osočil ho Andreas.

			„Chci říct, že si myslím, že ten kluk řekne cokoli, o čem si myslí, že vám pomůže na trůn,“ odpověděl Garret. „Z toho, co jsem se doslechl, vám vděčí za svůj život. Možná si myslí, že by svůj dluh mohl splatit tím, že vám pomůže na trůn.“

			„Já nepotřebuju, aby mi na trůn někdo pomáhal. Koruna mi po právu patří.“

			„Snad máte pravdu,“ prohodil Garret a pohlédl na Maxe. „Ale smrt lady Imogen vás k němu nepřiblíží. Nejsem si jistý, co si ten chlapec myslel, že vidí, ovšem pravda je taková, že když se dnes rozednívalo, byla vaše sestra se mnou.“

			Šlechtici stojící za lordem Garretem údivem zalapali po dechu. Andreas se podíval na Maxe, který už zas zíral do kamenné dlažby pod nohama. 

			„A ačkoli oceňuji vaši touhu po spravedlnosti, skutečně bych rád věděl,“ pokračoval Garret, „proč myslíte, že by vaše sestra měla mít důvod lady Imogen zabít?“

			Andreas pohlédl na Imogenino nehybné tělo a nechal se ovládnout vztekem. „Carys na ni žárlila. Nenáviděla, jak ji moje rodina milovala.“ Jak jsem ji miloval já, dodal si mlčky pro sebe. „Kapitáne Monterosi, rozkazuji vám zajmout mou sestru a odvést ji do Severní věže.“

			Andreas ji oslabil tím, že vylil všechny temně rudé lahvičky, které v paláci byly. Připravil ji o něco pro ni životně důležitého a ona mu vrátila úder. Tak, jak Imogen předvídala. Jenže teď za to zaplatí. 

			Kapitán Monteros se podíval na lorda Cestruma a ostatní radní. 

			„Na co čekáte?“ obořil se na něj Andreas.

			Větrné mlýny na hradbách se točily. 

			Vítr kolem dul. 

			Imogeniny vlasy, její krásné zářivé vlasy, poletovaly kolem její tváře.

			A Andreasovo srdce bolelo čím dál víc a bušilo čím dál rychleji. Dožadovalo se pomsty. 

			Lord Cestrum si povzdechl. „Lituji, Vaše Výsosti, ale ještě nejste král. Kapitán nemůže poslouchat vaše rozkazy.“

			„Ještě včera v noci jste proti tomu nic nenamítal,“ zuřil Andreas. Stál dokonale rovně, nicméně v jeho těle se začalo ozývat jeho prokletí. Začalo ho bolet na hrudi tak, že by se nejraději schoulil, ale odmítal se tomu poddat. Nedovolí, aby ho tak někdo viděl. Nenechá Carys vyhrát. 

			V tu chvíli promluvil lord Jacobs. „Slovo šlechtice, který přísahal věrnost koruně, má podle našich zákonů větší váhu než slovo řadového občana, jenž by mohl mít důvod lhát ve snaze si nějak polepšit. Ten, kdo se chce stát králem, by to měl chápat. Kapitán a palácová stráž vypátrají skutečného útočníka. A tělo lady Imogen zatím bude přesunuto do kaple, abychom jí mohli prokázat pocty příslušící úřadu, jejž zastávala.“

			Lord Cestrum a lord Ulrich se obrátili ke kapitánu Monterosovi. Lord Errik, který vše pozoroval zpovzdálí, se vytratil k jednomu ze severních vchodů do paláce. Shromáždění dvořané si mezi sebou začali šeptat, jako by už bylo rozhodnuto. Ale nic nebylo rozhodnuto. Andreas se má stát králem a oni ho budou poslouchat. 

			„Počkejte,“ řekl, jenže hrdlo už měl tak sevřené, že ho skoro nebylo slyšet. Potřeboval odtamtud zmizet. Potřeboval se uklidnit a počkat, až symptomy kletby zas pominou. Ale nedokázal se přimět Imogen opustit. 

			„Obdivuji vaši oddanost ženě, jež se měla stát manželkou vašeho bratra, Výsosti,“ varoval ho diskrétně lord Jacobs svým hadím hlasem. „Nicméně se obávám, aby se mnozí nezačali pídit po tom, zda nemáte ještě nějaké důvody, proč požadujete spravedlnost. Nějaké intimnější důvody, řekněme, které by se nemusely jevit tak ctnostně, pokud by vyšly najevo.“

			Andreas odtrhl oči od Imogenina těla a probodl jimi lorda Jacobse. „To zní jako výhružka.“

			„Ne, Vaše Výsosti. Je to pouze varování od někoho, kdo si vás přeje vidět dosednout na trůn v plné síle. A byl bych vskutku špatným spojencem, kdybych vás neupozornil na to, že pokud by váš… vztah s lady Imogen vyšel najevo, netrvalo by dlouho a vyrojily by se spekulace o tom, zda jste neměl třeba něco společného se smrtí vašeho bratra.“

			„Neměl jsem nic sp…“

			„Jistěže ne, Výsosti. Ale jsou tací, kteří by váš vztah s lady Imogen vnímali jako neúctu ke korunnímu princi, a vaši touhu potrestat sestru jako známku toho, že už nechcete o trůn soutěžit.“ S těmi slovy pohlédl na lorda Garreta, který se právě bavil s lordem Cestrumem, a pak zpět na Andrease. „Příští zkouška se koná za soumraku. Pokud si přejete pomstu, budete mít příležitost své přání uspokojit večer.“

			Pak na něj jen mlčky hleděl. Vteřinu. Dvě. Tři. A potom se otočil a vrátil se k Imogeninu tělu. Andreas po ní toužil celou svou bytostí. Toužil si k ní kleknout a obejmout ji, aby ji ochránil před chladem a sněhovými vločkami, které začínaly padat z nebe.

			Ale měl čím dál větší potíže s dýcháním. A v levé paži mu začalo mravenčit. Záchvat se zhoršoval. 

			Lord Cestrum by si toho brzy všiml. 

			A Andreas by přišel o trůn i o šanci postarat se, aby sestra zaplatila za to, o co ho připravila. 

			Proto se přinutil otočit k Imogeninu tělu zády, kývl na Maxe, aby ho následoval, a vydal se zpět ke schodišti dolů do paláce. Každý krok pro něj byl těžší a těžší. Když ke schodišti došel, seběhl po něm trochu níž, aby ho nikdo neviděl, a teprve pak se opřel čelem o studenou stěnu. Do očí mu začaly stoupat slzy. Uhodil do zdi pěstmi. Jako by se mu mělo rozskočit srdce.

			„Princi Andreasi, jste v pořádku?“

			Ne. Ten záchvat se dál zhoršoval. A ačkoli věřil v Maxovu loajalitu, nemohl dovolit, aby ho v takovém stavu viděl. 

			„Nevypadáte dobře. Možná byste se měl posadit.“

			„Nic mi není, jsem jen rozrušený,“ odpověděl mu Andreas a odstrčil se od stěny. Zvonilo mu v uších. Udělal krok vpřed a…

			… a pak kolem něj všechno zčernalo. 

			Spatřil před sebou Maxovy vystrašené oči. Jakmile se pohnul, Max k němu ihned přispěchal, aby mu pomohl do sedu. 

			„Jste v pořádku, Vaše Výsosti? Chtěl jsem běžet pro madam Jillian, ale bál jsem se vás tu nechat.“

			Andreas si všiml, že leží v nějakém výklenku ve stěně a že Max drží v ruce malý nůž. Nemohl být v bezvědomí víc než minutu. A Max ho stačil odtáhnout do bezpečí a byl připravený ho bránit před jakýmkoli případným útokem.

			Andreas mu trochu pocuchal vlasy. Max je opravdu jedinečný. Jeho duše je celá ze sedmi ctností a on ji musí chránit. Musí předvídat nebezpečí a pokaždé se jim vyhnout, stejně jako to dělala jeho sestra…

			Tak, jak to nedokázal udělat pro Imogen.

			Chtěla by, aby se o toho chlapce postaral. Dluží jí to. 

			„Musím ti něco říct, Maxi. Dokud neskončí následnické zkoušky, bude lepší, když se všichni lidé, které mám rád, budou držet stranou. Jakmile usednu na trůn, všechno se zas vrátí do starých kolejí. Rozumíš mi?“

			Max přikývl. „Ano, Vaš…“

			„Dobře. Tak už jdi.“

			Max se poklonil a vydal se ke schodům, pak se však ještě otočil. „Už nechci pracovat na větrných mlýnech,“ řekl a s těmi slovy odběhl. 

			Andreas se opřel o stěnu a začal zhluboka dýchat, aby zpomalil srdeční rytmus a ataka začala ustupovat. Pak se pomalu vydal dolů ze schodů. Ve všech svalech mu cukalo, ale už ne tak moc. Symptomy odeznívaly. Když si odpočine, měl by být brzy zas úplně v pořádku. 

			Touha rozběhnout se palácem, najít Carys a uškrtit ji byla silná. Citelně si uvědomoval, jak prahne po pomstě. Ale ačkoli ho to neskutečně frustrovalo, přinutil se dál kráčet klidně a zhluboka při tom dýchat. 

			Stále ho bolelo na hrudi, ovšem když sešel až na chodbu, na hrudi už ho nepálilo. Podíval se na dveře do svých komnat, načež se vydal opačným směrem, prošel kolem stráží hlídkujících před Carysinými pokoji a zabušil na její dveře. 

			Když se neozývala, zavolal na ni a žádal, aby vyšla ven. Lord Jacobs po něm chtěl, aby s tím počkal, jenže lord Jacobs nemiloval ženu, kterou Carys zabila.

			„Carys!“

			Nakonec se dveře otevřely, ale místo aby v nich spatřil sestru nebo její komornou, uviděl na jejich prahu toho otravného cizího velvyslance. Lorda Errika nebo jak se jmenoval. Ruce měl položené na jílci meče, jehož špička se dotýkala země mezi jeho nohama.

			„Jděte mi z cesty,“ procedil Andreas a sám se chopil svého meče. 

			Lord Errik zavrtěl hlavou jakoby nic, ale rukama jílec pevně sevřel. „Princezna si nepřeje být rušena. Potřebuje si odpočinout. Dnes večer se má konat jedna důležitá událost. Myslím, že jste se o tom také doslechl.“

			Andreas byl bez sebe vzteky. „Jsem dědic edenského trůnu! A přikazuji vám, abyste mi šel z cesty!“

			Lord Errik zvedl jedno obočí. „To vám jde dobře. Pakliže se stanete králem, zajisté vaše rozkazy náležitě rychle uposlechnu. Ovšem do té doby, Vaše Výsosti, se odtud ani nehnu.“

			Andreas málem neustál nutkání vytasit meč. „Troufáte se mi vysmívat?“

			„Má rodina by si přála, abych si na spoustu věcí, na něž si troufám, netroufal,“ odpověděl Errik klidně, nicméně zůstával připraven ihned udeřit.

			„Až se stanu králem, vaše rodina bude litovat, protože za tohle nactiutrhání mi zaplatíte.“

			„Má rodina by s hodnocením situace možná nesouhlasila. Ale já bych při jiném jednání každopádně litoval. Stejně jako lituji, že jste tento týden utrpěl tolik ztrát.“

			To mluvil o Imogen? Tentokrát už Andreas meč vytasil. „Myslíte, že stojím o vaši soustrast?“

			„To ani v nejmenším.“ Lord Errik přešlápl a vytasil meč s takovou lehkostí, že to Andrease i přes veškerý vztek zarazilo. „Nicméně vám ji nabízím. Stejně jako tohle. Vím o lady Imogen a jejích zájmech tady ve Větrném paláci víc než vy nebo kdokoli jiný z vaší rodiny. Nebyla tou, za kterou jste ji pokládal.“

			Andreas zvedl ostří. „Neopovažujte se přede mnou o ní mluvit. Jak by nějaký obchodní velvyslanec z Chinery mohl o edenské prorokyni vědět víc než ti, kdo ji skutečně znali?“

			„Obchodní velvyslanec z Chinery by o ní nevěděl nic. Ale já ano. Nenuťte mě vás zabít kvůli někomu tak bezvýznamnému, jako byla ona.“

			Andreas si musel meč přendat do druhé ruky. Potily se mu dlaně. A stále ještě ho bolelo na hrudi. Velice si přál toho arogantního lorda zabít. Postavil se na stranu jeho sestry. Proč? Vždyť ji nikdo neměl rád. Téměř všichni, kterým přišla do cesty, jí opovrhovali. Co mu mohla slíbit? To mu vrtalo hlavou. Protože něco mu slíbit musela. S kolika dalšími velvyslanci se asi domluvila, aby si zajistila jejich podporu?

			Na tom nezáleží. Všechny její sliby budou bezpředmětné, až Andreas zvítězí v boji o trůn. Potom, potom toho cizího šlechtice už naučí respektovat ty, jejichž jméno se odvažuje brát do úst. 

			„Výborně,“ řekl a zasunul meč zpět do pochvy. „Nechám tedy sestru odpočívat, když tomu tak říkáte. Ale vyřiďte jí ode mě vzkaz, byl byste tak laskav?“

			„Jistě, Vaše Výsosti.“ Lord Errik se sice uklonil, ani na vteřinu však z Andrease nespustil oči.

			Andreas se podíval za něj směrem ke dveřím do Carysiny ložnice. „Vyřiďte mojí sestře, že už se těším, až se večer na hradbách opět sejdeme. Mám v úmyslu tam celou tuhle záležitost vyřešit jednou provždy.“

			Večer si oblékl černé kalhoty a sytě žlutý doublet, v němž by se Imogen určitě líbil. Přála si, aby vypadal každým coulem jako král, kterým, jak věřila, se stane. V kapse černého kabátu se skrýval pramen Imogeniných vlasů svázaný bílou stužkou. Byl za ní v kapli. Vypadala tak klidně. Skoro jako když spala vedle něj. Až před očima uvidí její obraz a bude u sebe během té zkoušky mít kousek z ní, dá mu to sílu udělat to, co musí. 

			Na hradbách už čekali lord Cestrum, lord Garret a několik mistrů. Nedokázal si pomoct a podíval se na místo potřísněné Imogeninou krví. Pak ale od toho místa, kde o ni navždy přišel, odtrhl zrak a zahleděl se před sebe, na palácové hradby tyčící se nad městem. Lord Cestrum tam stál mezi dvěma pódii. Jedno bylo žluté, druhé modré. Žádné z nich tam předtím nestálo. A ke každému z nich bylo připevněné lano přehozené až přes bílé cimbuří. 

			Andreas se vydal přes hradby doprovázen otáčením větrných mlýnů, které vždy miloval. Lord Cestrum se k němu obrátil, zatímco mistři šli ještě rychle zkontrolovat nějaké dráty a kovové kužele, jichž si Andreas předtím nevšiml. Byly využívány k přenášení zvuku gongů po paláci a dolů po palácovém schodišti ústícím ve městě, aby všechny varovaly před útokem žarlistů. Za posledních deset let mistři celý systém magnetů, drátů a cívek poháněný větrnou energií výrazně vylepšili. Andreas sám nakreslil několik návrhů na nová vylepšení, ale nikdy mu nepřišla tak důležitá jako napájení světel.

			„Princi Andreasi,“ pozdravil ho lord Cestrum a uhladil si vous do špičky. „Věřím, že jste se z únavného rána plně zotavil.“

			Jestli se zotavil? Z toho, že ztratil Imogen? I lord Cestrum ochutná hněv jeho meče, až bude po všem. „Jsem připraven splnit povinnost a účastnit se další zkoušky.“

			„Až dorazí princezna,“ ubezpečil ho lord Cestrum. „Vida, tamhle ji máme. Jakmile mi mistři potvrdí, že jsou připraveni, budeme moct začít.“

			Andreas se pootočil, aby se podíval na sestru, která právě pomalu přicházela spolu s tím cizím šlechticem. Vlasy měla sčesané dozadu. Vypadala ještě bledší než obvykle. I na tu dálku dobře viděl, jak skelný pohled má v očích a jakou bolest jí působí každý krok. Matčiny Slzy půlnoci tlumí bolest. Takže se možná ani není čemu divit, když tělo, které bylo tak dlouho zvyklé necítit nic, považuje každý krok za neskutečnou agonii.

			Přestože bradu měla zdviženou a záda rovná, Andreas poznal, že trpí. Pak se ohlédl na temně rudou skvrnu od krve na kamenné dlažbě a spadly z něj i poslední zbytky pocitu viny. Imogen před smrtí určitě trpěla. Takže je jedině správně, aby trpěla i Carys. 

			Když na něj zavolala, otočil se a zamířil k pódiu. Nenechá se zmanipulovat jejími lživými slovy. Už se rozhodl. Tohle skončí. Skončí to ještě dnes.

			Lord Cestrum jim oběma pokynul. „Tato zkouška zhodnotí dva druhy síly. Jednak vaši sílu inspirovat lid, aby vás následoval, a jednak vaši fyzickou sílu vést ho v dobách, kdy je potřeba velet do zbraně. Oba dva stanete na příslušném pódiu a pronesete k obyvatelům našeho města inspirující řeč. A až projevy skončí a lid svým potleskem určí, kterému z vás připadne bod, zazní gong, jenž ohlásí, že nastal čas spustit se dolů po hradbách na provazových žebřících až ke schodům. Zvítězí ten, kdo bezpečně sleze jako první.“

			Andreas ztuhl. 

			„Nemůžete přece chtít, aby edenský princ a princezna slézali dolů po hradbách!“ vykřikl lord Errik a přistoupil ke Carys ještě blíž. „Mohli by při tom zemřít.“

			Andreas rychle vyhodnotil situaci. Hradby jsou přes dvanáct metrů vysoké. Hustě sněží. Navíc se musí každou chvíli setmít a jeho by mohlo dostihnout prokletí ve chvíli, kdy bude příliš vysoko na to, aby mu něco pomohlo. V tom případě by se pak mohl snadno pustit a zabít se dole na kamenech. Ale stejně tak může dopadnout i Carys.

			„Každý den panovníka je plný rizika,“ usmál se lord Cestrum. „Můj synovec mě ujistil, že dokáže slézt dolů, aniž by spadl. Ale pokud by si princ nebo princezna přáli od zkoušky odstoupit, můžeme samozřejmě celý boj o trůn anulovat.“

			A dosadit na trůn Garreta. 

			Andreas vyšel na své pódium, obrátil se k sestře a prohlásil: „Rád dokážu, že jsem synem svého otce. Udělám, co je třeba, abych zvítězil a získal svůj trůn.“

			„To nemůžete,“ zavolal lord Errik na Carys do dunění větrných mlýnů.

			Carys na Andrease několik dlouhých vteřin hleděla. „Nemám na výběr,“ řekla potom.

			„Výborně,“ pronesl lord Cestrum a pohlédl na mistry stojící vedle modrého pódia. „Jsme připraveni?“

			Mistři přikývli.

			„Dobrá. Princi Andreasi, princezno Carys, zaujměte prosím svá místa. Až zazní první gong, promluví princ Andreas. Jakmile skončí, začne princezna Carys. Začátek druhé části soutěže ohlásí dva údery gongu. My všichni radní vás budeme sledovat zezdola. Přeji vám oběma hodně štěstí.“

			S těmi slovy lord Cestrum zamířil ke schodišti ve věži. Lord Garret se ještě zastavil, naklonil se ke Carys a něco jí pošeptal, načež se vydal za strýcem. 

			Andreas popošel k okraji hradeb, odkud zaslechl dav čekající dole, který předtím přes větrné mlýny neslyšel. Náměstí u palácového schodiště bylo plné lidí, stejně jako přilehlé ulice a střechy domů. Vystoupal po čtyřech schůdcích až ke kovovému kuželu. Když spatřili jeho tvář, začali tleskat, což ho trochu uklidnilo. 

			Ozval se další potlesk a Andreasovi se sevřel žaludek. Zahlédl provazový žebřík přivázaný k železné tyči uprostřed pódia, který mizel v temnotě za hradbami. Přesně to musí udělat i on. Byl zvyklý rozhlížet se z výšky, ale slézt dolů? V jedné věci mají radní pravdu. Rozhodně bude stát mnoho sil překonat strach a přes hradby skutečně přelézt. A bude stát ještě daleko víc odhodlání slézt po nich dolů, když teplota začíná rapidně klesat a vánice houstnout. 

			Podíval se na sestru, která právě bojovala s knoflíky kabátu. Lord Errik jí chtěl pomoct, ona však zavrtěla hlavou. Když plášť konečně odhodila, Andreas na ni zůstal překvapeně zírat. 

			Jeho sestra na sobě měla kalhoty. Těsné černé kalhoty. Kdyby žil jejich otec, nechal by ji zbičovat, jakmile by se v něčem takovém ukázala. Sladila je s bílou tunikou s dlouhým rukávem, která jí spadala těsně pod černý opasek kolem boků, z něhož visely obě její stříbrné dýky. Největším překvapením pro něj ale byla její vesta. Napůl temně modrá, napůl žlutá. Nebyla jednobarevná, ale ušitá z obou jejich barev. Z barev Edenu. 

			Jakoukoli pomoc svého zahraničního přítele odmítla a toporně zamířila ke svému pódiu. Pak se zhluboka nadechla a krůček po krůčku vylezla až nahoru. 

			Přestože bylo chladno, potila se. A když se na něj zadívala, spatřil bolest v jejích očích. Zavolala na něj.

			„Za to, cos udělala, zaplatíš,“ křikl na ni, zatímco kolem něj ještě mistři na poslední chvíli kontrolovali systém, který měl přenášet a zesilovat jejich hlasy tak, aby je dole všichni slyšeli. 

			„To Imogen nechala zabít otce a Micaha!“ volala na něj Carys. „Napsala jsem ti zprávu, že se chci sejít, abych ti mohla říct, co jsem zjistila, jenže místo tebe přišla ona!“

			„Teď už mi můžeš tvrdit cokoli. Protože tu není, aby se bránila. Kvůli tobě!“

			Vtom zazněl první gong, který přehlušil cokoli, čím se ho sestra ještě snažila přesvědčit. Za smrt jejich otce a bratra může Adderton. Pokud si Carys myslí, že ty její báchorky ho snad přimějí o Imogen pochybovat, plete se.

			Už se na ni ani nepodíval a popošel blíž k okraji hradeb, aby viděl na lid shromážděný dole. 

			Pak se zhluboka nadechl a postavil tak, aby hovořil do železného kužele, který nechali mistři zavěsit doprostřed pódia. Vzpomněl si na Imogenina slova o tom, jaký by měl král být, a začal. „Celé roky jsem pracoval spolu s mistry světla na těchto hradbách. Přál jsem si studovat větrné mlýny a energii, kterou vyrábějí, abych zajistil Zahradnímu městu bezpečí. A totéž si přeji dělat i jako král. Udržet Eden v bezpečí. Povedu mistry novými směry, abychom odradili žarlisty od útoků. Budu trvat na tom, aby strážní v létě vypátrali jejich doupata a jednoho po druhém je probodli, dokud už nezbude nic, čeho bychom se z hor museli obávat. A s pomocí sedmi velkovévodů a ctností, které jejich kraje reprezentují, se postarám o to, abychom válku s Addertonem vyhráli. Pak bude edenský orbital zářit ještě jasněji jako symbol toho, co všechno je možné dokázat, když je respektováno sedm ctností a lidé kráčejí ve světle.“

			Zespodu se ozval jásot. Andreas se dmul pýchou. 

			Lid patří jemu. Vždycky to tak bylo. A vždycky to tak bude. Až padne noc, bude sedět na trůnu Světla. 
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			Carys čekala, až se na ni bratr podívá. Potřebovala dostat šanci mu to vysvětlit. Varovat ho pro případ, že by se jí něco stalo. Ale on se díval zarytě před sebe, a když polkla slzy, konečně to pochopila.

			Pochopila, že ho ztratila. Imogeniny jedovaté myšlenky mu zakořenily v srdci. A kvůli její smrti naplno rozkvetly. 

			Bohové. 

			Bolest v jejím srdci jako by zrcadlila tu v jejím těle. Každičký její sval křičel touhou, kterou nemohla uspokojit. Otřela si zpocené dlaně o kalhoty, které jí minulou noc doručila Larkin spolu s plesovými šaty. Errik jí řekl, že je prý ušila jako důkaz své víry v ni. Byl to Larkinin způsob, jak vyjádřit přesvědčení, že Carys by byla stejně dobrá vládkyně jako jakýkoli princ nebo král. 

			Jen díky zoufalé potřebě varovat bratra, na Larkinině a Errikově víře v její schopnosti a odvaru z březové kůry, který ji přiměla vypít Juliet, v sobě Carys našla dost sil na to, aby vylezla ze své propocené postele, kde ji pronásledovaly noční můry pokaždé, když zavřela oči. Viděla v nich svou tvář, zkrvavenou a zohavenou. Andrease s mečem v rukách. Tornádo podobné tomu, které se na Zahradní město přiřítilo z hor, když jí bylo dvanáct, a zničilo vše, co mu přišlo do cesty. Připravené zabít ji. 

			Errik se jí na nic ohledně té její nemoci nevyptával a odmítl se hnout z jejího salonku, i když mu poručila, aby odešel. Ani jí neřekl nic o bratrovi, ačkoli v jednu chvíli slyšela přes dveře Andreasův křik. 

			Imogen. 

			Odnesla si s sebou tajemství identity svého společníka do hrobu. A svou smrtí definitivně obrátila člověka, na kterém Carys závisí, proti ní. 

			Prohnal se kolem ní poryv větru. Trhla sebou. Klidně by přísahala, že ho slyší volat své jméno, ale to přece není možné. To jí musejí zatemňovat mysl abstinenční příznaky, že ho slyší šeptat, žadonit, aby ho pustila na svobodu. 

			„Princezno Carys,“ oslovil ji jeden z mistrů stojící poblíž modrého pódia. „Teď je řada na vás.“

			Popošla blíž, skoro až k okraji hradeb, a když se podívala dolů, zvedl se jí žaludek. Tak oči raději zase zvedla a zahleděla se na bratra. Snažila se rozhodnout, co by měla říct. Očekávalo se od ní, že promluví k lidu. To taky chtěla udělat. Ale první slova z ní vytáhla bratrova kamenná tvář a ta láska, kvůli níž ho celé ty roky chránila. 

			„Vždycky jsem se snažila být silná. A ze všech sil jsem se snažila stát na správné straně, jak jsem jen uměla. Jediným způsobem, kterým jsem uměla. Jestli jsem dokonalá?“ zasmála se. „Bohové, to ne. Nikdo v celém království by mi nevěřil, kdybych chtěla tvrdit, že ano. Říkala jsem nahlas i to, co nemělo být řečeno, mnoho lidí jsem svými volbami zneklidnila a často jsem byla vnímána jako, řekněme, nepříjemnost. Jediné, co jsem v životě udělala správně, je to, že jsem vás milovala.“

			Do očí jí vyhrkly slzy. Roztřásla se jí kolena. A kolem se zvedl vítr. 

			„Nikdy nebudu dokonalá. Vždycky budu dělat chyby, stejně jako vy. Ale pokud mi dáte šanci a budete ve mě věřit, poučím se z nich. Naše společnost, to, jak žijeme, nemůže zůstat stejná. Naše předurčené role a daná místa nás příliš škrtí. Přejeme si víc. Zasloužíme si víc. Měli bychom mít větší svobodu zvolit si cestu, kterou se chceme vydat.

			Právě ona touha po svobodě, po svobodě říkat, žít a cítit se tak, jak chci, ze mě udělala toho člověka, kterým jsem. Z nás všech. Ale bez ohledu na to, kým jsme, sním o tom, kým se můžeme stát. Až tyto zkoušky skončí, jsem si jistá jen jedinou věcí. A to tím, že mám i nadále stát po vašem boku. Je mým osudem kráčet před vámi a chránit vás, až padne tma. Můj život patřil vždy vám. Od chvíle, kdy jsem se narodila. A bez ohledu na to, jak se rozhodnete, já tady pro vás budu. Spolu s vámi se pokusím dosáhnout na lepší život, na svobodu, kterou bychom mohli žít společně. Dokud budu dýchat.“

			Když napřímila záda, zakřupalo jí v nich. Pak sebrala odvahu pohlédnout dolů na davy lidí stojících tiše dole a uvědomila si, že její slova, to všechno, co právě řekla bratrovi, patřila i jim. To oni stojí sešikováni v řadách před vládci, když začíná bitva. To oni jsou bičováni, zatímco výše postaveným vše prochází. Uvědomila si, že rozumí jejich údělu. Je jako oni. A teď chce, aby oni porozuměli zas jí.

			„Bez ohledu na to, jak tohle skončí, mé srdce bije pro vás. Můj život patří vám. Jsem princezna Carys. Dcera krále Ulrona. Správce ctností. Strážce světla. Možná zemřel, ale povinnost, kterou předal svému pokolení, proudí jeho krví dál. Dávám vám své slovo.“ Pak znovu pohlédla na bratra. „I kdybyste se mě snažili odehnat nebo odradit, i kdybych krvácela a kdybyste mě zbili, stejně bych znovu vstala a bojovala dál. Protože bojuji za vás.“

			Její bratr zíral přímo před sebe. Na chvíli jako by se nic na hradbách ani pod nimi nehnulo. Jako by se zastavil čas. A potom spatřila uprostřed náměstí zavlát modrou vlajku. A další. Modré vlajky zavlály na náměstí i v ulicích plazících se městem.

			Zamrkala, aby viděla přes slzy, zatímco modré vlajky jí odevšad mávaly a po větru se k ní neslo něco, co znělo jako její jméno. Hlasitěji a hlasitěji, aby věděla, že lidé zaslechli v jejích slovech pravdu. 

			Když zazněl další gong, odvážila se znovu podívat na bratra. Ale ten se ani neotočil jejím směrem. Ihned zamířil ke kraji pódia, klekl si a uchopil začátek provazového žebříku. Pak natáhl nohu dozadu, opřel ji o jeden ze stupínků a zamířil dolů. Dalším pohybem se jeho nohy přehouply přes hradby.

			Zezdola se ozval jásot. To už viděla jen jeho hlavu. Konečně se na ni podíval. A z jeho pohledu čišela nenávist. Ne jen nedůvěra. Ne jen zhrzenost. Ale nenávist. Jako by ona byla tou kletbou, kterou chtěl celý svůj život zahubit. 

			A pak zmizel. Carys nezbývalo než ho následovat. 

			Polkla kovovou pachuť v ústech a opatrně poklekla na zem. Provazový žebřík byl dost úzký a houpal se ve větru sem a tam. Na pódium vedle ní padaly sněhové vločky a ona se třásla zimou a hrůzou. 

			Bála se. Ještě nikdy v životě neměla takový strach. Ruce se jí potily, tělo sláblo a od země ji dělily stovky stop. Bylo nepravděpodobné, že by tuhle zkoušku přežila. Ale existovala šance, že ano. Právě tím přesvědčila samu sebe, aby si otřela pot z dlaní a chytila se žebříku jako předtím Andreas.

			Vítr jí vháněl do očí vločky a cuchal vlasy. Srdce jí bušilo jako šílené. Je to stejné, jako když jsme si hrávali na těch žebřících ve stájích, uklidňovala se a snažila se zapomenout, že když jí bylo sedm, spadla z něj zhruba z výšky dvou a půl metru a zlomila si ruku. 

			Pořádně se chytila a pak ještě pevněji, než se odhodlala přehodit přes okraj hradeb nohu. Zaskřípala zuby a snažila se došlápnout na další příčku. 

			Když ji konečně našla, ozval se zezdola potlesk. Carys se zhluboka nadechla a přinutila se dostat se  přes okraj hradeb i druhou nohou. Vtom se do provazového žebříku opřel poryv ledového větru a celé Carysino pódium se zachvělo. Carys se vší silou chytila lan a přitiskla se ke stěně, ale věděla, že musí pokračovat. Čím déle bude viset na žebříku, tím slabší budou její rozbolavělé svaly. Strach na ni křičel, aby lezla pomalu, ona ale dobře věděla, že to by ji zabilo. Proto využila jeho síly a pulzování krve až v uších k tomu, aby přehoupla přes okraj i zbytek těla. 

			Nohou hledala další příčku, ale cítila jen vzduch. Zavřela oči a stiskla lana v rukách tak silně, až se jí zaryla do masa. Pořád nic. Ten žebřík přece musí pokračovat.

			Ano. Když našla další příčku, po krku už jí stékal pot. Postavila se na ni.

			Nepřemýšlej, říkala si. Prostě jen lez a nezastavuj.

			Čelem k bílým hradbám, které odjakživa nesnášela, stiskla zuby, nevšímala si bolesti v pažích a slézala dál. Jedna příčka. Druhá. Dolů se vůbec nedívala. A nezastavovala se na víc než pár vteřin, jinak by ji přemohla čirá hrůza a už by se nedokázala ani hnout. 

			Jednu nohu o příčku níž. Jednu ruku níž. Pak druhou nohu. A druhou ruku. Pokaždé, když nohou hned nenašla další příčku, sevřela lana vší silou. Ten žebřík totiž nebyl dokonale pravidelný. Některé příčky od sebe byly vzdálené jen několik centimetrů, jiné skoro půl metru. Vždycky když našla další opěrný bod, oddychla si, ale pak se jí hned zase zmocnil strach. 

			Vánice pomalu houstla. Vítr foukal tak silně, že jí mrzly prsty, a držet se lana se jí zdálo čím dál těžší. Když se spustila o příčku níž, rozechvěly se jí paže. Pak dostala křeč do lýtek a musela se kousnout do rtu, aby nevyjekla bolestí. Bohové. Kéž by jí tak pomohli. Její tělo už se nemohlo udržet moc dlouho. Musela přidat. 

			Našla další příčku. A pak další. Dav dole zajásal. 

			Jásot jí připadal blíž než předtím. Musela se už blížit dolů. 

			Jednu ruku si omotala kolem lana, aby si její odřené promrzlé prsty mohly chvíli odpočinout, a odvážila se podívat pod sebe. Stále před sebou ještě měla víc než polovinu cesty. Když se pak podívala do strany, spatřila nějakých čtyři a půl metru pod sebou Andrease. Jeho žebřík visel tak dva metry od toho jejího. Zrovna se shýbal k noze. Že by taky dostal křeč ze zimy? Nebo jde o něco vážnějšího? 

			Kdyby tady nahoře dostal záchvat…

			Otřela si zpocenou dlaň o rukáv košile, co nejpevněji se chytila a začala opět klesat, odhodlaná bratra dohnat. Mohl ji sice nenávidět, ale představu, že spadne vstříc smrti, určitě nenáviděl víc. 

			Sestoupila o další dvě příčky. A pak o další. Pokaždé si protáhla prsty, aby zjistila, jestli se ještě udrží. Křečí v rukách ani bolesti v zádech si nevšímala. Pak si opřela čelo o drsný povrch lana a polkla vzlyk, který se jí málem vydral z hrdla, když se celé její tělo roztřáslo tak, až se s ní žebřík rozhoupal. 

			Lez dál. Musíš lézt dál. 

			Slezla o další kousek. Nezdálo se, že by se Andreas hýbal.

			„Andreasi!“ vykřikla a mrkala do vánice. „Jsi v pořádku?“

			Klesla o další příčku a pak ještě o jednu, až se dostala na stejnou úroveň s bratrem. „Andreasi! Co se děje?“

			Bratr se na ni konečně podíval. „Moje bota. Zasekla se.“

			Zasekla. Čtyři a půl metru nad zemí. Sama se už sotva držela. Andreas na tom byl nejspíš líp, ale i jemu by nakonec zkřehly prsty tak, až by se pustil. 

			Ze svého místa neviděla na jeho botu dost dobře na to, aby dokázala zjistit, v čem je problém, proto zaťala zuby a přinutila se slézt ještě o kousek níž. Chvíli mžourala do poletujících vloček, až si konečně všimla, oč jde. Pár provázků z lana jeho žebříku se uvolnilo a zamotalo do jeho tkaniček. 

			„Odříznu tě.“

			„Cože?“ zařval Andreas.

			Carys si zahákla lano svého žebříku o pravé předloktí a levou rukou vytasila dýku. „Nehýbej se!“ křikla na bratra.

			Ztěžka polkla, načež se naklonila doleva, pryč od svého žebříku, aby dosáhla na ten Andreasův. Vtom jí podklouzla levá noha. Sevřel se jí žaludek a pevně svůj žebřík objala, než znovu našla rovnováhu. 

			Pak zavřela oči, zhluboka se nadechla a přinutila se to zkusit znovu. 

			Ztěžka polkla, přenesla váhu a opět se naklonila k Andreasově žebříku. Všude kolem poletoval sníh. Ale vzduch se ani nehnul, zatímco Carys zatajila dech a pokusila se dosáhnout až k provazu, do kterého si bratr zamotal nohu. „Můžeš tou nohou pohnout?“ zavolala na něj.

			„Cože?“

			„Kopni ji dál od žebříku, ať můžu přeříznout to lanko, které tě drží.“

			Andreas na ni na vteřinu jen zíral, pak však pomalu přikývl a Carys se odvážila naklonit ještě o něco dál. Paže se jí třásly. A po zádech jí stékal pot, zatímco se celá chvěla a opakovala si, že se nemá čeho bát. Že to zvládne. Že bratra vyprostí a pak sleze těch zbylých tři a půl metru dolů. 

			Andreas vykopl nohu směrem k ní a celý žebřík se s ním rozhoupal. 

			„Znovu!“ zavolala Carys a vzala v úvahu vzdálenost a úhel, jako kdyby chtěla zasáhnout běžný terč v běžné situaci. Andreas ji poslechl. Jeho pohyb rozhoupal žebřík o kousek blíž ke Carys. A pak ještě o kousek blíž.

			Carys úplně slyšela, jak lidé dole pod nimi zatajují dech. Srdce jí bušilo a hrubý provaz, ze kterého bylo lano utkané, se jí začal zařezávat přes košili do paže, jež slábla čím dál víc. Pokud nechce spadnout, potřebuje se už chytit oběma rukama.

			Zhodnotila pohyb Andreasova žebříku a s vědomím, že je to její jediný pokus, sekla.

			Lanko, do něhož se zamotal, sice trefila, ale ne dostatečnou silou. Když se znovu chytila svého žebříku oběma rukama a bojovala o holý život, měl Andreas lanko ještě pořád zapletené v tkaničkách. 

			Koutkem oka zahlédla, jak Andreas zase vykopl nohou ve snaze se nějak vyprostit. Zaslechla ho něco vykřiknout. Pak už koutkem oka spatřila jeho botu, vteřinu před tím, než ji udeřil do levé ruky. 

			Pustila se.

			Dýka jí vypadla z dlaně.

			Nohy jí podklouzly a najednou pod nimi měla jen vzduch. Visela ze žebříku jen za pravé předloktí. Levou rukou se zoufale snažila chytit nějaké příčky, když dostala kopanec do hlavy.

			Zabolelo to. Udělaly se jí mžitky před očima a pravé předloktí se jí… vysmeklo.

			Když začala padat, vykřikla. Vítr kolem ní dul víc a víc, jako by ji chtěl přitisknout ke stěně, k žebříku. Snažila se něčeho chytit. Čehokoli.

			Dav pod hradbami začal pokřikovat. 

			Vtom se jí podařilo nahmatat nějakou příčku. Málem si utrhla ruku, ale její pád se zastavil, než jí znovu sklouzly prsty. 

			Až na to, že tentokrát už nespadla. Vítr ji podepřel na dost dlouhou dobu, aby se stačila chytit pořádně a zaklesnout si do žebříku i nohy. 

			Vtom se vítr úplně utišil, jako by ho zcela vysály větrné mlýny. Carys se přinutila slézt o příčku níž. Pak o další. A ještě o další, než se konečně zhroutila do sněhu na zemi.

			Všechny svaly v těle měla napjaté, rozbolavělé a roztřesené. Snažila se zvednout, ale nedokázala to. Dokonce ani když na zem doskočil i bratr. Dokonce ani když jí pošeptal, že příště už nebude mít takové štěstí. 

			Slyšela hlas lorda Errika. Volal na ni, jestli je v pořádku. Garret se kousek od ní sehnul a podal jí ruku, ale ona zavrtěla hlavou.

			Ne. Musí se zvednout sama. Všichni viděli, jak spadla. Musí jim ukázat, jim i bratrovi, že nakonec vždycky vstane. Tak, jak slíbila. Potřebovala, aby to viděli, aby si to zapamatovali. 

			Položila sedřené zkřehlé dlaně do sněhu a pomalu se vyškrábala na kolena. Pak se za pomoci žebříku vytáhla na nohy. A všude kolem vybuchl jásot. 

			Vánicí se na pozadí šeřícího se nebe rozevlály modré vlajky. Lidé tleskali a provolávali její jméno. 

			Andreasovi zaplály oči hněvem, když lord Cestrum ukázal nahoru na tabuli výsledků, do které právě vsazovali dva modré kolíky. A za ní, na nejvyšší palácové věži, jasně zářil edenský orbital. 

			Vtom se ozvaly trubky, všichni ztichli a slova se opět ujal lord Cestrum. „Zkouška síly je u konce. Vítězem se stala princezna Carys. A ačkoli jsem si jist, že naši soutěžící by si teď určitě rádi odpočinuli, panovníci často nemají mezi důležitými rozhodnutími, která je třeba učinit, příležitost k oddechu. Povinnost je neustále volá a oni musejí být vytrvalí, aby její volání vždy vyslyšeli. A právě svou vytrvalost budou moct princ Andreas a princezna Carys dnes večer předvést. Pro účely následující zkoušky se budou muset vypravit až ke královské hrobce. Tam jsme ukryli korunu ctností. Zvítězí ten soutěžící, který ji najde a v pořádku se vrátí do paláce. Vaši podkoní vám už nachystali koně. Přeji oběma hodně štěstí. Zkouška vytrvalosti začíná právě teď.“

			Teď.

			Carys začaly po tváři stékat slzy.

			Dav je začal hlasitě povzbuzovat a Andreas se rozběhl ze schodů.

			Carys nemohla udělat skoro ani krok. Ve spáncích jí pulzovalo, v pažích cukalo a byla jí strašná zima. Taková zima. Přesto se nutila sunout nohu před nohu, tak rychle, jak si jen troufala. 

			Znovu se zvedl vítr. Pohrával si s pramínky Carysiných vlasů, které jí vyklouzly z účesu. Pohledem sledovala, jak Andreas dole už nasedá na koně. Tentokrát ho nemůže porazit. Nebyla si ani jistá, jestli tuhle zkoušku přežije.

			Byla jí zima.

			Všechno ji bolelo.

			Třásly se jí nohy. Věděla, že bez ohledu na to, jak moc se je bude silou vůle snažit přesvědčit, brzy jí vypoví službu úplně. 

			V horách, kde už lovili žarlisti, panovala tma.

			A Andreas se ji pokusil shodit, aby se zabila. Pro jednou jeho vztek přežila. Ale pokud ho tentokrát nějak nepřechytračí, další útok nepřežije. 

			Chtěla si lehnout a vyčkat na jakýkoli osud, který by ji v tom případě potkal. Ty modré vlajky ji však držely na nohou. Zavřela oči, zhluboka se nadechla a zamyslela se nad celými následnickými zkouškami. Pak se toporně vydala až dolů ze schodů, kde už na ni čekal lord Errik.

			„Bratr se vás pokusil zabít,“ zašeptal a zachumlal ji do kabátu, který ze sebe předtím shodila. „Pokud za ním vyjedete ven z města, zkusí to znovu a nebude nikdo, kdo by mu v tom zabránil.“

			„Já vím,“ hlesla Carys, sebrala všechnu zbylou sílu a zahleděla se hluboko do očí, které ji hřály víc než jakýkoli plášť. Chytila ho za ruku a opřela se o něj. „Musím jít, ale potřebuji vaši pomoc.“

			Pečlivě si ji prohlížel, jako by si chtěl dokonale zapamatovat její tvář. Pak se k ní naklonil a něžně ji políbil na ústa. „Udělám cokoli.“

			Všude kolem byl slyšet jásot přihlížejících, jenže sněžilo víc a víc, až se Carys zdálo, jako by stála s Errikem sama. Měla by se na něj zlobit, že ji políbil takhle na veřejnosti, ale místo toho za to byla ráda. Protože to mohl být poslední kousek něhy, který kdy zažije.

			Poodstoupila od něj, rozhlédla se po městě a zachvěla se. Před očima se jí mihl výjev z nočních můr. Zkrvavená tvář. Čí?

			Pak tiše řekla: „Pokud se můj bratr vrátí a já ne, musíte vědět jednu věc a já potřebuju, abyste pro mě jednu věc udělal.“
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			Vítr šlehal Andrease do tváře. Padající sníh kreslil na purpurové večerní obloze bílorůžové šmouhy. Lidé stojící podél cesty mu mávali a klaněli se. Tu a tam zahlédl i nějakou žlutou vlajku, ale většina obyvatel je už vyměnila za modré.

			Fandili Carys.

			Připadalo mu nemožné, že se dostala na zem živá a zdravá. Vždyť viděl, jak se pouští a padá. Touhle dobou měla ležet na dlažbě pod hradbami. Zlomená. Poražená.

			Jenže pak zafoukal vítr a…

			A co se vlastně stalo, Andreasi? ptal se sám sebe. Copak ten vítr začal vát, aby zpomalil její pád? Copak ji chránil? Copak ji poslouchal?

			Ne. Vždyť to je naprosto absurdní.

			Ať už se stalo cokoli, jeho sestra se každopádně dostala na zem v pořádku.

			Za což byla jedna část jeho já – ta, kterou nenáviděl – ráda.

			To je však určitě jen chvilková slabost. Ta, jež dělala Imogen starosti. Tentokrát jí dal prostor naposledy. Po téhle zkoušce už žádný z jeho poddaných Carysinu vlajku nezdvihne. Imogen si zasloužila spravedlnost a Andreas musel dokázat, že je tím mužem, kterým jí slíbil, že se stane.

			Když projížděl branou z města ven, ohlédl se. Carys nikde neviděl. Ale věděl, že na koně nasedne a k hrobce se rozjede. Jeho sestra se nikdy nevzdávala, pokud ji k tomu někdo silou nedonutil. 

			Přitáhl svému koni otěže a zamířil k horám. Cesta ke královské hrobce trvala pohřebnímu průvodu otce a Micaha dvě hodiny. Bez povozů a pomalého tempa by ji však měl zvládnout za polovinu času. Podkoní Colea pravidelně trénovali, takže si byl jistý, že to zvládne rychle. Samozřejmě pokud je nezpomalí ta vánice, která s každou minutou houstla. Když slunce zmizelo za obzor, poletující vločky mu začaly ztěžovat orientaci. A navíc rapidně klesla teplota. 

			Andreas se zachvěl zimou a pobídl Colea do cvalu. Jak se blížili k horám, zároveň se vzdalovali bezpečí, které skýtaly osvětlené hradby za jejich zády. Čím rychleji pojedou, tím rychleji se do toho bezpečí vrátí.

			Vtom se ozvalo zavytí a Cole zpomalil. Andreas zatajil dech a sáhl po meči, který si vzal od jednoho ze strážných předtím, než se rozjel z města. 

			Další zavytí. Znělo jako vrzání starých zrezivělých pantů.

			Žarlisti jsou vzhůru a scházejí z hor na lov. Pokud nebude opatrný, stane se jejich kořistí. 

			Zpomalil Colea do klusu a zabočil na jihozápad. Ohlédl se po sestře, avšak kvůli tmě a sněhu nedokázal říct, jestli je někde poblíž, nebo ne. Vypořádá se s ní později. Prozatím se soustředí na dokončení téhle zkoušky, aby se jeho poddaní měli z čeho radovat.

			„Tak jedem, Cole,“ poplácal hřebce a ohřál si dlaně horkým dechem, než znovu přitáhl otěže. „Musíme přidat.“

			Coleova kopyta duněla o zem. Andreas nehleděl na to, že už zas cítil tlak na hrudi, a přitáhl si kabát co nejtěsněji kolem těla. Každých pár minut se ohlédl za edenským orbitalem zářícím vysoko nad palácem, aby se ujistil, že jede správným směrem. 

			Ze stromů v háji před ním najednou vyběhla šedá liška. Normálně by ji po tmě neviděl, ale na pozadí bílého sněhu si jí okamžitě všiml. Stejně jako by si cokoli v horách mohlo všimnout Andrease.

			Na Coleovi začínala být znát únava. Andreas ho zpomalil do kroku, jinak by ho uštval a nezvládl by se rychle vrátit do Zahradního města, až uspěje v poslední zkoušce.

			Sníh padal dál. Andreasovi se začala tvořit pára před ústy. Hory před nimi byly blíž a blíž a pastvina pod Coleovými kopyty se změnila v bláto a kamení. Už byl skoro u hrobky, a Carys pořád nikde. 

			Když dojel až ke vchodu a sesedl, slyšel už v tichu kolem otáčení větrného mlýnu nad hrobkou. 

			Podlomila se mu kolena a musel se chytit sedla, aby nespadl. To zlézání palácových hradeb a hodiny venku v zimě si vybraly svou daň. Ale bude v pořádku. Vydrží to, tak jak se od něj čekalo. A zvítězí. 

			Zhluboka se nadechl a toporně dovedl Colea až ke dveřím, které nebyly na rozdíl od hrobky za ní osvětlené. Ještě že ty malé kamínky, jimiž se propojovala větrná energie s otevíracím mechanismem dveří, byly tak hladké a daly se v jinak neopracované skále snadno nahmatat.

			Velké železné dveře zavrzaly, Andreas vešel do hrobky a tmu nahradilo oslepující světlo. 

			Ucítil pach smrti. Zápach tlejícího masa, z něhož se mu chtělo zvracet. Přesto se přinutil prohledat první komnaty, které se v hrobce nacházely. Uprostřed té největší z kamenných jeskyní se nalézala malá, ale dokonalá replika edenského orbitalu, obklopená sedmi sochami představujícími sedm ctností. U paty každé z nich se krčila neřest, kterou člověk musel překonat, aby dosáhl osvícení. Na lavicích vytesaných do stěny ležely zaprášené rubáše. V těchto kryptách odpočívali členové prvních královských rodů. 

			Ale když z mrtvol rubáše strhl, našel jen kosti. 

			Žádný z těch dávno zesnulých edenských panovníků neměl korunu, kterou hledal. Nezbývalo mu než se vydat dál chodbami vytesanými v horském masivu.

			Čím hlouběji šel, tím výraznější zápach smrti cítil. Při pátrání v jednotlivých kryptách ho doprovázely stíny. Ale ačkoli ho uzavřený prostor hrobky plný smrti děsil, byl vděčný, že tam nefouká a nesněží. 

			Kamenná chodba se začala zanořovat hlouběji do podzemí. Vydal se po cestě, kterou museli projít strážní, aby uložili na místa posledního odpočinku těla jeho otce a bratra. Tamhle. Od zlaté, safíry vykládané koruny se odrazilo světlo. Ležela na rubáši jeho bratra, jako by mu měla připomenout, že to Micah se měl stát králem.

			Andreas se zasmál. Radní si s ním chtěli pohrávat. Ale to jim nevyjde. Micah už bude navěky hnít v téhle hrobce, zatímco vládnout bude on, Andreas.

			Okamžitě korunu popadl, otočil se a vydal se po vlastních stopách pryč. Nejdřív krokem. Pak se dal do běhu. Chtěl se vrátit do paláce s korunou, jež mu po právu náležela. 

			Doběhl až do chladné tmy vstupní chodby, aktivoval mechanismus dveří a sledoval, jak se pomalu zavírají a polykají veškeré světlo z hrobky. Když panty přestaly vrzat, Andreas si korunu připnul k opasku a zamířil ke Coleovi. Ten už nervózně přešlapoval. Pak zaržál a neklidně si odfrkl. Andreas ho poplácal po boku, aby ho trochu uklidnil.

			Vtom zaslechl nějaký pohyb. Ztuhl. Ze skály nad ním se skutálel kámen. V temnotě za ním se něco skrývalo.

			Že by Carys?

			Sáhl po meči a co nejtišeji ho vytáhl z pochvy. Ostří jen zašeptalo. Cole dupal a hrabal kopyty. Chtěl co nejrychleji pryč. 

			Andreas se pomalu otočil a zamžoural do stínů před jeskyní, nic však neviděl. Zavrtěl hlavou, chytil se hrušky sedla, vložil nohu do třmenu a odrazil se od země, když vtom zas něco zaslechl. 

			Ohlédl se a tentokrát ho už spatřil. Drápy. Tesáky. Tlusté šedé šupiny na hrudi. Bílá srst. Dlouhé přední spáry na úzkém, ale děsivě vysokém a statném těle.

			Žarlista. 

			Cole vyrazil vpřed. Andreas ho málem pustil a spadl mu na bok. Srdce se mu rozbušilo strachy. Bleskurychle se vyhoupl do sedla, zaryl paty Coleovi do slabin a vykřikl: „Jeď!“

			Odněkud zleva zaznělo hlasité zavrčení a Cole se vyřítil z jeskyně na kluzkou zasněženou pěšinu. Vtom se ozvalo zavytí i před nimi a Cole se vzepjal. 

			Bohové.

			Andreas zvedl meč a pobídl Colea vpřed. Hřebec se cukal, Andreas mu však zaryl paty vší silou do slabin. Noc rozčíslo další zavytí. Za nimi. Ze strany. Zepředu. Pronásledováni vrčivými skřeky se hnali nocí dál. Pryč z hor. Co nejrychleji zpět do zámku a k jeho světlům. 

			Náhle se odněkud ze stromů vyřítil nějaký stín, něco z boku narazilo do koně a Andreasovi projela nohou palčivá bolest. Cole zařehtal a vzepjal se. Andreas se jednou rukou chytil sedla a druhou se rozmáchl mečem. Ťal do masa. Nocí se rozlehlo bolestné zavytí. Cole se znovu vzepjal. Tentokrát už se Andreas neudržel a spadl na zem. Slyšel jen dusot rychle se vzdalujících kopyt. 

			Pak se odněkud zprava ozvalo další zavytí a žarlista před ním zavrčel. 

			Bílou srst na pracce měl zbrocenou temnou krví. Znova zavrčel a vrhl se vpřed. Andreas rychle uskočil stranou a svalil se na bok, zatímco nestvůra doskočila na místo, kde ještě před okamžikem stál. 

			Znovu se rozmáchl mečem. A opět zasáhl cíl. Pak vyskočil na nohy a uhnul doprava. To zvíře se na něj však vrhlo zas, s vyceněnými tesáky a vytasenými drápy. 

			Andreasovi krvácela noha. Skoro na ni ani nemohl došlápnout. Žarlista se odrazil na silných tlapách a skočil po něm. 

			Andreas se skrčil a vší silou máchl mečem. Jeho ostří rozseklo žarlistovi břicho. Netvor zavřeštěl tak hlasitě, až to rozechvělo vzduch kolem. 

			Andreasovu paniku zaplašil triumfální pocit. Rychle se znovu postavil, veškerou váhu přenesl na pravou nohu a na zraněné zvíře se vrhl. Vrčelo a už znovu vstávalo, když mu Andreas vrazil meč přímo do hrudi a srazil ho zpět k zemi. Hned však ostří vytáhl a bodl ho skrz šupiny znovu. Žarlista zachroptěl. A pak na okamžik všechno ztichlo. 

			Andreas se potom konečně odvážil podívat na nohu, kterou mu Žarlista rozsekl drápy. 

			Krev. Musel se opřít o meč, aby neztratil rovnováhu, protože se mu zatmělo před očima. Od kolene do půlky lýtka se mu táhly tři hluboké škrábance, z nichž na bílý sníh odkapávala krev. 

			Odněkud zleva zaslechl další skřek. A pak i odněkud zezadu.

			Zblízka. Byli u něj. A obklíčili ho. 

			Utrhl si z košile lem, aby si měl ránu čím obvázat. 

			Další zavřískání. Tentokrát zprava. Jako by ho pronásledovala celá smečka. 

			Stiskl zuby, začal kulhat pryč od mrtvého žarlisty a zapískal na Colea. Docházel mu čas. Nemohl by se jim nějak schovat? Možná. Mezi lidem kolovaly historky různých cestovatelů, kteří údajně přežili útok žarlistů díky tomu, že se zahrabali hluboko do sněhu. Měl zakrýt jejich pach a tělesné teplo. Ale Andreas si nebyl jistý, že těm povídačkám tak úplně věří. A i kdyby ano, nohu měl ovázanou jen provizorně a potřeboval pomoc. Musel se nějak dostat zpět do Zahradního města. 

			Dál se opíral o meč, olízl si rty a znovu zapískal. Když odněkud zblízka zaslechl Colea zařehtat, neskutečně se mu ulevilo. Do sedla se mu podařilo vyškrábat až na čtvrtý pokus. Dvakrát Colea vyděsilo vytí žarlistů tak, že začal vyhazovat, ale Andreas se otěží držel ze všech sil a nakonec se vyhoupl hřebci na záda. Právě ve chvíli, kdy se u stromů po jeho levici objevil vysoký stín. 

			„Jeď!“ pobídl koně a objal ho kolem krku. Cole vystřelil jako šíp z luku. Někde za nimi se ozvalo zavrčení. A pak další následované skřípavým vřískotem. Žarlisti je pronásledovali. 

			Andreas se rozhlédl po bílé krajině kolem ve snaze se trochu zorientovat. Palác byl severozápadním směrem. Nejrychlejší cesta k němu vedla přes kopce a louky, jimiž sem přijel, jenže to byl otevřený prostor, kde se neměl kam schovat. Přímo před ním ležel les. Tam by ho žarlisti mohli přestat pronásledovat. 

			Z lýtka mu stékala krev. Nasměroval Colea ke stromům. Ten uháněl přes drny a kolem obřích kmenů stromů, aniž by zpomalil. Andreas se rozhlédl po stínech prohánějících se mezi stromy. Viděl je vlevo i vpravo. Museli ucítit jeho krev. Nevzdávali to a Cole tohle vražedné tempo už nemohl dlouho vydržet.

			Andreas se s ním rozjel k řečišti potoka, který ještě nezamrzl. Byla tam jedna cesta. Špatně viditelná a dost příkrá, skrytá za skalami nedaleko. Když byli s Carys malí, děsili chůvu tím, že se jí tam schovávali. Třeba by mohl totéž udělat i teď. 

			Cole skočil do ledové vody a prohnal se širokým potokem. Andreas se ohlédl přes rameno. Slyšel jejich volání, stále se však ještě nevynořili z lesa. 

			Štval Colea příkrým kopcem za břehem a kolem skalního útvaru, který si pamatoval z dětství. Ale Cole stoupal nahoru pomalu. Příliš pomalu. Andreas už viděl, jak je žarlisti dohoní a chytí na úzké stezce mezi skalisky, z níž nebylo úniku. 

			Cole se konečně přehoupl přes vrchol stoupání. Andreas málem vykřikl nadšením. Na nic nečekal a pobízel ho dál vpřed, když vtom odněkud zaslechl tiché odfrknutí.

			Když se otočil, uviděl Carysinu hnědou klisnu. Byla přivázaná k jednomu nízkému keři. Pohazovala hlavou, aby z ní setřásla sníh. Andreas se rozhlédl po sestře. Když tam byl její kůň, musela tam někde být i ona. 

			Stopy. Mohl by se po nich vydat a potrestat ji za to, co mu vzala. Radní by sice mohli spekulovat, ale nikdo by se nemohl s jistotou dozvědět, že to byl on, kdo ji zabil. Konečně by bylo po všem. Po následnických zkouškách. Po zradě. Po bolesti z toho, že celé ty roky jen trpělivě čekala, až ho bude moct zradit.

			„Carys?“ zašeptal. „Jsi tady?“

			V odpověď se mu ale ozval jen skřípavý vřískot. Dost zblízka. Vycházel hned zpoza skal. A pak další.

			Stopovat sestru teď nemá čas. Bude ji muset přenechat žarlistům. 

			Vzal meč, přesekl provaz, kterým byla přivázaná Carysina klisna, popadl její otěže a pobídl Colea pryč.

			Oba koně se rozlétli nocí.

			Všude panovalo ticho.

			A pak noc rozčísl srdceryvný výkřik.

			Carys.

			A vzápětí další, plný agonie. Zvedl se silný vítr, který rozfoukal sníh všude kolem. Andreas věděl, že by se měl vrátit. Že by měl sestru zachránit.

			Ale místo toho se k ní otočil zády.

			Její křik mu zněl v uších hlasitěji a hlasitěji, dokud ho neutopil jásot, když konečně projel branami Zahradního města.

			Zazněly gongy, které ho přivítaly doma. 

			Hlavu měl opřenou o Coleovu šíji. Bylo mu jedno, co si budou lidé myslet. Z posledních sil se držel hřebce vrávorajícího zamrzlými ulicemi k paláci. Z domů vycházeli další a další lidé a jásot sílil. Ale když si uvědomili, že vede i druhého koně a že za sebou nechává krvavou stopu, jejich nadšení se rychle vytrácelo. 

			Když dojel na hlavní náměstí ke schodišti do paláce, lidé začali provolávat jeho jméno. Pevně se chytil sedla, přehodil přes něj zraněnou nohu a svezl se dolů. Podlomila se mu kolena. Stiskl však zuby, dál se držel sedla a odmítl se zhroutit na zem. Teď je král. Nikdo ho neuvidí klečet. Ne po tom všem, co dokázal. 

			„Kde je princezna Carys?“ ozval se za ním nečekaně hlas lorda Errika, který se protlačil před radní. 

			„Nevím,“ zachroptěl Andreas. „Pronásledovali mě žarlisti. Jejího koně jsem našel, když jsem si klestil cestu zpět do města. Ji jsem nikde neviděl.“

			Ale Errik skočil na Carysina koně a odcválal pryč ještě dřív, než stačil domluvit. 

			Andreas si odfrkl. Pokud z ní po řádění žarlistů vůbec něco zbylo, najde to Errik příliš pozdě.

			Přestalo sněžit. Andreas začal zkřehlýma zakrvácenýma rukama odepínat korunu od opasku. Konečně ji může předat lordu Cestrumovi.

			„Princ potřebuje ošetření!“ zvolal předseda rady, když si ji od něj převzal. „Kapitáne Monterosi, ať vaši muži přinesou nosítka a odnesou ho do paláce.“

			Strážní spěšně přiběhli a pomohli Andreasovi do nosítek. Zatímco ho nesli do schodů, Andreas sledoval velkou výsledkovou tabuli nad nimi, do které právě vsazovali žlutý kolík.

			Zvítězil.

			Stal se králem Edenu.

			Když ho vynesli až nahoru, madam Jillian na něj už čekala. Poručila, aby ho odnesli do jeho komnat, kde se musela postarat o jeho nohu, kterou už přestal cítit. Ovšem když mu ránu čistila, pálilo ho to jako čert. Dala mu na bolest, co mohla, a poslala svého pomocníka do královniných komnat pro Slzy půlnoci, které by utišily i jakoukoli přetrvávající bolest. 

			Ale Andreas se jen smál. Nebylo čemu, přesto se nemohl přestat smát, dokonce ani když mu madam Jillian nohu ovázala a varovala ho, že už možná nikdy nebude fungovat jako dřív.

			Pak však zazněly gongy a smích ho ihned přešel. 

			Carys se vrátila.

			To přece není možné. Vždyť slyšel, jak křičela. Útok žarlistů přece nemohla přežít.

			Madam Jillian se ho snažila udržet na posteli, jenže on stejně vstal a poručil svému komorníkovi, aby mu donesl kabát. 

			Dva členové palácové stráže mu pak pomohli dobelhat se na nádvoří. S každým bolestivým krokem mu srdce bušilo víc a víc a hruď se mu svírala. Přesto chtěl, aby šli rychleji, dokud se konečně nedostal ven. Hned vzápětí se v branách zjevil lord Errik. V náručí nejspíš nesl Carysino tělo. Nešlo ho poznat, dokonce ani v jasném světle orbitalu napájeného energií z větrných mlýnů.

			Z jejích šatů zbyly jen cáry. Všude byla krev. Tolik krve. Ale její vlasy, které se v záři světel zdály téměř bílé, ty si nešlo splést. 

			Za Errikem se rozběhl lord Ulrich a chtěl, aby zpomalil.

			„Ne!“ zvolal Errik a objal Carysino zohavené tělo. „Ještě dýchala. Třeba máme ještě čas. Pošlete pro ranhojiče!“

			Radní všechny požádali, aby se shromáždili v Síni ctností a počkali tam, ale když se obrátili směrem ke vchodu do paláce, objevil se v něm lord Errik. Jeho tvář byla zbarvena hněvem a krví. Andreas zatajil dech a čekal, až vyřkne ta slova, která to všechno skončí. 

			Vítr dul tak silně, že větu, které se Andreas nemohl dočkat, skoro nešlo slyšet.

			„Příliš pozdě. Princezna Carys zemřela.“

			Vtom Andreasem projela další vlna bolesti. Jeho nohy se opět rozechvěly. Dobelhal se zpět do svých komnat, než omdlel. A palác se celou tu dobu otřásal ohlušujícím voláním lidu, který opakoval tři slova. 

			Ať žije král.
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			„Musím ji vidět,“ hlesl Andreas a pokusil se vstát. 

			Skrz závěsy jeho ložnice už dovnitř proudilo denní světlo. V nohách postele se shromáždilo všech sedm radních. „Musíte mě nechat dát vám na tu nohu tuhle dlahu,“ napomenula ho madam Jillian, která držela v rukách cosi, co vypadalo jako malá oválná klec. „Kvůli jedu vám pořád hnisá. Možná už ji nikdy nebudete úplně cítit a úplně ovládat.“

			„Kdy se toho obvazu zbavím?“

			„Nevím.“

			„Vy nevíte? Kdo to tedy má vědět?“ zlobil se Andreas. „Králové musejí stát na vlastních nohách!“

			„Nikdo z těch, které jsem kdy léčila po útoku žarlistů, zatím nepřežil, Výsosti,“ poklonila se mu madam Jillian. „Ale na řešení už intenzivně pracuji.“

			Je jediný, kdo se bil s tou zvěří za hradbami města a přežil. Andreas se spokojeně usmál. Radní to slyšeli. Teď už vědí, s jakým králem budou mít co do činění. O síle krále Andrease, který vlastnoručně skolil žarlisty, se začnou brzy skládat oslavné písně.

			Lord Cestrum si odkašlal. „Rada starších se usnesla, že vaše korunovace proběhne dnes večer. Jsou tu rozhodnutí týkající se války, která je potřeba učinit a která může učinit jedině král.“

			Potom Andreas vstal a lord Jacobs se nabídl, že ho ke Carysiným komnatám doprovodí. „Musím vás ale varovat,“ upozornil ho. „K vaší sestře nebyli žarlisti tak vlídní jako k vám. Princezna trpěla.“

			Když Andreas otevřel její dveře, v hlavě mu zazněly její výkřiky. 

			Její tělo leželo na posteli. Někdo jí učesal bělavě světlé vlasy, obličej však měla samý šrám a strup. Na jednom místě byla rána dokonce tak hluboká, až si byl jistý, že vidí kost. 

			Zvedl se mu žaludek a musel se opřít o dveře, protože hrozilo, že se mu podlomí kolena. 

			Jeho sestra je mrtvá.

			Její výkřiky se mu vryly hluboko do mysli. 

			„Přál byste si s ní být chvíli o samotě?“ zeptal se ho lord Jacobs. 

			„Ne,“ vydechl Andreas a dveře do sestřiny ložnice zas zavřel, její výkřiky mu však v hlavě zněly dál. „Ne, to nebude nutné.“

			„Nemusíte se za nic stydět, Vaše Výsosti,“ ujistil ho lord Jacobs a podepřel ho. „Ani vaše matka pohled na ni nenesla dobře.“

			„Má matka tu byla? Jak je jí?“

			„Zdálo se, že už o moc lépe.“

			Andreas si vzpomněl, jak se jim matka pokusila ujet do hor, když přišla o rozum. Možná, že ho nepronásledovali duchové. Možná slyšel její křik. „Křičela, když ji viděla?“

			„Ne,“ zamračil se lord Jacobs. „Smála se.

			*

			Těžké. 

			Paže. Nohy. Všechno se jí zdálo těžké. A unavené. A prochladlé. Roztřásla se a zasténala bolestí.

			Pak si ale vzpomněla, že nemá křičet.

			„Budete v pořádku.“

			To jí lord Errik řekl, když ji našel nedaleko od říčky, schovanou mezi třemi velkými balvany pohřbenými pod porostem stále zelených stromů. Vyděšenou. Promrzlou. Zlomenou. Krvácející ze škrábanců na tvářích a na rukách, se srdcem bušícím strachy z vyjících žarlistů. Z toho, jak škrábali po kamenech. Z toho, jak vrčeli, když si byla jistá, že ucítili její pach. A z toho, jakou silou lomcoval okolními stromy vítr, dokud nezaslechla Errikovo volání. 

			Zatímco jí rozřezával šaty a plášť, nastínil jí plán jejich návratu do města. Pak ji pohladil po šrámu na čelisti, po tváři a konečně i po ústech, než zvedl její rozbolavěle sedřené tělo do náručí. Krajinou se dál nesly skřeky žarlistů. Při každém zavytí ji k sobě Errik pevně přitiskl. Až konečně zavládlo ticho. Nestvůry se stáhly zpět do hor, kam patřily, a Errik mohl trochu zpomalit koně. Pak ji něžně políbil, načež s ní sesedl a podruhé vytasil nůž. 

			Kachní krev, kterou jí spolu s částí drůbežích vnitřností rozetřel po tváři, byla horká a lepkavá. Chtělo se jí z toho zápachu zvracet, ale opakovala si, že se nesmí ani hnout, že nesmí vydat ani hlásku. Vypila lektvar na spaní, který jí Errik podal, a chytala se povzbudivých slov, která jí šeptal cestou zpět do paláce.

			Vítr taky šeptal.

			Pak si povzdechla a konečně ji pohltila tma.

			A teď najednou ucítila na obličeji vlhký hadřík a uslyšela Larkinin hlas.

			„Nechte ještě chvíli zavřené oči.“

			Carys si nebyla jistá, že by je dokázala otevřít, i kdyby chtěla. „Lorde Erriku,“ zašeptala. Jak dlouhý čas uběhl od té doby, co ji donesl do zapomenuté místnosti, ve které se ukrývala Larkin?

			„Nebojte, Výsosti, však vám zas narostou.“

			„Co mi má narůst?“ Když jí Larkin znovu omyla obličej vlhkým hadříkem, zachvěla se.

			„Vaše vlasy.“

			Někde poblíž kapala voda. 

			Na víčkách, tvářích a čele znovu ucítila pruh vlhké látky. Vzpomněla si, že jí Larkin pomohla se svléknout a zabalila ji do deky, načež Errik prohlásil, že potřebuje její vlasy. V paláci nedávno zemřela nějaká služka. Zohyzděná. Errik si věřil, že s Carysinými vlasy ji bude schopen za princeznu vydávat. 

			Zas to kapání vody. Až Larkin nakonec řekla: „Už můžete oči zase otevřít.“

			Ačkoli už byla umytá, stále ještě cítila na řasách zaschlou kachní krev. Pomalu otevřela oči a pohlédla na šedý strop zapomenutého pokoje. Pak se podívala do Larkininy ušmudlané tváře. „Možná bys aspoň trochu té vody měla použít nejen na mě, ale taky na sebe.“

			Larkin se usmála. „Buďte ráda, že jste se neviděla, Výsosti. Vypadala jste opravdu strašně.“

			„Výborně. Tak to bylo v plánu.“ Pak si zvedla ruku k hlavě, a když si prohrábla vlasy, které jí nesahaly skoro ani k uším, zasmála se. „Jak vypadám?“ zeptala se. Dopalovalo ji, že jí na tom vůbec záleží. Normálně by jí to bylo jedno. Ale když si vzpomněla, jak ji Errik políbil…

			„Nevypadáte jako dáma,“ odpověděla jí Larkin a vložila jí do roztřesených rukou sklenici vody.

			„Někdo mi kdysi řekl, že nebýt považována za dámu je velký kompliment,“ usmála se Carys a čekala, až jí Larkin úsměv oplatí. 

			„Taky že je. Ale dáma, nebo ne, musíme vás nějak obléknout. Protože lord Errik potřeboval použít vaše staré šaty, požádala jsem ho, aby mi přinesl tyhle,“ řekla a ukázala na hromádku mužského oblečení poblíž. „Předpokládám, že princ Micah už je potřebovat nebude. Nepadnou vám tak dobře jako ty ode mě, ale na tom můžeme zapracovat.“

			Carys to stálo velké úsilí. Larkin jí rychle pomohla. 

			Když se nasoukala do kalhot a šedé košile, kterou jí Larkin honem provizorně zmenšila, vstoupil lord Errik. Chvíli na ni jen hleděl, až se Carys ve volném oblečení začala potit, pak jí ale vysekl hlubokou poklonu. A potom se na ni usmál. „S radostí vám oznamuji, že jste byla oficiálně prohlášena za mrtvou, Výsosti.“

			„Pracovala v kuchyni,“ vysvětloval jí Errik, když otevřel poklop v podlaze a hodil do tmy pytel nashromážděných zásob. „Vaše ranhojička o ni pečovala až do předvčerejška, kdy zemřela.“

			Carys si zavěsila dýky na opasek, objala si tělo pažemi, aby jí nebyla taková zima, a sedla si na dřevěnou bednu. Tolik smrti.

			„Neměla tady v Zahradním městě žádnou rodinu. A dostane se jí královského pohřbu místo hromadného hrobu pro chudáky. Z toho můžete mít dobrý pocit.“

			V tu chvíli moc neměla z čeho mít dobrý pocit. Její bratr už za hodinu stane na pódiu v Síni ctností, kde mu vloží na hlavu korunu, obklopen lidmi, kteří chtějí jeho i Eden zničit. Členové rady starších. Kapitán palácové stráže. Garret. A bohové vědí, kolik dalších před ním poklekne a odpřisáhne mu věrnost s vědomím, že tuto přísahu co nejdřív poruší. A bude to poprvé, co nebude stát vedle něj, aby mu pomohla. Zaťala pěst a vlasy jí rozčechral závan větru. Průvan. Jenom průvan.

			Ale tehdy poprvé hluboko v srdci věděla, že to nebyl jen průvan. 

			Matka jí řekla, že to ona je tou kletbou. Že jí dávala Slzy půlnoci proto, aby ji udržela pod kontrolou. 

			Jenže ta kletba není zlá. Ne tak, jak si Carys myslela.

			Je mocná. 

			Carys slyší vítr a vítr slyší ji. 

			Dokáže ho zavolat na pomoc. 

			Přesně to se stalo na hradbách s Imogen. To vítr ji zachránil před pádem z provazového žebříku.

			To vítr odehnal žarlisty, když ji obklíčili. 

			 A teď už její moci nic nestojí v cestě. Nic kromě ní samotné. 

			Za pár dní. Za pár týdnů abstinenční příznaky odezní a ona nabere novou sílu. Naučí se svou moc soustředit, zjistí, kdo se snaží zmocnit koruny, a vrátí se do Větrného paláce, kam už teď věděla, že patří.

			„Pořád ještě si myslíte, že potřebujete mluvit s lordem Garretem? Pokud ano, měla byste mi dovolit vám ho sem přivést,“ řekl Errik a klekl si vedle ní. 

			„Ne,“ odpověděla a přinutila se postavit na nohy. V malé místnosti se zvedl prach. „Garreta zvládnu sama. Potřebuji, abyste udělal něco jiného.“

			Andreas přešlapoval v předsálí Síně ctností. Tam, kde s Carys čekali, než je uvedou na slavnostní ples. A teď, jen tři dny nato, má být korunován. Jeho prvním rozkazem bude sundat z paláce tu tabuli s výsledky. Nechtěl, aby si někdo pamatoval, že jeho sestra se o trůn taky ucházela. On zvítězil. On je král. 

			Kráčel po malém předsálí sem a tam, aby se zdokonalil v chůzi s černou železnou dlahou, kterou mu madam Jillian připevnila k noze. Byla těžká a nepohodlná, ale až ho zavolají, bude díky ní moct vejít dovnitř bez jakékoli cizí pomoci. 

			Sám.

			Sevřela se mu hruď. 

			„Promiňte, Vaše Veličenstvo.“ Max odsunul těžký závěs a nejistě vešel. Na sobě měl narychlo přešitou žluto-modrou sametovou tuniku. Navíc ho čekalo stěhování do nových komnat, které budou lépe korespondovat s jeho novým postavením. Andreas z něj udělal svého panoše. Jeden by čekal, že z toho Max bude mít radost, ale on se v králově společnosti očividně stále ještě necítil dobře. 

			To přejde, říkal si Andreas. Stejně jako přejde bolest ze ztráty Imogen. Stejně jako si za několik týdnů už ani nevzpomene na ty Carysiny výkřiky. 

			Max nejistě přešlápl. „Mám vám vyřídit, že korunovace už začne.“ Pak se nešikovně poklonil a rychle za záclonou zas zmizel, aby se stačil vrátit na své místo vepředu v sále.

			Zazněla slavnostní fanfára. 

			Andreasovi se rozbušilo srdce.

			Závěsy se roztáhly.

			A tlak na jeho hrudi sílil. 

			Zhluboka se nadechl a pomalu prošel vysokým klenutým vchodem, kde už všichni čekali. Dvořané, cizí velvyslanci i členové rady starších. Procházel centrální uličkou a všichni se mu hluboce klaněli. Lord Cestrum stál nalevo od trůnu. Andreas se snažil nedívat na prázdné místo vpravo od trůnu, kde měla stát edenská prorokyně. Místo toho se zaměřil na korunu. Ta spočívala na trůnu. Zářivá. Čekala jenom na něj. 

			Lord Cestrum mu ji vložil na hlavu. Byla těžká. Tlačila ho na spáncích. Napřímil se, aby působil dojmem triumfu, ale ve skrytu duše tu korunu před sebou viděl takovou, jakou ji předsedovi rady prvně předal. Celou od krve.

			Radní před ním pak jeden po druhém poklekli, aby mu přísahali věrnost, následováni velkovévody, kapitánem Monterosem a ostatními šlechtici u dvora. Jejich jména a tváře mu splývaly dohromady, ale neušlo mu, že jedna chybí.

			Tvář člověka, jehož chtěl lord Cestrum na trůn původně dosadit. Tvář lorda Garreta. 

			Když lord Garret prošel kolem tmavého světlíku v liduprázdné chodbě, Carys vystoupila ze stínu a přitiskla mu špičku své dýky do zad. Jakmile sáhl po meči, zaryla mu ji do masa, až mu začala téct krev, aby mu dala najevo, že to myslí zcela vážně. 

			„Tohle si vezmu,“ hlesla a vytáhla mu meč z pochvy. Garret se přitom malinko pootočil, aby na ni viděl.

			„Vy… vy nejste mrtvá.“

			„Ne, ale vy byste mohl brzy být.“ S těmi slovy pustila jeho meč na zem a kopla ho daleko za sebe. „Řekněte mi, kdo z rady se snaží dostat mého bratra z trůnu.“

			„Hledáte spojence, nebo nepřátele?“ zeptal se a pohlédl jí svýma oříškovýma očima do tváře. „Váš bratr se vás pokusil zabít, Výsosti. Všichni jsme viděli, jak vás z hradeb shodil.“

			„Ale nepodařilo se mu to.“

			„A víte proč?“ Pozorně se na ni zadíval. „Já ano. Vím, jak jste zastavila svůj pád. Protože jsem tam byl. Byl jsem na hradbách tehdy, když se v horách objevil ten vzdušný vír. Viděl jsem, jak královna poručila svým mužům, aby vás praštili do hlavy. Viděl jsem, jak to tornádo začalo hned mizet. A od té doby, co vám matka začala dávat ten lék, kvůli kterému se teď sotva držíte na nohách, se už žádné další neobjevilo.“

			Carys zavrtěla hlavou. Takhle jí to nevyprávěli. Jí tehdy řekli, že ji do hlavy zasáhl kus lopatky nějakého mlýnu, který se ve větru urval a trefil ji. Že tornádo zahnal prorok Kheldin. 

			Garret popošel k ní. „Já nejsem váš nepřítel, princezno.“ Rudé vlasy mu najednou rozcuchal poryv větru. Usmál se. „Nikdy jste mi to nevěřila, ale já vám chci pomoct. To je to jediné, o co jsem se kdy snažil.“

			Carys mu ale stále ještě držela nůž v zádech. Z čela jí stékaly krůpěje potu. „Tak to dokažte. Řekněte mi, co mají radní v plánu, a nechám vás žít.“

			„To bych sice mohl,“ pousmál se Garret a vyzývavě se proti ostří dýky opřel, „ale neudělám to. Aspoň ne hned.“

			„Vážně nerada vám to říkám, lorde Garrete, ale bohužel mám trochu naspěch.“

			„To určitě ano,“ usmíval se dál. „Vzhledem k tomu, že touhle dobou jsou všichni v Síni ctností, máte dokonalou příležitost odsud zmizet. Co uzavřít obchod? Já vám řeknu, co vím, když mě za to vezmete s sebou.“

			Carys ztuhla. „Se mnou? Proč?

			„Protože vím, kdo jste,“ řekl a přistoupil k ní ještě blíž. „A vím, co dokážete.“

			Koruna byla těžká. V temně modrém plášti, který mu lord Cestrum dal kolem ramen, mu bylo vedro. Několikrát se zhluboka nadechl, aby trochu uvolnil napětí v hrudi, a pak si k sobě radní zavolal.

			„Vyřiďte velkovévodům, že se s nimi chci zítra sejít. Teď jsem králem. Naše království je ve válce, ve které je třeba zvítězit, a oni mi ji pomůžou vyhrát.“

			„Jsem si jist, že velkovévodové vám rádi poradí, Veličenstvo,“ přikývl lord Cestrum.

			„Nepotřebuji jejich rady,“ sykl Andreas. „Potřebuji jen jejich muže. I jejich vlastní kraje budou lépe bráněny, až srazíme Adderton na kolena. Můj otec a Micah musejí být pomstěni. Musíme ukázat všem dalším královstvím a Bastianům, které stále ještě mnozí podporují, že s těmi, kdo nekráčejí ve světle, nebudeme mít slitování.“

			„Sdělíme velkovévodům, že si je přejete vidět, Veličenstvo,“ ujistil ho lord Ulrich, který se postavil vedle lorda Jacobse. „Pokud jste si jist, že se chcete vydat touto cestou.“

			„Jsem,“ odpověděl při vzpomínce na noc, kdy s Imogen společně všechno naplánovali. Ona sice už nežije, ale její slova i láska ho budou provázet až za hrob.

			„To nemyslíte vážně,“ zabručel Errik, když viděl, že poklopem v podlaze míří dolů ke schodům za Carys i Garret. 

			Carys bolely nohy. Opřela se o stěnu, aby mu to vysvětlila. „Garret má informace o radních, které budu potřebovat, až se sem vrátí. A taky o… o mojí minulosti. Jde s námi.“

			„A jste si jistá, že se sem chcete vracet, Výsosti?“ zeptal se Errik a položil jí ruku na předloktí. „Mohla byste nechat Eden i všechny jeho problémy za sebou. Už byste se sem nemusela vrátit. Nikdy.“

			Carys pomyslela na bratra, který v tu chvíli seděl na trůnu a mylně se domníval, že má všechno pod kontrolou. Pomyslela na lid Zahradního města, který sledoval její snahu a z úcty zdvihl modré vlajky. Z úcty k jejímu boji, který se tolik podobal tomu jejich.

			„Nemám na výběr. Až budu silnější, vrátím se do Edenu a postavím se komukoli, kdo se ho snaží zničit. Ať už Addertonu, nebo radním, nebo někomu, kdo bude teprve odhalen.“

			„A co váš bratr?“ řekl opatrně Errik. „Vážně si myslíte, že bude mít z vašeho návratu radost?“

			Ani on nebude mít na výběr. To zaručovala pravidla následnických zkoušek. 

			„Můj bratr může počkat. Teď už musíme jít.“

			„S Garretem,“ povzdychl si Errik. 

			„Copak žárlíte, můj pane?“ pousmála se Carys. 

			Errik si stoupl těsně k ní a pohladil ji po krátkých vlasech. „Ještě ne. Tak pojďte za mnou.“

			„Nejsem si jistá, že zvládnu z náhorní plošiny slézt dolů,“ zachvěla se Carys, když si představila tu strmou skalní stěnu a dující vítr. Zatím vůbec netuší, jak ho ovládat. Ale to se naučí. Musí se to naučit.

			„Tentokrát se po vás žádné lezení nebude chtít. Znám jinou cestu,“ uklidnil ji Errik, tvářil se však nečitelně. 

			„Jakou cestu?“ chtěla vědět Carys. Vždyť ty podzemní chodby všechny stokrát prošla. Zná je líp než kdokoli jiný. 

			Aspoň si to myslela, zatímco kráčela za Errikem, který je s pochodní v ruce vedl tmavými chladnými chodbami až k jedné, která tam nikdy dřív nebyla. V tu chvíli si sice nebyla jistá mnoha věcmi, ale tím ano. 

			Jenže než se ho stačila zeptat, kde se tam vzala, řekl: „Ostatní už na nás čekají. Jestli chcete zůstat mrtvá, musíme jít.“

			S každým dalším krokem úzkou chodbou ji čím dál víc zneklidňovalo, jak ji našel a kde se tam vůbec vzala. A když z ní konečně vyšla a zjistila, že se nachází dole pod náhorní plošinou, kde už na ně čekali Garret, Larkin a tři koně, které tam musel Errik zavést už dřív, znovu zatoužila vědět, proč jí vlastně pomáhá. 

			Když ji zvedal do sedla hnědé klisny, nedíval se jí do očí. Ale jakmile jí podal otěže a zeptal se, zda je připravena jet, jeho dotek ji hřál. 

			Tajemství. Tolik tajemství. Errikova, Garretova, rady starších, matčina, její.

			Když otěže sevřela v dlaních a přikývla, rozhodla se je všechny postupně odkrýt. „Jedeme.“

			Čím víc se vzdalovali od hradeb, kterými vždycky tolik opovrhovala, tím silněji foukal vítr. Ještě se ohlédla na bílé kamenné stěny a slíbila si, že se vrátí. Bez ohledu na to, jaké měl Errik skutečné důvody, nebo na to, co po ní chtěl Garret. Vrátí se. Nic ji nezastaví. A až se tak stane, ta hra, o které si radní i její bratr mysleli, že skončila, znovu začne.

			Až na to, že až budou hrát příště, budou postupovat podle jejích pravidel. 
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